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Это цифровая коиия книги, хранящейся для потомков на библиотечных полках, прежде чем ее отсканировали сотрудники 

компании Соо^1е в рамках ироекта, цель которого - сделать книги со всего мира доступными через Интернет. 

Прошло достаточно много времени для того, чтобы срок действия авторских ирав на эту книгу истек, и она иерешла в свободный 

доступ. Книга переходит в свободный доступ, если на нее не были поданы авторские ирава или срок действия авторских ирав 

истек. Переход книги в свободный доступ в разных странах осуществляется ио-разному. Книги, перешедшие в свободный доступ, 

это наш ключ к прошлому, к богатствам истории и культуры, а также к знаниям, которые часто трудно найти. 

В зтом файле сохранятся все пометки, примечания и другие записи, существующие в оригинальном издании, как ттаиомиттапис 

о том долгом пути, который книга прошла от издателя до библиотеки и в конечном итоге до Вас. 

Правила использовапия 

Компания Соо§1о гордится том, что сотрудничает с библиотеками, чтобы иоровссти книги, исрсшодн1ио в свободный доступ, в 
цифровой формат и сделать их широкодоступными. Книги, перешедшие в свободный доступ, принадлежат обществу, а мы лишь 
хранители этого достояния. Тем не менее, эти книги достаточно дорого стоят, поэтому, чтобы и в дальнейшем предоставлять 
этот ресурс, мы иредириняли некоторые действия, иредотвраш^1юпще коммерческое использование книг, в том числе установив 
технические ограничения на автоматические запросы. 
Мы такж:е иросим Вас о следующем. 

• Не исиользуйте файлы в коммерческих целях. 

Мы разработали программу Поиск книг Ооо§1е для всех иа'шзователей, иоэтому исиользуйте эти файлы только в личных, 
некоммерческих целях. 

• Но отправляйте автоматические запросы. 

Не отправляйте в систему Соо§1е автоматп^1еские запросы любого вида. Если Вы занимаетесь изучением систем матнинного 
перевода, оптического распознавания символов или других областей, где доступ к болыному количеству текста может 
оказаться полезным, свяжитесь с нами. Для этих целей мы рекомендуем использовать материалы, перешедшие в свободный 
доступ. 

• Не удаляйте атрибуты Соо§1е. 

В каждом файле есть "водяной знак" Соо§1е. Он иозволяет пользователям узнать об этом проекте и иомо1ает им найти 
дополнительные материалы ири помощи программы Поиск книг Сооё1с. Не удаляйте его. 

• Делайте это законно. 

Независимо от того, что Вы исиользуйте, не забудьте проверить :1ак01Н10Сть своих действий, за которые Вы несете полную 
ответственность. Не думайте, что если книга иерешла в свободный доступ в США, то ее на этом основании могут 
исиользовать читатели из других стран. Условия для перехода книги в свободный доступ в разных странах различны, 
иоэтому нет единых правил, иозволяюшдх определить, можно ли в определенном случае исиользовать определенную 
книгу. Не думайте, что если книга появилась в Поиске книг Соо§1е, то ее можно исиатьзовать как у10дно и 1де угодно. 
Наказание за нарушение авторских ирав может быть очень серьезным. 

О программе Поиск кпиг Сооё1е 

Миссия Соо§1е состоит в том, чтобы организовать мировую информацию и сделать ее всесторонне доступной и полезной. 
Пр01-рамма Поиск книг Соо§1е иомохает пользователям найти книги со всего мира, а авторам и издателям - новых читателей. 
Полиотекстовый поиск ио этой книге молено выполнить иа ст]>аиице [ЬЪЪр ; //Ьоокв . §оо§1е . сош/ 1 
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ТОВАРИЩЕСТВО ТИП0ГРАФ1И А. И. МАМОНТОВА 

ЛЕ0НТЬЕВСК1Й ПЕР.^ Д. МАМОНТОВА. 
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Дозволено цензурой. Москва^ 14 апр'Ьля 1893 г. 



Предислов1е. 



Избегая повторешй, прошу чР1тателя обратиться къ моему 
краткому очерку жизни Овид1я, предпосланному переводу 
Превращешй. Тамъ находятся указан1я на поводъ и на са- 
мое м']^сто сочинешя настоящихъ писемъ, разд']^ленныхъ на 
пять книгъ подъ общимъ назвашемъ Скорбей. 

Радуюсь возникающимъ со вс']^хъ сторонъ переводамъ 
древнихъ классиковъ, которыми я занимался посл']&дн1е годы 
моей жизни. Лучшимъ объяснснхемъ усидчивыхъ моихъ тру- 
довъ можетъ служить сл-Ьдующее четверостишхе изъ Скорбей 
Овид1Я (У, 7, ст. 37—40): 

Бодрствую же не для хвалъ, и не о будущей сдав-Ь, 
Имени томъ, что скрывать было бъ подезн'Ёй, пекусь. 
Я занимаю трудомъ своё умъ и морочу страданья, 
И стараюсь отвлечь этимъ заботы свои. 

Переводчикь, 



СКОРБИ ОВИДЮ. 



КНИГА ПЕРВАЯ 



Сворбв Оввди. 



СКОРБИ 0ВИД1Я. 



КНИГА ПЕРВАЯ. 



I. 



Книжка малютка*, пойдешь безъ меня, не завидую, въ 

городъ . 
Горе, туда твоему н-бть господину пути! 
Только иди безъ прикрасъ, какъ изгнанниц'Ь быть подо- 

баетъ: 
Бедная, этого ты времени обликъ ноеи. 
5 Пусть не од'Ьнетъ тебя голубица пурпурной окраской, — 
Этотъ цв^тъ не къ лицу былъ бы годин'Ь скорбей, — 
Надписью сурикомъ пусть не красна или кедромъ стра- 
ница, 
Б'Ьлыхъ рожковъ не носи на зачерненномъ чехЬ. 
Пусть уборомъ такимъ украшаютъ счастливый книжки, 

I, 5. Уас<;1п1ат, растеше голубица, врод'Ь пацинта, коего совъ, см-Ьшанный 
съ молоко мъ, являлся пураурною краской. Книжные свитки обыкновенно хра- 
нились въ гелтой или пурпурной оболочк'Ь изъ пергамента. I, 7. Кедромъ. 
Чтобы предохранить книги отъ червей, не исписанную обратную сторону на- 
тирали кедровымъ или другимъ благовоннымъ масломъ, а также шафранной 
краской. Заголовокъ представлялъ узкую полоску изъ пергамента или папируса, 
съ цв'Ьтнымъ начерташемъ имени сочинителя и назван1я книги. I, 8. Рож- 
ковъ, Въ конц-Ь книги утверждалась скалка, вокругъ которой она завертыва- 
лась; выдающ1яся по обоимъ концамъ разукрашенный шишки назывались ро- 
гами. Чмо. 06'Ь стороны папируснаго или пергаментнаго свптка тщательно 
обр'Ьзались, сглаживались пемзой и окрашивались черной «^^^<слб.^^. 



Скорби Овид1я. Кн. I. 

10 О судьбин'Ь моей помнить пристало теб%. 

Оба пускай и конца не наглажены хрупкою пемзой, 
Чтобы шершавой на видъ волосы врознь ты была. 
Также пятенъ ты не стыдись; кто ташя увидитъ, 
Чувствуетъ пусть, что мои слезы над'Ьлали ихъ. 

15 Книжка, ступай и м^стамъ дорогимъ поклонись моей 

р'Ьчью, 
Чтобъ мн'Ь какой ни на есть в'Ьрно достичь ихъ стопой. 
Ежели кто, коли есть обо мн^ не забывшШ въ народЬ, 
Ежели есть, что порой спроситъ, что д'Ьлаю я, 
Разскажи, что я живъ, но чтобъ счастливъ я былъ, от- 
рицай ты; 

20 Да и въ томъ, что я живъ божеск1й вижу я даръ. 
И молчи передъ тЬжъ, кто, читая, спроситъ о большемъ, 
Чтобъ о недолжномъ порой не разсказать, берегись! 
Тотчасъ припомнитъ мою вину упрежденный читатель, 
И обвиненный пойду я у народа въ устахъ. 

25 Ты защищать берегись, хоть будешь язвима словами: 
Д'Ёлу недоброму лишь пуще защита вредитъ. 
Встр'бтяшь кого нибудь ты, кто вздохнетъ обо мн'Ь, уда- 

ленномъ, 
И не безъ слезъ на щекахъ эти стихи онъ прочтетъ, 
И молчкомъ про себя, не заслышалъ бы злой, пожелаетъ, 

30 Чтобъ наказанье мое Цезарь, смягчась, облегчилъ: 
Я жь, кто бъ онъ ни былъ, молюсь, чтобы самъ тотъ не 

былъ несчастливъ, 
Кто смягченья боговъ хочетъ несчастному мн'Ь. 
Сбудься желанье его, и гн^въ миновавшШ владыки 
Мн'Ь возможность подастъ въ отчемъ дому умереть! 

35 Какъ поручен1я ты, книжка, исполнишь, быть можетъ, 
Примешь хулу и хвалу меньше, ч'Ьмъ даръ у меня. 



1, 12. Волосы, Махры папируса^ не сглаженные обрЪакой или пемзой^ зд^сь 
сравнены съ всклоченными волосами человека, носащаго трауръ. I, 16. Сто- 
пой. Если я не въ состояти собственными стопами приблизиться къ тебФ, то 
пусть исполню это стихотворными. 



Скорби 0В11Д1Я. Кн. I. 5 

Долгъ судьи разобрать поступокъ и время поступка, 

Ежели время они разберу тъ, ты будешь ц^ла. 

П^сни являются въ св^тъ, исходя изъ яснаго духа: 
40 Отъ неожиданныхъ б^дъ пасмурно время мое. 

П^снямъ вуженъ прштъ и досугъ для того, кто ихъ пишетъ: 

Море и в^тры меня, злая кидаетъ зима. 

Шснямъ вредить всяшй страхъ, а я, теряясь, считаю, 

Что надъ горломъ моимъ вотъ-вотъ повиснулъ ужь мечъ. 
45 Что я столько творю, правдивый судья изумится 

И писанья прочтетъ всяшя, къ нимъ снисходя. 

Дай МеонШца ты мн^ и такихъ окружи его горемъ, 

иропадетъ отъ такихъ золъ дарованхе все. 

Такъ не страшася молвы, отправиться помни ты, книжка, 
50 И не понравишься хоть въ чтеши, не устыдись. 

Но не настолько ко мн^ благосклоннымъ является счастье. 

Чтобы ты вправе была ц^ну давать похвал^^. 

Счастливъ докол'Ь я былъ, желанье мной правило славы, 

И пылалъ я душой имя себ'Ь прхобр^сть. 
55 Если на п^сни теперь и на трудъ мн'Ь зловредный не 

злоблюсь, 

Будетъ того; породилъ даръ мой изгнанье мое. 

Ты же ступай за меня, теб'Ь можно, на Римъ погляди ты! 

Дали бы боги, чтобъ днесь книжкой быть могъ я своей! 

Хоть въ великую ты столицу идешь иностранкой, 
60 Что безв'Ьстной вступить можешь народу, не мни. 

И безъ заглав1я будь, узнаютъ по самому цв^ту; 

Скрытничать вздумаешь ты, будешь ты явно моей. 

Тайно входи между т^мъ, чтобъ вредить не могли мои 

п']Ьснй. 

Благоволенья он'Ь, уже какъ встарь, не полны. 
65 Если найдется такой, кто за то, что моя ты, не станетъ 

Даже читать, и тебя бросить изъ пазухи вонь, 

Молви: „на надпись взгляни, в'Ьдь я не любви поучаю, 

1^ 47. Меангецъ — Гомеръ. 1^ 66. Изъ пазузси, лежа на которой читающШ 
держитъ нижшй конецъ свитка. 



6 Скорби Овид1я. Кн. I. 

Ухе воспринядъ ту казнь, что заслужи дъ онъ, мой дарь** . 

Можетъ быть гдешь^что тебя въ высошй дворецъ посылая, 
70 Я подняться велю также и въ Цезарсшй домъ? 

Св'Ьтлыя пусть мн% м'Ьста простятъ и местные боги! 

Съ этой выси въ мою голову молтя шла. 

Правда, я помню, что въ т^хъ жилищахъ кротчайш1я силы 

Неба, однако страшусь я поразившись боговъ. 
75 Шумъ малМш1й крыла приводить въ испугъ голубицу, 

Что побывала въ когтяхъ ранена, ястребъ, тобой. 

И не см^етъ отъ стоблъ далеко овца отлучиться, 

Что изъ зубовъ спасена алчнаго волка была. 

Изб^галъ бы небесъ Фаэтонъ, будь онъ живъ, и коснуться 
80 Не захот^лъ бы коней, коихъ безумно проси лъ. 

Баюсь и я, испытавъ, опасаюсь Зевесова грома. 

Мню, коль гремитъ, чтобъ меня грозный огонь не срази лъ. 

Кто Каферея изб^гъ изъ Аргол1йскаго флота, 

Тотъ отъ Эвбейскихъ всегда водъ ставитъ вспять паруса. 
85 И мой челнъ, уже разъ потрясенный могучею бурей. 

Все боится идти къ м^сту, гд% былъ поврежденъ. 

Такъ ты, книжка, страшись, оглядись умомъ боязливымъ. 

И довольствуйся, коль людъ тебя среднШ прочтетъ. 

Какъ устремился Икаръ къ высотамъ чрезм^рнымъ на 

крыльяхъ 
90 Слабыхъ, прозван1е онъ влаНЬ морской сообщи лъ. 

Трудно однако сказать отсюда, возьмешь ли ты въ помощь 

Весла иль в'Ьтеръ; сов^тъ д^ло и м^сто дадутъ. 

Если бъ въ досугъ подступить ты могла; если бъ все увидала 

Кроткимъ, когда бы и гн^въ силы свои сокрушилъ, 
95 Если бъ нашелся такой, чтобъ сомн'Ьнье твое и опаску, 

Передалъ и предъ тЬмъ малость замолвилъ, ступай 

Въ добрый часъ ты туда, своего господина счастливМ 

Доходи и мои б'Ьдств1я ты облегчи. 

I, 68. Овид1ево Искусство лобви было предлогомъ изгнашя поэта изъ Рима. 
I, 83. Каферей, мысъ, при котороиъ греки, возвращавш1еся изъ под> Трои, 
потерп'Ьли кораблекрушеше. 
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Ибо ихъ и^и никто, или тотъ, кто раны нанесъ мн%, 
100 Можетъ одинъ ис1^лить, взявъ съ Ахиллеса прим'Ьръ. 

Только смотри, чтобы не повредить, пожелавъ быть по- 
лезной! 

Ибо страха въ душ^ меньше моей, ч'Ьмъ надеждъ. 

Гн'Ьвъ, что покоится, пусть возбужденный опять не про- 
снется 

И наказан1я стать новой причиной страшись! 
105 Но когда ты въ моихъ воспринята будешь покояхъ, 

И въ округлую ты скрыню проникнешь, въ твой домъ, 

То увидишь ты тамъ сестеръ, попорядку стоящихъ, 

Коихъ въ безсонной ночи всЬхъ тотъ же трудъ породи лъ. 

Прочее сборище въявь заглавье открыто покажетъ, 
110 И прозванья свои выставитъ явно на лбу. 

Скрывшихся въ темномъ углу ты трехъ поодаль увидишь; — 

В'Ьдь поучаютъ он'Ь, какъ вс^мъ изв'Ьстно, любви. 

Этихъ или б'Ьги, иль, духу коль хватитъ, зови ихъ 

Эди подами всЬхъ да Телегонами ты. 
115 Ув'Ьщеваю, изъ трехъ, коль въ теб'Ь объ отц'Ь есть забота, 

Ни одной, хоть бы самъ онъ наущалъ, не люби. 

Объ изм'1^нен1яхъ формъ пятнадцать свитковъ тамъ тоже, 

П'1^сни недавно съ моихъ схвачены гЬ похоронъ. 

Имъ поручаю сказать, что между т^лъ изм'Ьненныхъ 
120 Сопоставить и ликъ можно Судьбины моей. 

Ибо внезапно она явилась несходною съ прежней, 

Яыя'Ь плачевна, во дни оны была весела. 

Много теб'Ь поручить я нашелъ бы, ежели спросишь, 

Но я причиною быть вялой задержки боюсь. 
125 Ежели, книжка, ты все, что взбредетъ, унесла бы съ собою, 

I, 100. Съ Ахиллеса п2пш1ьръ, который^ ранивши подъ Троей царя Миий- 
скаго ТелеФа^ сына Геркулеса и нимфы Авгеи^ исц'Ьлилъ его ржавчиной того 
же дротика^ которымъ нанесъ рану. 1^ 111. Три книги, Овид1ево Искусство 
любви. 1^ 114. Эдиподами да Телеюнами, т. е. отцеу61йцаии на подоб1е Эдипа 
и Телегона^ сына Улисса и Цирцеи^ убившихъ своихъ отцовъ. I, 117. Пяп^ 
надг^ать свитковъ, 15 книгъ Превращен1Й. 1^ 118. Овид1й нер'Ьдко сравни- 
ваетъ свой отъ'Ьздъ изъ Рима съ похоронами. 
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То бы несущему ты стала обузой большой. 

Путь далекъ, поспешай! буду жить я на крайней границе 

Отъ родимой земли, въ самой далекой земл'Ь. 



П. 



Боги морей и небесъ, — что жь кром^ молитвъ мн'Ь оста- 
лось? — 

Вы сотрясенной ладьи части щадите крушить, 

Да не вторьте, прошу, великаго Цезаря гн'Ьву! 

Часто коль богъ насъ гнететъ, богъ намъ на помощь иной. 
5 Мульциберъ противъ Троянъ стоялъ, Аполлонъ за Тро- 

янцевъ, 

Къ Тевкрамъ Венера была доброй, Паллада же злой. 

На Энея въ сердцахъ помогала Сатурн1я Турну, 

Тотъ же Венеры межь тЬмъ былъ охраненъ божествомъ. 

Часто жестошй Нептунъ гнался за лукавымъ Улиссомъ, 
10 Часто Минерва изъ рукъ дяди хватала его. 

Что же могло бъ воспретить и ко мн'Ь, хоть до т^хъ мн% 

далеко. 

Если прогн'Ьвался богъ, богу на помощь придти? 

Я напрасно, б'Ьднякъ, слова безполезныя трачу. 

Говорящему въ ротъ плещетъ лихая волна, 
15 Нотъ ужасный мои разноситъ слова, и моленьямъ 

Къ т'Ьмъ возбраняетъ богамъ, къ коимъ я шлю ихъ, идти. 

Такъ то и в^тры все тк жь — не одно чтобъ меня оскорбляло, 

Мчатъ паруса и мольбы наши, не знаю куда. 

1^ 127. Буду жить л. Этв слова указываютъ на то^ что письмо 8то^ сочи- 
ненное въ качестве придислов1я по окончаши всей первой книги., тКмъ не ме- 
н^ написано еьце до прибытия въ Томи. II., в. Къ Теекрамъ, Троянцамъ., по 
имени Троянскаго царя Тевкра. П., 7. СатурнгЯу Юнона. Турнъ, предводи- 
тель Рутуловъ, павпий въ бою съ Энеемъ изъ за Лавиши. 11^ 10. Нептунъ 
приходился дядею Минерве по Зевесу. 
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О я несчастный, изъ водъ каюя вращаются горы! 
20 Вотъ-вотъ до выси нсбесъ, мнится, достигнутъ оя^. 

Что за ущелья внизу при волнахъ залегаютъ разверстыхъ! 

Ботъ-вотъ Тартара тьмы, мнится, достигнутъ они. 

Бсюду, куда погляжу, одно только море да небо: 

То волненья полно, тучами это грозитъ. 
25 Мегду обоихъ гудятъ съ угасною силою в']^тры. 

Слушаться власти какой, моря не знаетъ волна. 

Ибо то Эвръ заберетъ съ востока румянаго силы. 

То закатомъ зефиръ посланный позднимъ ужь тутъ, 

То холодный Борей отъ сухменной Медв'Ьдицы мчится, 
30 То навстр'Ьчу чело Нотъ наклоняетъ на бой. 

КормчШ въ сомн^ньи, чего изб'Ьгать, къ чему править не 

знаетъ: 

При обоюдныхъ б'1^дахъ знанье само смущено. 

Мн'Ь, безъ сомн'Ьнья, пропасть и н'Ьтъ на спасенье надежды, 

Какъ говорю я, лицо мн'Ь заливаетъ волна. 
35 Жизнь эту влага зальетъ и ртомъ молящимся тщетно 

Смертоносную мн*)^ воду придется испить. 

№жной супруги одной мое лишь прискорбно изгнанье, 

Лишь объ одномъ этомъ зл% знаетъ и тужитъ она. 

Ей неизв'Ёстно, что хлябь безбрежная т^ло кидаетъ, 
40 Ей неизв'Ьстно, что бьетъ в'Ьтеръ, и смерть настаетъ. 

О хорошо, что со мной на корабль я вступить не дозволилъ, 

Чтобы не вытерп'Ьть мн'Ь, б'Ьдному, смерти вдвойн'Ь! 

Нын'Ь хоть сгибну, но какъ ея не коснется опасность. 

То половиной моей все же останусь я ц'Ьлъ. 
45 Горе мн'Ь, какъ облаке проворнымъ огнемъ засверкали! 

Съ круга воздушнаго тамъ что раздается за трескъ! 

И ударяетъ волна въ боковыя доски не легче, 

Ч^мъ бал иста большой тяжестью ст'Ьны разитъ. 

Эта волна, что идетъ, превышаетъ собою в&Ь волны, 

11^ 29. Большая Медв'Ьдица (Арктосъ) названа сухменпою^ потому что ни- 
когда со8вФзд1в ея не опускается въ волны океана. 1Ц 48. Балиста^ ме- 
тательная машина^ кидающая громадные камш1 въ непрхятельспя стЬны. 



10 Скорби Овид1я. Кн. I. 

50 Передъ одиннадцатой посл^ девятой она. 

Смерти я не боюсь, но родъ это смерти злосчастный. 

Только крушенье отнять, явится смерть мн% какъ даръ. 

Стоить чего отъ судьбы или меча погибая, 

Въ стойкую землю свое тЬло скончавшись сложить, 
55 И своимъ что либо наказать и ждать погребенья, 

И не являть изъ себя пищу для рыбы морской. 

Предположите, что я смерти ст5ю такой, но плыву я 

Тутъ не одинъ; что жь за мной казнь неповинныхъ влечетъ? 

О вы небесные и зеленые боги морсше, 
60 Сонмища оба своихъ уже не длите угрозъ: 

И дарованную кротчайшаго Цезаря гн^вомъ 

Жизнь мн'Ь дозвольте снести до предназначенныхъ м'Ьстъ. 

Если хотите меня наказаньемъ разить заслуженнымъ, 

Мен^е смерти мой гр'Ьхъ и передъ самымъ судьей. 
65 Если бъ къ СтигШскимъ волнамъ хотЪлъ ужь послать 

меня Цезарь, 

То не нуждался бы онъ въ помощи вашей на то. 

Не алкаетъ моей его всемогуществд крови; 

Что даровалъ, то онъ самъ, если захочетъ, возьметъ. 

Васъ же, которыхъ, я чай, никакимъ не зад^лъ я про- 

ступкомъ , 
70 Будьте, прошу я, моей уже довольны б'Ьдой! 

Все жь хоть несчастнаго вс^ сохранить пожелаете вм^ст^. 

Той, что погибла, глав^^ уже счастливой не быть. 

Море уляжется пусть, и в'Ьтры мн'Ь будутъ попутны, 

Хоть пощадите меня, все жь жиЬ изгнанникомъ быть! 
75 Не взалкавши богатствъ, себ'Ь безъ конца наготовить. 

Чтобы товаръ обменять, моря просторъ борозжу; 

Я не въ Аеины стремлюсь, куда я учиться стремился, 

Не къ Аз1атскимъ давно видЬннымъ мной городамъ, 

II ^ 50. Передъ одиннадцатой посл1ь девятой, т. е. десятая волна ивобра 
нается вдФсь какъ самая громадная. И^ 77 — 78. Овид1й въ молодости съ дру- 
гомъ своимъ повтомъ Эмил1емъ Мацеромъ Фвдилъ въ Грещю и Малую А8!ю^ 
откуда вернулся черезъ Сицилхю. 
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Не для того, чтобъ, прибывъ къ Александрову светлому 

граду, 
80 Нилъ игривый, твои я наслажденья узр'Ьлъ. 

Коль благосклонныхъ молю я в'Ьтровъ, — кто могъ бы по- 
думать — 

То в^дь Сарматовъ земля, къ коей несутъ паруса. 

Вл']^во пристать мн^^ велятъ къ суровому берегу Понта; 

Я жь, что такъ медленъ поб^гъ мой изъ отчизны, ропщу, 
85 Чтобы Томить увидать, въ безв'Ьстныхъ пред^^лахъ жи- 

вущихъ. 

При посредстве молитвъ свой коротаю я путь. 

Если я вами любимъ, укротите толишя волны, 

Пусть къ моему кораблю ваши добры божества. 

Если скор'1^е вы злы, къ земл^ меня сказанной правьте: 
90 Часть наказанк мн'Ь въ самой ужь этой земл'Ь. 

Мчите — что хЬллтъ мн4 зд^сь? — мое гЬло буйные в4тры? 

Что же мои паруса ищутъ Авзонскихъ бреговъ? 

Цезарь того не хогЬлъ; косо гонитъ онъ,что держать вамъ? 

Пусть ПонтШская мой обликъ увидитъ земля. 
95 И повел'Ьлъ онъ, и я заел ужи лъ; гр'1^хъ имъ осужденный 

Нечестиво, по мн'Ь, да и не сл^^дъ защищать. 

Если же смертныхъ д^ла никогда боговъ не обмануть, 

Знаете вы, что мой гр'Ьхъ оть преступленья далекь. 

Такь, коль знаете вы, коль я увлечень быль ошибкой, 
100 Быль безразсудень мой умь, а не преступень онъ быль. 

Что и незнатнвшь дано, коль дому тому я быль предань, 

Если довольно сь меня Августа р'Ьчи прямой, 

Если блаженнымь назваль я в'Ькъ его власти, и ладанъ 

Цезарю, какь и благимь Цезарямь я приносиль: 

П^ 79. Александр1я въ Египт-б. II, 82. Земля Сарматовъ на (гЬвер'Ь Чер- 
наго моря. П^ 83. На л'Ьвомъ западномъ берегу Чернаго моря находилось 
м'Ьсто ссылки Овид1я — Тоии. П^ 92. Лвзонскизсъ бреювъ —Итальянскихъ. Про- 
тивный в'Ьтеръ долго задерживалъ корабль Овидая въ Адр1атическо11ъ морФ^ 
относя его вновь къ Итальянскому берегу. П^ 102. Августа рпчи прямой^^ ка- 
бинетскимъ указоиъ, не сопровождаеиыиъ сенатскииъ р'Ьшвн1еиъ, какого Овидай 
былъ въ правф ожидать въ качеств'Ь римскаго гражданина. П., 104. Цезоад!^ — 
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105 Есжа таковъ былъ мой духъ, меня пощадите вы, боги! 

Н'Ьтъ, пусть зальетъ съ высоты голову, грянувъ, волна! 

Я ошибаюсь или проясняются грозныя т^ча^ 

И въ изм'Ьненномъ «деть мор% на убыль волна? 

Не случайно! но вы, къ кому я взывалъ подъ условьемъ, 
110 Коихъ нельзя обмануть, помощь подайте вы мн'Ь. 



Ш. 



Какъ начнетъ возникать печальн'Ьйшхй образъ той ночи. 
Что посл^днимъ моимъ срокомъ въ столице была, 
Какъ представляю я ночь, въ коей милаго столько оставилъ. 
То и понын'Ь изъ глазъ слезы текутъ у меня. 
5 Ужь приближался и день, въ который приказыва.1ъ Цезарь 
Отъ границы отбыть крайней Авзон1и мн^^. 
Времени не било и присутств1я духа собраться. 
Долгою медленностью грудь ц^Ьпен'Ьла моя. 
Не было ни рабовъ, ни спутниковъ брать я не думалъ, 

10 Ни подходящихъ одеждъ ссыльному или казны. 

Остолбен'Ьлъ я, какъ тотъ, что, огнемъ пораженный Зе- 

веса, 
Живъ, и жизни своей самъ не способенъ сознать. 
Но какъ самая боль туманъ съ души удалила, 
И мой смыслъ наконецъ здравымъ сод'Ьлался вновь, 

1 5 Заговорилъ напосл^Ьдъ я печадьнымъ друзьямъ предъ ухо- 

домъ, 
Коихъ изъ многихъ уже стало одинъ да другой. 
Плачущаго жена, еще плача сильн'Ьй, обнимала 
Любящая, и лился дождь съ неповинныхъ ланитъ; 

Августу и /^еэорллсг — усыновленному Тивер1Ю и его племянникамъ Германижу 
и Друзу. 11^ 109. Подъ уеловгемь помочь ему^ ежели правда то, что онъ го- 
ворилъ выше (ст. 99 — 104). 
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Дочь была вдалеке, къ берегамъ отлучившись ЛибШскимъ, 
20 И о судьбин-Ь моей в^рнаго знать не могла. 

На кого ни взгляни, только плачъ раздавался да вздохи, 

И немолчный въ дому образъ иредсталъ похоронъ. 

Женщина, мужъ и рабы надъ моимъ погребенхемъ плачутъ, 

И во всякомъ углу дома обилхе слезъ. 
25 Ежели въ маломъ прим'Ьръ приводить прилично съ боль- 

шаго, 

Трои это былъ видъ, какъ забирали ее. 

Уже умолкли людей и собакъ голоса, и ночными 

Управляла въ выси неба конями луна. 

На нее посмотр'Ьвъ и затЬмъ КапитолШ увидя, 
30 Что вотще къ моему дому такъ близко стоялъ: 

„Божества, я воззвалъ, живущ1я въ зданьяхъ сос^^днихъ. 

Храмы которыхъ моимъ в'Ькъ не увид'Ьть глазамъ, 

Боги, мн'Ь васъ покидать, которыхъ высок! й Квирина 

Городъ хранитъ, навсегда мой воспримите прив^^тъ! 
35 И хотя я берусь за щитъ посл% раны и поздно, 

Съ этого б']^гства межь т^мъ злобы сложите вы грузъ; 

Мужу небесному вы скажите, въ какую ошибку 

Впалъ я, чтобы вину онъ преступленьемъ пе счелъ. 

Чтобы изв'Ьстное вамъ узналъ наказанья создатель, 
40 Богомъ помилованъ, быть я не несчастнымъ могу^. 

Эту мольбу возсылалъ я богамъ, а больше супруга, 

И рыдан1я ей звукъ прерывали р']^чей. 

Передъ ларами тожь распусти волоса она пала, 

И потухшШ очагъ съ дрожью лобзали уста; 
45 Много къ пенатамъ она отвернувшимся словъ расточила 

Т'Ьхъ, что оплаканному мужу помочь не могли. 

Уже и ночь, торопясь, отрицала возможность задержки, 

Съ полюса прочь своего сшелъ ПарразШсшй медв'Ьдь. 

III, 19. Дочь Овидая, вероятно, отъ второй супруги, уехала съ супругомъ 
въ Африку. III, 23. Погребенхемъ (си. выше пр. 1^ 118). Ш, 33. Роиулъ 
по сиерти своей столъ почитаеиъ подъ ииенеиъ Квирина. Ш, 37. Мужу не- 
бесному, Августу. III, 44. И потухшгй очагъ; изгнанникамъ на родинЪ отка- 
зывалось въ огн'Ь и водФ. III, 48. 11арр€13%йС1пй ме&впдь^ Большая Мя^^ь^^Д^а^^^ 
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Что жь я могъ д'Ьлать? Я былъ любовью къ отчизн^^ за- 

дерганъ; 
50 Эта жь указной была ссылки посл'Ьдняя ночь. 

О! какъ часто твердилъ торопящему я: „что ты гонишь? 

Хоть куда ты спешишь или откуда взгляни"! 

О! какъ часто я лгалъ предъ собою, что в'Ьрно на1гЬтялъ 

Часъ, предназначенному благопрЫтный пути. 
55 Трижды ступалъ на порогъ, и трижды меня отзывала 

И замедлялась сама, сердцу покорна, нога. 

Часто сказавши прости, говорилъ я многое снова, 

И какъ бы уходя на посл'Ьдяхъ ц^Ьловалъ. 

Часто приказывалъ тожь и себя обманывалъ самъ же, 
60 Какъ на залоги гляд^лъ милые взорамъ моимъ. 

И наконецъ: „что сп'Ьшу? в'Ьдь въ Скиеш шлютъ, я вос- 
кликнул ъ: 

Римъ покидать надлежитъ; медлить законно вдвойн'Ь. 

Заживо самъ я живой супруги лишаюсь нав'Ьки, 

Дома и въ в']^рномъ дому членовъ столь сладостныхъ мн'Ь, 
65 И товарищей, что любилъ я съ чувствами брата, 

О вы сердца, что ко мн% верность Тезея влекла! 

Обниму васъ, пока возможно, и снова быть можетъ 

Будетъ нельзя; каждый часъ, что мн^^ дается, — барышъ". 

Медлить нельзя, я слова прерываю неконченной р^чи, 
70 Все обнимая, что такъ близко душ'Ь для меня. 

Я пока говорилъ, и мы плакали, въ неб^ высокомъ 

Ярко С1ЯЯ взошелъ Люциферъ мн% роковой. 

Отрываюся я, какъ бы члены свои оставляя, ^ 

И казалось, что часть тЬла рвалась отъ него. 
75 Меттъ подобно страдалъ, когда, отвратясь другъ отъ друга, 

Ш^ в6. Тезей^ коего дружба съ Ниритоеиъ вош2а въ пословицу. Ш^ 72. Лю- 
циферъ, утренняя зв'бзда. III, 75. Меттъ или Мвтт1й ФуФФвт1й^ предводи- 
тель Албанцевъ, былъ въ качестве союзника призванъ на помощь Тулломъ 
Гостилхемъ противъ Фиденцевъ; но перешелъ на сторону врага. Т-Ьиъ не не- 
нФе Туллъ побФдилъ и, взявши Метт1я въ пл'Ьнъ, приказалъ привязать его 
руки и ноги къ двуиъ врознь обращеннымъ колесницамъ и такииъ образомъ 
разорвать его. 
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За предательство мстить начали кони ему. 

Тутъ у моихъ наконецъ поднялись восклицанья и вздохи, 

И въ обнаженную грудь руки забили въ тоск^. 

Вотъ и супруга, прильнувъ къ плечамъ уходящаго, эти 
80 Грустныя р^чи къ моимъ такъ прим'Ьшала слезамъ: 

^Внрванъ не можешь ты быть; мы вжЬстЬ отправимся, 

вжЬстк: 

Я за тобой, и женой ссБ1льнаго ссыльной мн^ быть. 

И для меня этотъ путь и меня край св'Ьта восприметъ; 

Бременемъ малымъ вступлю я на б'Ьгупцй корабль. 
85 Цезаря гн'Ьвъ уходить теб% велитъ изъ отчизны, 

Преданность — мн%; и моимъ Цезаремъ преданность будь^ . 

Такъ уб^дала она, какъ уб']^ждала и прежде 

И опустила едва руки, нужд'Ь покорясь. 

Я выхожу, или то погребете было безъ трупа. 
90 Неопрятный спустивъ космы на сумрачный ликъ. 

Та же безъ чувствъ, говорятъ, отъ горя не взвид']^вши св'Ьта, 

Полуживой посреди дома повернулась ницъ; 

Только очнулась она въ волосахъ испачканныхъ грязныхъ 

Прахомъ и подняла хладные члены съ земли, 
95 То, говорятъ, о ссб%, то о сирыхъ стонала пснатахъ, 

Имя исторгнутаго мужа взывая не разъ, 

И не меньше она стонала, какъ если бъ дочершй 

Трупъ увидала и мой на возведенномъ костр'Ь, 

И порывалась она умереть и въ смерти забыться, 
100 Но не погибла межь тЬмъ, изъ сожал'Ьнья ко жя^. 

Да живетъ! и вдали — если такъ судьба повел'Ьла — 

Да живетъ, мн^ своей помощью жизнь облегчать. 
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IV. 



Погруженъ въ океанъ Эримантсшй медведицы сторожъ 
И созв'Ьздьемъ своимъ хляби смущаетъ волну. 
Мы жь не по вол^ своей 1ошйское море взр^^заемъ, 
А вынуждаемся лишь страхомъ отважными быть. 
5 О я несчастный! растетъ волна подъ какими ветрами, 
Поднятый съ самаго дна моря вскипаетъ песокъ! 
И не ниже горы на корму крутую и на носъ 
Прыгаетъ, и на боговъ писанныхъ хлещетъ волна. 
Глухо остовъ гудетъ сосновый, и свищутъ канаты, 

10 И о мученьи моемъ самъ воздыхаетъ и киль. 

Корабельщикъ, свой страхъ обличая бл'Ьдностью хладной, 
Ужь поб']^жденный влекомъ, а не ведетъ корабля. 
Какъ малосильный 'Ьздокъ безполезныя уже поводья 
На неподатливую шею бросаетъ коня, 

15 Такъ не куда захот^лъ, а куда его волны уносятъ, 
Вижу я, кормч1й пустилъ и паруса корабля. 
Такъ что если Эолъ измененныхъ не выпустить в'Ьтровъ, 
То къ запрещеннымъ уже я понесу ся м'Ьстамъ. 
Ибо вдали за собой, когда Иллир1я сл'Ёва, 

20 Уже Итал1я мн^, ставъ запрещенной, видна. 

Чтобы в'Ьтръ пересталъ къ земл^ возбраненной стремиться 
И покорился со мной мощному богу,' прошу. 
Какъ говорю и равно боюсь и хочу быть отброшенъ, 
Съ силой какою волна шумно ударила въ бокъ! 

25 Пощадите хоть вы, вы син1е боги морскхе, 
Гн'Ьва Юпитера пусть будетъ довольно съ меня. 
Душу усталую вы у злобной исторгните смерти, 
Ежели тотъ, кто погибъ, можетъ не сгибнуть еще. 



IV, 1. Эримантапй медвгьдгчш сторожъ, Боотъ, проводникъ со8вФ8д!я Ко- 
лесницы или Большой Медв'Ьдицы. ХУ*^ 3. Корабль Овид1я оставилъ наконецъ 
Адр!атику. IV, 8. На боювъ, покровителей корабля, изображенныхъ на корвгЬ. 
IV, 26. Юпитера^ Августа. ГV, 28. Новое приравнеше изгнашя къ смерти. 
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О ты, кого вспоминать мн'Ь друзей всЬхъ приходится раньше, 
О ты, кто бол^^е всЬхъ жребШ мой принялъ за свой, 
Кто, дорогбй мой, меня пораженнаго первый, я помню, 
Обращенной ко мн'Ь р^чью дерзнулъ поддержать; 
5 Кто мн*]^ кротшй сов']^тъ преподалъ въ живыхъ оставаться, 
Какъ въ несчастной груди къ смерти явилась любовь, 
Знаешь, кому говорю; вм'Ьсто имени ставлю я знаки, 
Чтобы услуга твоя, другъ, не вредила теб*. 
Это всегда у меня въ глубин']^ останется сердца, 

10 И нав'Ьки душой буду за это въ долгу, 

И скор']Ье мой духъ на воздухъ пустой испарится 
И на горячемъ костр^^ кости покинетъ мои, 
Ч'Ьмъ забвенье заслугъ ко мв'Ь закрадется въ душу, 
И о любви этой я память утрачу когда. 

15 Боги на помощь теб'Ь, съ нуждой незнакомому, боги 
Счастье теб']^ да пошлютъ, сходства не давши съ моимъ. 
Но если бъ этотъ корабль уносимъ дружелю^нымъ былъ 

в']^тромъ, 
Самая эта могла бъ в'Ёрность безв'Ёстной прибыть. 
Пиритбй бы не такъ почувствовалъ дружбу Тезея, 

20 Если бъ къ подземнымъ водамъ онъ не спустился живой. 
Чтобъ настоящей любви прим'Ьромъ явился Фокеецъ, 
Фур1и это твои сд'Ёлали, грустный Орестъ. 
Если бъ не палъ Эврхалъ средь враждебныхъ Рутуловъ, 

славы 
Нисъ Гиртацидъ бы себ'Ь не пр1обр']Ьлъ никакой. 

у, 19. Тезей сопровождалъ Пиритоя въ преисподиюю, чтобы помочь ему 
освободить Прозерпину^ за что оба были ввергнуты въ оковы Плутономъ. 
Уч 21. Фокеецъ, Пиладъ^ сынъ Строф1я и сестры Агамемнона^ всюду сдФдокалъ 
за другомъ Орестомъ, преслфдуемымъ Фур1ями за уб1Йство матери своей Кли- 
темнестры. У^ 23 — 24. Троянцы 9вр!алъ и Нисъ^ сопровож давние 9нея, отваж- 
ились отправиться въ лагерь царя Рутуловъ Турна и пали оба^ не желая по- 
кинуть другъ друга (Эн. IX, 176). 

Скорбо Оввд1я. "^ 
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25 Точно какъ на огн']^ испытуется желтое злато, 
Такъ-то во времена тяжт в'Ьрность видна. 
Счастье покуда за насъ с% улыбкою св'Ётлой на лякк, 
За нетронутымъ в&Ь сл-Ьдовать рады добромъ; 
А едва прогремитъ, в&к б'Ьгутъ, никому тотъ нев']^домъ, 

30 Кто толпами друзей только что былъ окруженъ. 

Вотъ и то, что сбиралъ я когда-то изъ прошлыхъ при- 

м'Ьровъ, 
Правдою нын'Ь узналъ самъ я изъ собственныхъ золъ. 
Два или три у меня изъ столькихъ друзей васъ осталось, 
Прочихъ при счастьи толпа, а не при мн'Ь та была. 

35 Т']Ьмъ, о немнопе, вы сильн'Ьй помогайте въ невзгодахъ 
И при крушеньи моемъ дайте надежный мн']^ брегъ, 
Страхомъ пустымъ черезчуръ не трепещите въ боязни, 
Чтобъ не обид'Ьлся какъ этимъ участгемъ богъ! 
Часто онъ верность хвали лъ въ оруж1и даже враждебномъ, 

40 Цезарь ее у своихъ любитъ и чтитъ у врага. 
Д-Ьло то лучше мое, не рад']Ьлъ я чужому оружью, 
Это изгнаше я лишь простотой заслужи лъ. 
Такъ 39 Д']Ьломъ моимъ, умоляю тебя, наблюди ты, 
Бели притомъ божества можетъ умалиться гн'Ьвъ. 

45 Если бъ узнать кто нибудь всЬ мои обстоятельства взду- 

малъ, 
Ббльшаго тотъ бы желалъ, чЬиъ позволяетъ то вещь. 
Сколько я вытерп']Ьлъ золъ, какъ зв'Ьздъ въ эеир'Ь С1яетъ, 
Сколько въ сухой и пыли мелкихъ частицъ состоитъ; 
Сверхъ в'Ьроятнаго я вытерп'Ьлъ много, чему ты, 

50 Хоть оно было, а все в'Ёры разумной не дашь. 
Н']Ькоей части со мной и умереть подобаетъ. 
Да II хот'Ьлъ бы ее скрыть я молчаньемъ своимъ. 
Если бы голосъ мой былъ неустаненъ, и грудь кр']Ьпче 

М'ЁДИ, 

Много бы и языковъ было во множеств'^ устъ, 
55 Съ этимъ однако же я всего бы не обнялъ словами, 
Такъ какъ силы мои самъ превосходить преды етъ. 
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Вм']Ьсто несчаст1й вождя Неритскаго пойте, поэты, 
Вы мои: перенесъ больше Нерита я золъ. 
Мнопе годы, лишь тотъ проблуждалъ на маломъ про- 

странств'Ь 

60 Межь Дулих1йскихъ своихъ да Илюнскихъ домовъ; 
А меня, что моря изм^рялъ разстоянхемъ зв^^зднымъ, 
Къ Гетскимъ перенесло вотъ и Сарматскимъ брегамъ. 
Съ в'Ьрнымъ отрядомъ былъ тотъ и при товарищахъ в'Ьр- 

ныхъ, 
А при изгнаньи моемъ прочь убежали друзья. 

65 Веселъ въ отчизну свою поб'Ьдителемъ .тотъ направлялся, 
Я изъ отчизны б'Ьжалъ и поб'Ьжденъ, и гонимъ. 
Не въ Дулих1и домъ мой, не въ Итак'Ь иль Сшку 
Кара невелика въ этихъ м'Ьстахъ и не жить, 
Но тотъ Римъ, что съ семи холмовъ весь М1ръ озираетъ, 

70 М'1^сто могущества онъ и пребыванья боговъ. 

Кр'^^пкимъ тотъ тЬломъ влад']&лъ и на труды терп'^^ливымъ, 
Избалованы и немощны силы мои. 
Въ грозномъ оруж1и онъ во всякое время носился, 
Самъ я къ 8анят1ямъ былъ н']Ьжнымъ всегда прхученъ. 

75 Какъ меня богъ покаралъ, никто облегченья жкЬ не далъ, 
Помощь богиня войны все подавала ему. 
Меньше Зевеса хоть тотъ, кто вздутыми правитъ волнами, 
Гн'Ьвъ Нептуновъ того гонитъ, Зевесовъ меня. 
Ты прибавь, что его страдашй часть большая — вымыслъ, 

80 Не внесено никакой басни въ несчастья мои. 

Онъ однако достигъ наконецъ желанныхъ пенатовъ 
И ступи л ъ на поля, коихъ такъ долго искал ъ; 
Же'Ь же родимой земли нав'Ьки лишеннымъ остаться, 
Коль оскорбленнаго Гн'Ьвъ бога не будетъ смягченъ. 



V, 57, Вождя Неритскаго, Улисса, по имени горы Нерита на Итак*. 
V, 60. Принадлежащей Улиссу островъ Дулих1й въ 1отйскомъ мор1Ь при устьяхъ 
Ахеллоя. V, 67. Сама, островъ Улисса близь Итаки. V, 75. Бо1ъ, Августъ. 
Л'*, 76. Богиня войны, Минерва. У, 78. Зевесоеъ, Августовъ. 
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VI 



Лида не столько была драгоц'Ьнна поэту Клароса, 
Столько Биттида въ своемъ Кой1^ любви ]^е нашла, 
Сколько въ груди у меня живешь ты, супруга, достойна 
Мужа не лучшаго, но съ меньше несчастной судьбой. 
5 Подперто какъ столбомъ мое разрушенье тобою, 
Если хоть что нибудь я и до сегодня, — твой даръ. 
Ты такъ ведешь, что не сталъ я добычею и не обобранъ 
Т'Ьми, что только достокъ ждали въ крушеньи моемъ. 
Какъ грабитель, гЬснимъ гладомъ и жаждою крови, 

10 Рвется къ овчарн'Ё, ввкЬиъ не охраняемой, волкъ, 
Пли какъ жадный вокругъ озирается коршунъ, чтобъ т^ло 
Гд'Ь либо могъ увидать, что не покрыто землей, 
Такъ не в'Ьдаю кто, въ суровые дни изм'Ьнившхй, 
Шелъ мою собственность брать, коль допустила бы ты. 

15 Этого доблесть твоя черезъ мощныхъ друзей устранила, 
Должную коимъ нельзя и благодарность воздать. 
Но одобритъ тебя столь несчастный какъ вЬрный свид-Ьтель, 
^Если какой либо в']Ьсъ зд'Ьсь у свид'Ьтеля есть. 
Не превосходитъ тебя ни супруга Гектора честью, 

20 Ни что за мужемъ на смерть Лаодам1я пошла. 

Если бы жребШ тебя над'Ьлилъ п'Ьвцомъ Меон1йскимъ, 
То Пенелопы была бъ слава второй за твоей. 
Этимъ себ'Ь ль ты должна, поученШ не знавши на в']Ьрвость,. 
И доброд'Ьтель теб'Ь съ первымъ дарована днемъ, 

25 Бластная то ли жена, вс*]^ тобой почитаема годы, 
Учитъ тебя образцомъ доброй являться жены, 
И подобной себ*]^ сод'Ьлала долгой привычкой. 
Если съ ве.1икимъ равнять малыя можно д'Ьла. 
Горе жЕ'Ьу что у моихъ н'Ьтъ п']Ьсенъ силы великой, 

VI. 1. Поэта Клароса: Лнтииахъ родоиъ изъ КолоФОна въ 1ои1и, вблизи 
города Клароса, гд'Ь находился знаменитый храиъ Аполлона. У1^ 2. КойцЪу^ 
поэтъ Филетасъ изъ Коса. VI, 25. Властная жена, супруга Августа Лив1я> 



Скорби Овид1я. Кн. I. 21 

30 И что уста у меня меньше твоихъ мн*]^ заслугъ, 

И коль раньше во мн'Ь что и было живительной моп^и, 
Все погаснувъ отъ золъ долгихъ погибло совс^^мъ! 
Первая средь героинь священныхъ м'Ьсто займешь ты, 
Первая будешь блистать доблестями ты души; 

35 Но насколько мои хвале шя силъ возым']^ютъ, 

Ты во вс^ времена жить будешь въ п']^сняхъ моихъ. 



VII 



Б^ели схожимъ съ моимъ лицомъ обладаешь ты снимкомъ, 
То съ волосъ моихъ плющъ, Вакховъ в']^нокъ, ты сними , 
Этотъ радостный знакъ веселымъ приличенъ поэтамъ, 
Быть у меня на челЬ не подобаетъ в^^нцу. 
5 То что, милый, теб-Ь говорю, сокрой, но почувствуй 
Ты, что на пальц^Ь меня носишь да носишь своемъ, 
И обд^^лавъ мое подобхе золотомъ желтымъ, 
Милое ссыльнаго ты видишь, какъ можешь, лицо. 
Какъ на него поглядишь, то вдругъ и промолвишь пожалуй: 

10 „Какъ отъ насъ далеко нашъ сотоварищъ Назонъ"! 
Дружба отрадна твоя, но п']^сни мои еще лучш1й 
Ликъ и, прошу, каковы есть он*]^, ты ихъ читай, 
П']^сни о формахъ людскихъ изм1^ненныхъ гласящгя, самый 
Этотъ оборванъ былъ трудъ б'Ьгствомъ несчастнымъ творца. 

15 Я его уходя, какъ и много своихъ сочинешй, 
Самъ своею рукой бросилъ съ тоскою въ огонь. 
И какъ пол'Ёномъ сожгла своего, по предан! ю, сына 
Тест1я, лучшей сестрой нежели матерью бывъ, 
Такъ то свое я нутро, неповинныя книжки, на гибель 

VII, 1. На каин-Ь перстня. VII, 18. Тестмя^ Алтея, дочь Этод1йскаго царя 
Тест1я, мать Мелеагра, бросившая погашенное пол'Ьно, связанное съ жизн1ю 
сына, въ огонь, и т'ёмъ причинившая сыну смерть. 
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20 Вм']^ст^ съ собой положилъ въ быстро горящШ костеръ; 
Иль потому, что я Музъ не взлюбилъ, какъ свое обвиненье, 
Иль потому, что была еще п']&снь выростая груба. 
Но какъ он'Ё не совс^^мъ уничтожены, а сущесгвуютъ 
Списаны въ снимкахъ он'Ь многихъ, какъ думаю я — 

25 ИыЕ'к имъ жизни молю, чтобъ не праздные были досуги 
Въ радость читателю и память хранили мою. 
Но читаться ник^мъ он'Ь терп']&ливо не могутъ. 
Кто не знаетъ, что ихъ не довершала рука. 
Прямо отъ наковальни отторгнуто это творенье, 

30 На сочиненьяхъ моихъ не былъ подпилокъ къ концу. 
И снисхожденья прошу вм^^сто хвалъ; хвалы мн'Ь довольно. 
Если, читатель, теб'Ё я не докучнымъ явлюсь. 
Этихъ межь т']^мъ шесть стиховъ на самомъ возглав1и 

книжки. 
Если задумаешь ты выставить, то получай: 

35 „Ты, что свитковъ сиротъ, лишенныхъ отца ихъ коснешься, 
М']&Сто хоть только бы имъ въ Город'Ё вашемъ нашлось! 
Ятобъ благосклонн'Ьй ты былъ, не имъ они изданы были, 
А какъ бы съ похоронъ ихъ господина взяты. 
Если ошибки зат'Ёмъ въ незр'Ьлой отыщутся книжк'Ь, 

40 Я исправЕЛъ бы ихъ, если бъ возможность была". 



УШ 



Вспять отъ моря къ своимъ ключамъ глубок1я р']^ки 
Станутъ течь, и коней Солнце назадъ повернетъ, 
Зв']^зды земля понесетъ, небеса изр'Ьжутся плугомъ, 
Пламень волна породить, воду испуститъ огонь, 
5 Наперекоръ все начнетъ ходить законамъ природы, 

VII, 21. Какъ свое обвиненье^ такъ какъ Овидаево Искусство дюбви послу- 
жило Августу къ обвинешю поэта. 
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И ни одна М1ра часть свычнымъ путемъ не пойдетъ, 
Уже сбудется все, чего отрицалъ я возможность, 
И ничего н'Ьтъ, чему в']&ры не должно давать. 
Это пророчествую, потому что я въ томъ обманулся, 

10 Кто несчастному мн^^, думалъ я, помощь подастъ. 
До того ли меня ты, лживый, предалъ забвенью, 
Къ грустному ли подойти страхъ у тебя былъ такой, 
Что ни назадъ не взглянулъ, ни лежащаго ты не утЪшилъ, 
Черствый, и не пошелъ за погребе ньемъ моимъ? 

15 Дружбы священное и почтенное имя ужели 

Словно презр'Ьнную вещь ты попираешь въ ногахъ? 
Что жь было бъ тяжест1ю огромной сраженнаго друга 
Увидать и хоть въ чемъ р'Ьчью своей облегчить, 
И хотя бы и слезъ не ронять о моихъ злоключеньяхъ, 

20 Все же н']^сколько словъ съ горемъ притворнымъ изречь, 
И хоть то же, какъ то незнакомые д']^лаютъ, молвить 
И за народнымъ идти голосомъ въ общихъ устахъ. 
Дальше на горестный ликъ, котораго в']^къ не увид']&ть, 
Въ день посл'Ёдшй, пока можно еще, погляд'Ьть, 

25 Мой прив^^тъ только разъ и не бол*]^ на ц^лые в^ки 
Воспринять и равно вымолвить также прости? 
Д']&лали это, не бывъ ни въ какомъ единеньи друпе, 
И выражешя чувствъ, слезы роняли они. 
Чтожь, иль сожит1емъ я и причинами важными не былъ 

30 Связанъ долг1е дни, какъ и любовью, съ тобой? 

Что жь, когда бы моихъ вс^^хъ шутокъ, всЬхъ д'Ьлъ ты 

не в'Ьдалъ, 
И не зналъ бы я самъ шутокъ и д'Ьлъ вс']^хъ твоихъ? 
Что жь, если бъ даже теб'Ь въ одномъ я Рим'Ь знакомъ былъ, 
Я, столь часто съ тобой бывшШ во многихъ м']^стахъ? 

35 Или же съ в']&трами все морскими напрасно умчалось? 
Или въ Литейскихъ водахъ было потоплено все? 
Ты по мн']^ порожденъ не городомъ кроткимъ Квирина, 
Городомъ, коего мнЬ уже нельзя посетить, 

УШ, 14. За похребепьемъ (см. выше, I, 118). 
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А скалами, что вотъ по л'къом^ берегу Понта 
40 И на Сарматскихъ и на Скиескихъ суровыхъ хребтахъ, 
И вкругъ сердца хранишь своего ты кремневыя жилы, 
И жел'Ьза родникъ тоже въ суровой груди, 
Та и кормилица, что теб'Ь грудь когда то младенцу 
Нёбомъ давала сосать вволю, тигрица была: 
45 Или бъ страданья мои не считалъ ты, какъ нын'Ь, чужими, 
И въ жестокости мной не былъ бы ты обвиненъ. 
Но какъ это еще пр1общается къ злу роковому, 
Чтобы такого конца прежнимъ не знать временамъ. 
Сделай, чтобъ этотъ я гр'Ьхъ позабылъ, и гЬми жь устами, 
50 Коими плачусь, хвали лъ я попеченье твое. 



IX 



Безпрепятственно пусть достигнешь жизни пред^^ла 
Ты, что ко шЕ'к безъ вражды этотъ читаешь вотъ трудъ. 
И пускай за тебя мои были бъ сильны молитвы, 
Что за меня не могли тронуть суровыхъ боговъ! 
5 Въ счастьи покуда живешь, ты много друзей сосчитаешь, 
А какъ туманные дни явятся, будешь одинъ. 
Къ б'клииЪу видишь ли, какъ несутся голуби кровлямъ, 
Грязныя башни въ себя птицъ не прхемлютъ совсёмъ? 
Къ опуст^лымъ ларямъ никогда муравьи не стремятся, 

10 Посл-Ь утраты добра другъ ни одинъ не придетъ. 
Какъ сопутствуетъ т']^нь идущимъ въ с1ян1и солнца. 
Но какъ покроютъ его тучи, она уб*Ьжитъ, 
Такъ подвижная толпа сл'Ьдитъ за блестками счастья: 
Лишь въ наб'Ьжавшей он'ё скроются туч'Ё, уйдетъ. 

15 Я бы желалъ, чтобъ теб'Ь навсегда это ложнымъ казалось. 
Но по судьб'Ь моей то правдой признать надлежитъ. 

IX ^ 8. Грязныя башни^ высопя голубятни. 
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Бакъ я стоялъ на ногахъ, то было толпы сколько хочешь, 
Въ общеза]гЬтномъ хотя и не надменномъ дому. 
Но какъ толкнули его, то всё убоялись паденья, 

20 И, повернувшись спиной, мудро пустились б']^жать. 
И не дивлюсь, что они боятся молшй жестоки хъ, 
Коимъ вблизи ихъ огней свойственно все поджигать. 
Но пребывающаго въ д']&лахъ затруднительныхъ другомъ 
Хвалить Цезарь хотя бъ и въ ненавистномъ враг'Ё, 

25 И не вступаетъ во гн-Ьвъ, — в-Ьдь кротче не сыщещь дру- 

гаго — 
Если кто любитъ въ б'Ьд'Ь то, что когда то любилъ. 
Посл'Ь того какъ узналъ о друг^ Аргивца Ореста, 
То, говорятъ, похвалилъ самъ же Пи л ада Тоасъ. 
Та, что хранилъ Акторидъ къ великому в'Ьчно Ахиллу, 

30 Верность изъ Гекторскихъ устъ часто хвал яма была. 
Что добросердый Тезей шелъкъманамъ сопутникомъ друга, 
Этимъ, какъ говорятъ, тронуть быль Тартарсшй богъ. 
Какъ ты про дружбу узналъ, о Турнъ, Эвр1ала и Ниса, 
В^^рится, что по щекамь слезы твои потекли. 

35 В']&дь состраданье къ б']^дамъ и у враговъ даже хвалятъ. 
Какъ немногихъ — увы! — р-Ьчь эта тронетъ моя! 
Вотъ положенье и вотъ моихъ д^лъ состоян1е нын'ё, 
Что никакой бы слезамъ м']^ры и быть не должно. 
А у меня то, хотя при плачевнМшемъ собственномъ гор^^, 

40 Стало на сердце св-Ьтло ради усп-Ьховь твоихъ. 
Это, мой дорогой, уже тогда я предвид']^лъ, 
Какъ еще меньшШ пока в'Ьтръ твой корабль уносилъ. 
Ежели нравы иль жизнь, что не знаеть изъяновъ, им']^ютъ 
Ц'Ьну какую, никто высшей не стоить ц']^ны; 

45 Ежели кто возносиль чело въ благородныхъ искусствахъ, — 
Д'Ьло съ защитой твоей правымь являлось всегда. 

IX, 28. Тоасъ ^ царь Херсонеса Таврическаго, гд-Ь Д1а1гЬ оривосидись чедо- 
вФчесюя жертвы^ и куда прибыди Орестъ съ Пидадоиъ. Когда жрица Д^аны^ 
сестра Ореста., Ифигев1я хот^^ла принести въ жертву одного изъ двухъ, каж- 
дый изъ нихъ жедадъ умереть за друга. IX, 29. Акторидъ^ Патрокдъ, внукъ 
Актора. IX, 33. См. выше, V, 23-24. 
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ЭтЕжъ растроганъ теб'Ь самому сказалъ я не медля: 
„Поприще важное ждетъ, другъ, дарованья твои''. 
Не нутро мн% овцы, не громъ раздавппйся сл^ва, 

50 Не языкъ, не крыло выжданной птицы реклн; 
То пророчилъ мн^ умъ и о будущемъ сметка: 
Ими то я отгадалъ, св^дЪнье въ нихъ получилъ. 
Какъ оправдалось оно, тебя и себя поздравляю 
Всею душою, что твой даръ не остался сокрытъ. 

55 О когда бы вотъ мой въ глубочайшемъ мракЬ скрывался! 
Св^та не знать моему было бъ полезно труду. 
К^къ, о речистый, теб']^ искусства важныя въ пользу, 
Также и вредъ принесли съ ними несходныя мнЪ. 
Жизнь однако моя теб'Ь в']&дома: знаешь, воздержанъ 

6 О Былъ отъ оныхъ искусствъ нравомъ творецъ ихъ межь тЬмъ ; 
Знаешь, та старая пЪснь забава юноши только, 
И не похвальныя пусть, все же то шутки ощЬ. 
Если проступковъ моихъ никакой защищать оговоркой 
Невозможно, то ихъ можно, кажись, извинить. 

65 Сколько есть силъ, извиняй и дЬлъ не чуждайся ты друга! 
Какъ началъ ты хорошо, все хорошо и ступай. 



Есть корабль у меня и молю,чтобъ онъ былъ подъ защитой 
Русой Минервы; уборъ каски далъ имя ему. 
Если в']&трила нужны, при малМшемъ стремится онъ в^тр']^; 
Ежели нужно весло, движимъ въ пути онъ гребцомъ. 
5 Мало ему поб'Ьждать товарищей б'Ьгомъ проворнымъ, 

IX ^ 49. Признаки по которымъ предсказыва^иI Авгуры. Авгуры при гада- 
шяхъ обрапщлись лицомъ въ югу, и громъ сллеа^ т. е. съ востока, считался 
счастливымъ предвнаменоватемЪ. IX, 60. Отъ окьигь искусствъ^ Искусства 
хюбви. X, 2. На корить корабля изображена была каска Минервы покрови- 
тельницы. 
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Вышедш1я напередъ онъ нагоняетъ суда; 
И волненья онъ выноситъ и терпитъ онъ всплески 
Моря въ него, и отъ волнъ ярыхъ не ломится врознь. 
Онъ испытанный мной впервые въ Боринескихъ Ценх- 

реяхъ, 

10 Въ трепетномъ б'Ьгств^ досель в']&рный товарищъ и вождь; 
И при напастяхъ такихъ и в']^трами злыми смятенномъ 
Мор*]^ — Палладинымъ былъ онъ охраненъ божествомъ. 
Нын'Ё молю, чтобы онъ сохранно широкаго Понта 
Устье разсЬкъ и вошелъ въ воды у Гетскихъ бреговъ. 

1^ Онъ какъ въ море меня Эолл1йской Геллы доставилъ 
И на узкомъ пути долгой стезею прошелъ, 
Вл']&во склонили мы б']^гъ и отъ города Гектора выйдя, 
Имбрш берегъ, къ твоей пристани мы подошли. 
Съ легкимъ в-Ьтромъ оттоль береговъ Церенпйскихъ до- 

достигнувъ, 

20 Въ Трейещйсшй Самосъ при былъ усталый корабль. 
Тутъ стремящемуся скачбкъ до Темпиры коротшй; 
Онъ и досюда прошелъ за господиномъ своимъ. 
Ибо п']&шкомъ мн*]^ пройти захот'Ёлось Бистонскую землю, 
Тотъ къ Геллеспонтскимъ водамъ снова вернулся назадъ, 

25 И къ Дарданш онъ, строителя имя носящей, 

X, 9. Ценхреи^ городъ и гавань близь Коринеа въ Саронскоиъ за^и1В'Ь. Ови- 
д1й И8ъ Адр1атическаго и 1оническаго морей вошедъ въ Коринеск1й заливъ 
къ Коринеу. Зд'Ьсь онъ перешелъ Истиъ и вступидъ въ Ценхреяхъ на другой 
корабхь, на котороиъ доплылъ до острова Самобрак1и^ гд-Ь написалъ эту эле- 
гш. Этотъ корабль додженъ былъ съ имуществоиъ поэта отправиться черезъ 
Геллеспонтъ въ Томи въ то время, какъ Оввд1й собрался на третьемъ корабле 
доФхать до врак1и, чтобы пЬшкомъ отправиться до Томи. X, 14. Устье ^ 
Конставтинопольск1й проливъ. X, 15. Гелда названа ЭолШской, такъ какъ 
она внучка Эола. Но Овид1Й не плылъ черезъ Геллеспонтъ, а поверну лъ 
вл'Ьво къ Самоеракш, отсылая корабль назадъ къ Геллеспонту. X, 16. На 
узкомъ пути^ объясняютъ прохошдеше узкииъ проливомъ между островами. 
X, 18. Лмбрги берегъ. Имбросъ, островъ въ Эгейскомъ мор'Ь между Дарда- 
нельскимъ проливомъ и Самоерапей. X, 19. Двремтг, СамовракШск1й городъ. 
X, 20. Трейещйскимъ или 6рак1йскимъ названъ Самосъ по причине своей бли- 
зости къ 6рак1и. X, 21. Телтира, врак1йск1й городъ между устьями Несса 
и Гебра. X, 22. 0мг, корабль. X, 23. Бистонцы, врак1йск1й народъ. 
X, 24. Тотъ, корабль. X, 25. Дардапгя., городъ въ Миз1и, на югъ отъ Абидоса. 
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И къ Лампсаку пошелъ богокъ хранимому нивъ, 

И къ утЬсненннмъ волнамъ несчастно выплывшей д^^вы^ 

Гд'Ё отъ Сестоса проливъ городъ Абида отторгъ, 

И въ Цизикъ, что прильнулъ у береговъ Пропонпйскихъ 

30 Люда Гемонскаго трудъ тотъ благородный Цизикъ, 
Тамъ, гд% Понта уста къ берегамъ Визанпйскимъ под- 

ходятъ, 
Это широк1я тутъ моря двойнаго врата. 
Тутъ то бъ пробрался, молю, и южными движвмъ в']^грами 
Между подвижныхъ прошелъ непостоянныхъ Ц1анъ, 

35 Да чрезъ ТинШсшй заливъ и оттоль къ Аполлонову граду 
Пусть къ Анх1ала ст^намъ мрачнымъ направить онъ путь, 
Портъ МезембрШскШ оттоль какъ и Одессу и выси, 
Что твоимъ именемъ, Вакхъ, названы, пусть проминетъ, 
И жилища, куда, изъ ст'Ьнъ изойдя Алкатоя, 

40 Б'Ьглые, какъ говорятъ, ларовъ своихъ принесли. 

Пусть невредимъ онъ оттоль придетъ къ Милетгйскому 

граду. 
Гн^въ оскорбленнаго мной бога куда меня шлетъ. 
Только бъ дошелъ, принесу овцу за заслуги Минерв'Ё: 
Большая жертва къ моимъ средствамъ не можетъ идти. 

45 Вы жь, Тиндариды, кого почитаетъ сей островъ и братья 

Х^ 26. Тамъ же городъ Лаипсакъ, въ которомъ чтился богь полей Пр1апъ. 
X, 27. Дпвы^ Гедлы. X, 28. Сестосъ^ на 8рак1йсвокъ берегу Геллеспонта; 
Аб%ядоеь на Мало-А81атскоиъ. X, 30. Цизи^ъ^ городъ въ Миз1и у Пропонтиды 
(Мраиорнаго моря)^ выстроенный 8ессал1йскимъ Аргонавтоиъ Энееиъ^ отцомъ Ци- 
зпва. X, 31. Понта уста^ КостантинопольскШ проливъ. X, 32. Моря двойнаго^ 
Мраиорнаго и Чернаго. Х^ 34. Щаны или Симплегады, дв-Ь свалы у входа 
въ Черное море^ который, будучи подвижными, пропустили Аргонавтовъ про- 
плыть между ними, только когда послфдше, по совету Финея, послали впередъ 
голубя. X, 35. Тинхйскгй залллвъ у мыса Титаса во врак1и, на Черномъ мор'Ь. 
АпоАлонгя на томъ же берегу на сЬверъ отъ Тишйсваго залива. X, 36. Ан- 
хгалъ, городъ еще дал^е въ сЬверу. X, 37. Мезембр1я^ городъ еще болЪе 
къ северу. Одесса на сФверъ отъ мыса Гема. X, 38. Городъ Дюнисополь. 
Х^ 39. Жилища, городъ Бизонъ. Алкатой^ сынъ Пелопса, царя Мегарскаго. 
X, 41. Мгметгйскому, Томи. Томи, колошя греческаго города (^см. кн. III, эл. 

IX, 2) и находилась на берегу Чернаго моря въ н'Ьсколькихъ миляхъ къ югу 
оть устьевъ Дуная. X, 43. Заслуги Минерть (см. 1-й ст. этой элег.). 

X, 45. Тиндариды^ Касторъ и Поллукъ. Сей островъ, СамоФрак1я, на которой 
очевидно написана настоящая элег1я. 
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4 

Кроткимъ, молю, божествомъ путь охраняйте двойной! 
Ибо одинъ хочетъ киль чрезъ Симплегады т']^сниться, 
А Бистон1йскую хлябь хочетъ другой разсЬкать. 
СдЬлайте, чтобы, когда къ м'Ёстамъ мы различнымъ стре- 
мимся, 
50 Съ в']^тромъ своимъ шелъ одинъ, также съ своимъ и другой. 



XI 



Ты какое бъ письмо ни прочелъ изъцЬлой тутъ книжки, 
Въ безпокойное мной писано время пути. 
Въ м']^сяц'Ё ли декабр'Ьу когда дрожалъ я отъ стужи, 
Пишущимъ это видалъ Адр1й средь моря меня; 
5 Или когда перейдя двуморскШ Истмъ по дорог'Ё 
И другой ужь корабль былъ для поб'Ьга мной взятъ, 
Что сочиняю стихи подъ грохотъ озлобленный моря, 
На удивленье, кажись, было Эгейскихъ Цикладъ. 
Самъ я поныне дивлюсь, что при подобномъ волненьи 

10 Духа и моря совсЬмъ не уничтоженъ мой даръ. 
Тупостью ли обозвать то занятхе или безумствомъ, 
Весь приподнятъ мой духъ этой заботою былъ. 
Часто дождливыми былъ я Гедами сильно бросаемъ, 
Часто Стеропы зв']&здой грозенъ у моря былъ видъ, 

1 5 Также былъ день омраченъ Эримантской медв']^дицы стра- 

«Бемъ, 



Х^ 47. С\лмпле\аЫ (см. выше ст. 34). Одинъ корабль стремится черезъ 
Константиноподьск1й продивъ съ имуществомъ поэта въ Томи, а другой стре- 
мится везтя его во врашю по Орашйскоиу морю. XI, 3. Въ декабре 9-го года 
по Р. Хр. Овид1й уЁхалъ изъ Рима. Х1« 5. Двуморскгй Истмъ^ Коринесшй 
перешеекъ. XI, 8. Циклады^ острова въ Эгейскомъ мор'Ь. XI, 13. Дождли- 
выми Гедами^ непогожее созв'Ьзд1е Козлятъ. XI, 14. Стеропа^ одна изъ 
Пдеядъ, XI, 15. Эримантской медвлдици страокемъ^ Боотомъ (см. выше эд. 
IV, ст. 1 и 2). 
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Или же в'Ётеръ водой поздней Падъ напоялъ, 

Моря нередко внутри была часть, а все же дрожащей 

Я рукою писалъ п'Ьсни, как1я ни есть. 

Вотъ затронутые Аквилономъ свищутъ канаты, 

20 И подобно холму выгнувшись влага встаетъ, 

Самъ и кормшй подъялъ свои руки къ небесному своду 
И объ искусств*]^ забывъ помощи просить въ мольбахъ. 
И куда ни взгляну, ничего кром^^ образа смерти, 
Коей смущенный страшусь и, устрашаясь, молю. 

25 Если я въ пристань войду, устрашитъ меня самая пристань: 
Больше пугаетъ земля, чЬыъ злое море меня. 
Ибо коварствомъ людей и моря терзаемъ я разомъ, 
И вселяетъ двойной страхъ мв'Ь и мечъ, и волна. 
Я опасаюсь, чтобъ тотъ не желалъ моей крови въ добычу, 

30 Эта желаетъ хвалу смерти моей заслужить. 

Варваровъ вл']^во страна и къ хищнымъ привычна разбоямъ, 
Въ ней и убШство и кровь, также и войны всегда. 
Хоть и волнешями встревожено зимними море, 
Разволнована грудь самаго моря сильн'Ьй. 

35 Т'Ёмъ скор']^й извинить ты долженъ, любезный читатель, 
Ежели это какъ есть ниже надежды твоей. 
Ни въ садахъ у себя, какъ н']&когда это писалъ я, 
Свычное ложе, не ты тЬло прхемлешь мое. 
Зимней порою меня швыряетъ по буйн']^ пучин']^, 

40 Даже на самый и листъ синею брызжетъ водой. 
Злая враждуетъ зима, раздражена, что дерзаю 
Я писать, хоть она мн'Ь такъ жестоко грозитъ. 
Сдайся зивт'Ё челов'ккь! Но въ то же я время желаю, 
Чтобъ положилъ я конецъ п']^сн'Ь, она же — себ^^. 



ХЦ 16. Па&ъ^ семизв-Ьздае на голов'Ь быка, предв-Ьщавшее дождикъ. 
XI, 17. Вн}^ри^ въ ворабд'В. 
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Что мн'Ь за д']^ло до васъ, забота несчастная, книжки, 
Б']^дному, что погубленъ самъ дарованьемъ своимъ? 
Снова вину свою, Музъ осужденныхъ зач'Ьмъ призываю 
Иль наказан1е разъ мало еще заслужить? 
5 П1}сни сод'Ьлали то, что меня познать захогЬли 
Мужи и жены, плохимъ ставъ предв']&щан1емъ мн'Ь: 
И'Ьсни сод'Ьлали, что меня и нравы замЬтилъ 
Цезарь, когда увидалъ только Искусство мое. 
Трудъ у меня отними, и жизни упрекъ ты отнимешь. 

10 Я къ стихамъ отношу, что внноватымъ сочтенъ. 
Эту награду заботь, какъ и безсонныхъ усил1й 
Я стяжалъ; пр1обр'Ёлъ мой наказанге даръ. 
Будь я уменъ, под^^ломъ бы ученыхъ сестеръ ненавид'Ьлъ, 
Божества, что во вредъ стали поклоннику ихъ. 

15 Нын'Ь же — таково при моемъ страданьи безумство — 
Б']&дную ногу къ тому жь камню я снова несу: 
Такъ поб'Ьжденный сп'Ьшитъ на арену опять глад1аторъ, 
И поврежденный корабль въ грозныя волны идетъ. 
Можетъ быть, какъ въ старину владык'Ё Тевтрантскаго 

царства, 

I. 19. Владыть Тевтрантскаго царства^ ТелсФъ^ насл^дникъ цари Миз1й- 
скаго Тевтранта, си. кн. I, I. 100. 

Скорби Овид1я. '^ 
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20 То же, ч'Ьмъ раненъ я былъ, ыя^же и помощь подастъ; 

Муза, что вызвала гн'Ьвъ, и вызванный тожь успокоитъ; 

П^сни ум^ютъ склонять часто великихъ боговъ. 

Самъ же Цезарь вел'Ьлъ матерямъ и дщерямъ Авзонскимъ 

Славослов1я н'Ьть башней ув']&нчанной Опсъ. 
25 П'Ьть и въ честь Феба вел^лъ въ то время, какъ игры 

справлялъ онъ, 

Кои стол']^тье одно видитъ однажды всего. 
. По првм']&рамъ такимъ о если бы, Цезарь кротчайшШ, 

Предъ дарованьемъ моимъ ъыи^ смягчился твой гн'Ьвъ. 

Точно онъ справедливъ и мной, сознаюсь я, заслуженъ;' — 
30 Не до того съ моего стыдъ удалился лица — 

Не согреши я межь т']^мъ, то въ чемъ и прощать то бы 

могъ ты? 

Поводъ къ ирощен1ю мой жребШ теб^^ подаетъ. 

Ёслибъ за каждымъ гр^хомъ людскимъ Юпитеръ кидалъ бы 

Молнш, въ срокъ небольшой онъ безоруженъ бы сталъ; 
35 Онъ же, когда прогремитъ, пугая грохотомъ землю, 

Цроясняетъ эеиръ, какъ поразгонитъ дожди. 

Вотъ и по праву отцомъ и владыкой боговъ онъ зовется, 

И по праву во всемъ М1р^^ вс1^хъ больше Зевесъ. 

Ты жь, какъ отечества ты зовешься отцомъ и владыкой, 
40 Нрава держись божества, имя носящаго то жь. 

Это и д'Ёлаешь ты, и не былъ никто въ состоя ньп 

Государства бразды кротче держать своего. 

Часто ты сторон^^ давалъ поб'Ьжденной пощаду, 

Ту, что не далъ бы теб'Ь кто побЬдителемъ сталъ. 
45 Многихъ я тоже видалъ, награжденныхъ казной и по- 

четомъ, 

%о оружье несли противъ твоей головы. 

День, что войну прекращалъ, былъ концомъ теб1^ бран- 

наго гн']^ва, 

Стороны об^^ во храмъ вм']^ст'Ё вносили дары. 

1. 24. Богиня Опсъ^ жена Сатурна, быда украшена ст-ённымъ в'ёнцокъ. 
I. 26. Стол'Ьтшя игры. 
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Бакъ и воинъ твой радъ тому, что врага поб']^дилъ онъ, 
50 Такъ поб'Ёжденному есть радости поводъ врагу. 

Д'Ьло то лучше мое, обо мн'Ь не скажутъ, что шелъ я 

Въ лагерь протлвный или вражеской сил']^ восл']^дъ. 

Моремъ клянусь и землей, къ тому жь божествомъ еще 

третьимъ, 

Предстоящимъ и ьсЫъ видимымъ богомъ — тобой, 
55 Что былъ этой душой теб*]^, мужъ высошй, я преданъ 

И, ч']^мъ только я могъ, былъ въ помышленьяхъ твоимъ. 

Я желалъ, чтобъ взошелъ ты поздно ко зв']^здамъ небес- 

нымъ, 

Малою частью толпы съ той же молитвой я былъ; 

Набожно ладана несъ за тебя за одно я со вс^^ми, 
60 Къ общимъ молен1ямъ тожь я прюбщалъ и свои. 

Книги зач'Ьмъ помяну, хоть ставш1я мн'Ь обвиненьемъ, 

Что въ нихъ тысячи м']^стъ именемъ полны твоимъ? 

Въ большШ трудъ загляни, что досель безъ конца пре- 

бываетъ, 

О превращенныхъ т^лахъ въ нев'Ьроятную стать: 
65 Вашего имени тамъ ты восхвалеше встр']^тишь, 

Тамъ залоговъ души много ты встр'Ьтишь моей. 

Не пребываетъ твоя слава отъ п^сеяъ, и ч^^мъ бы 

Ей еще большей возрость, этого й1^тъ для нея. 

Слава Зевесу ничто, но ему его д'Ьлъ оглашенье 
70 И предметомъ предстать п']^сни отраду даетъ, 

Какъ Гигантской войны припоминаютъ сраженья, 

То в']^роятно, что онъ радъ восхваленьямъ своимъ. 

Славятъ друпе тебя достойною р^чью и съ большимъ 

Дарованьемъ твои громко поютъ похвалы. 
75 Все жь, какъ и сотни быковъ пролитой крови, такъ точно 

И незначительной радъ почести ладана богъ. 

О! суровъ и ко мн'Ё вс']^хъ былъ враговъ жесточайшимъ, 

Кто лишь проказы мои передъ тобою читалъ! 

Ибо сколько жь тебя прославляющпхъ п'Ьсенъ моглп бы 

I. 65. Въ пятнадцатой книг'Ь Превращ. ст. 857 — 868. 
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80 Въ книжкахъ моихъ прочтены быть съ благосклонной 

душой! 

Но при гн^в'Ё твоемъ кто жь могъ моимъ другомъ остаться? 

Чуть въ то время и самъ не былъ своимъ я врагомъ. 

Какъ подаваться начнетъ потрясенный домъ, то вся тяжесть 

На СКЛ0НИВШ1ЯСЯ части повалится вдругъ, 
85 Все расходится врознь, какъ трещина выйдетъ случайно. 

Собственной увлечено тяжестью рушится все. 

Ненависть такъ то людей создана моей песней, и сл'Ьдомъ, 

Какъ подобало, толпа взглядомъ твоимъ увлеклась. 

Но, я помню, мою ты жизнь и нравы одобри лъ, 
90 Какъ проходилъ на кон'Ё я подаренномъ тобой. 

(Ежели пользы въ томъ н^тъ и похвалъ нвкакихъ не бываетъ 

Честности, все же вины не было тутъ никакой). 

И недурно была мн^ судьба вручена осужденныхъ 

И тотъ споръ, что судить стамъ приходилось мужамъ. 
95 Частный тоже д'Ьла я р'Ьшалъ какъ судья безпристрастный, 

И съ поб'Ёжденной сочтенъ правымъ я былъ стороны. 

О я несчастный! в^Ьдь могъ, не будь мн^ посл'ЬднШ на гибель, 

Быть не однажды спасенъ я приговоромъ твоимъ. 

Былъ я посл'1днимъ сгубленъ, и на дно погрузила 
100 Буря одна столько разъ не поврежденный корабль. 

И не малая часть меня бездны сгубила, а волны 

Вс'Ь на эту главу рухнули и океанъ. 

Вид'Ёлъ я н'Ёчто зач'Ёмъ? глазами зач'Ьмъ согр'Ьшилъ я? 

Неосторожный, зач'Ьмъ я о проступке узналъ? 
105 Невзначай увидалъ Актеонъ безъ одежды Дхану: 

Т'Ьмъ не меньше своихъ сталъ онъ добычей собакъ. 

И у небесныхъ то знать искупать случайности до.1Жно, 

И если богъ оскорбленъ, случай не будетъ прощенъ. 

Въ этотъ день, какъ я былъ увлеченъ несчастной ошибкой, 

I. 90. Во время (гаивуесИо. Черезъ каждыя пять л'ётъ всадники^ ведя сво- 
ихъ коней въ поводу, торжественно проходили мимо цензора. Если всад- 
никъ въ чеиъ провииился или уменьшилъ свое состояше., то цензоръ прика- 
зывалъ ему продать лошадь и тЬиъ объявлялъ его лишенныиъ звашя всадника. 
I. 105. Актеонъ^ см. Ов. Пр. III, 131—252. 
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110 Правда, погибъ небольшой, но незапятнанный домъ; 
Такъ однако ге малъ, что съ отцовскаго поля считался 
Виднымъ не мен^е онъ и благороднымъ другихъ, 
И ни б'Ёдностш, ни богатствомъ своимъ не зам']ктенъ; 
Такъ что межь т'Ёмъ и другимъ всадника надо бъ считать. 

115 Ежели домъ мой и малъ по имуществу или пронырству. 
То наверно не скрытъ онъ дарованьемъ моимъ. 
Хоть бы казалось, что имъ влад'Ьлъ я до крайности молодъ. 
Но во вселенной несу имя великое я, 
И ученыхъ семья Назона знаетъ и см'Ьетъ 

120 Сопричислить его къ ненадо'Ьвшимъ мужамъ. 

Избранный Музами домъ рухнулъ поэтому только 
Изъ за одной, но зато немаловажной вины; 
Рухнулъ однако же такъ, что могъ бы подняться, когда бы 
Оскорбленнаго могъ Цезаря гн'Ёвъ замереть, 

125 Боего такъ подъ конецъ велико милосердге въ кар'Ь, 
Что появилось оно мягче, ч'1мъ въ страхе я ждалъ. 
Жизнь дарована и отъ смерти твой гн'&въ отступился, 
О, какъ воздержно ты, вождь, силы свои приложи дъ! 
Надо прибавить, что ты родоваго не отнялъ наследства, 

130 Точно какъ будто бы жизнь даромъ была небольшимъ. 
Ты мой гр'Ьхъ осудилъ не приговоромъ сената, 
И изгнанье изрекъ мн'Ь не избранный судья: 
Грозныя молвилъ слова — такъ это вождя и достойно — 
Самъ за обиды свои ты, какъ прилично, отмстплъ. 

135 Ты прибавь приговоръ, хотя и стропи и грозный, 
Кротокъ въ названьи межь гЬмъ и наказанхя былъ: 
ВЪдь именуюся въ немъ я удаленнымъ, не ссыльнымъ, 
О судьбине моей есть тамъ отд']^льно слова. 
Здравому въ полномъ ум'Ь хоть н'Ьтъ наказанья тяжел'6, 

140 ЧЬиъ не по нраву ему мужу такому пр1йтись; 

Но бываетъ межь т^мъ божество къ примирешю склонно. 
Тучу разсЬявъ порой светлый является депь. 

I. 137. Удалев1е (ге1в§:а11о) было введенною Августомъ смягченною Формою 
ссылки безъ потери гракданскихъ правъ и состояв1я. 
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Отягченный я ильмъ виноградными лозами вид'Ьлъ 
Тотъ, что грозною былъ молн1ей Зевса зад'Ьтъ. 

145 Если бъ над'Ёяться ты запретилъ, я все бъ былъ въ надежде; 
Это возможно одно при заарещеньи твоемъ. 
Всходитъ надежда во мн*!, коль взгляну, кротчайшШ 

владыка, 
Я на тебя; а на свой гр^хъ,— то поникнетъ она. 
Точно какъ у в'Ътровъ, волнующихъ воздухъ, ихъ ярость 

150 Не одинакова и не непрерывна ихъ злость; 

А успокоются вдругъ и въ перемежку безмолвны, 
И подумаешь, что силы лишились они. 
Такъ уходятъ и вновь изменясь мои страхи приходятъ 
И надежду тебя умолить то дадутъ, то возьмутъ. 

155 Пусть же во имя боговъ, что шлютъ и да шлютъ теб'Ь годы 
Долпе, коль дорожатъ именемъ Римскимъ они, 
И отечества, что при теб*! какъ отх^ безопасно, 
Въ коемъ недавно еще членомъ народа я былъ, — 
Такъ пусть любовь, что всегда стяжалъ ты душой и д1^лами, 

160 Благодарный теб'Ь Городъ какъ долгъ воздаетъ; 

Общ1е годы съ тобой пусть Лив1я также проводитъ 
Та, что супругою быть только достойна твоей, 
Та, коей только не будь, холостымъ тебЪ быть подобало бъ, 
Н-Ьту такой, для кого могъ бы супругомъ ты быть; 

165 Такъ со счастливымъ съ тобой будь сынъ твой счастливъ, 

чтобъ правилъ 
{{"Ькогда этой страной онъ при стар']кйшемъ старикъ; 
К^акъ посту паютъ твои, созв'Ьздхе юное, внуки, 
Сл'Ьдомъ д%ян1й твоихъ пусть и отцовскихъ вдуть; 
Къ лагерю такъ твоему всегда привычна, Поб'Ьда 

170 Нын'Ь пусть снова идетъ сл'Ьдомъ знакомыхъ значковъ. 
Пусть на обычныхъ крылахъ вкругъ Авзонскаго вьется 

владыки 
И лавровымъ в^нцомъ волосъ украситъ того, 

I. 165. Сынъ твой — Тивер1й^ сынъ Лвв1и^ усыновленный Августомъ. 
I. 167. Впуки^ Друз'ь. сынъ Т11вер1я, и Германикъ, имъ усыновдепвый. 
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К'Ьмъ ты войны ведешь и чьею грудью ты бьешься, 
Коему высшую власть дадъ и боговъ ты своихъ, 

175 (Ты половиной своей зд^сь и блюдешь надъ столицей, 
А половиной вдали грозныя войны ведешь); 
Такъ да вернется къ теб*]^ онъ, сраженныхъ враговъ по- 

б']^дитель, 
И блеститъ съ высоты лавромъ в'Ьнчанныхъ коней! — 
Савалься, прошу, убери свою молшю, грозныя стр'Ьлы, 

180 Стр'Ьлы, увы! бедняку слишкомъ знакомыя мн'Ё! 

Сжалься, отчизны отецъ, и, помня объ этомъ прозваньи. 
Не отнимай у меня на всепрощенье надеждъ! 
Не о возврате прошу, хотя велише боги 
Часто дарили того, кто и о большемъ молилъ: 

185 Если просящему дашь ты изгнанье помягче, поближе, 
Часть большая тогда снимется кары моей. 
Крайнее я выношу, къ врагамъ въ середину заброшенъ, 
И отъ родимой страны дальше изгнанника нЪтъ. 
Высланъ одинъ я въ конецъ семхустаго Истра, холоднымъ 

190 ПарразШской притомъ д'Ьвы созв'Ьздьемъ томимъ. 

(Гетовъ, Колх1йцевъ, Яцигъ, какъ и толпу Мерепйцевъ 
Водъ ДанувШскихъ едва въ силахъ сдержать быстрина). 
Если друпе тобой за д']^ла изгонялись важн'Ье, 
Дальше меня никому не назначалась страна. 

195 Дальше ужь н']^тъ ничего, окромя враговъ зд'Ьсь да стужи 
И волны той морской, что застываетъ въ морозъ. 
ЛЪвая Римская часть Эвксина доходитъ досюда, 
Больше Бастерны загЬмъ и Савроматы живутъ. 

ч 

Это земля всЬхъ поздней явилась подъ властью Авзонской 
200 И едва на краю жмется владЪшй твоихъ. 

Умоляю, отсель сошли меня въ в'Ьрное м'Ьсто, 

I. 174. Боговъ (тв^Шит), Только высш!й начальникъ им'Ь^^ь право вопро- 
шать боговъ посредствомъ апврШит. I. 189. Истръ^ Дунай. I. 190. Пар- 
р<1пйской дпвы, Кахлисты, дочери Парра81йскаго (Аркадск.) царя Ликаона, въ 
вид'Ё С08в%зд1я Большой Медв'Ёдшц!!. I. 197. Л'&вая сторона Эвксинскаго Понта 
при выходе И8ъ БосФора. Тамъ находилось Томи. I. 198. Савроматы^ Сар- 
маты и Достерны^ народы на сФверФ Чернаго моря. 
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Чтобы съ отечествомъ я не былъ и мира лишенъ, 
Чтобъ я народовъ, что Истръ еле въ сидахъ сдержать, не 

боялся 
И гражданинъ твой пл'Ьненъ я бы не могъ быть врагомъ. 

205 Недопустимо, чтобъ кто изъ крови Латинской рожденный 
Варваровъ ц^пи носилъ, ежели Цезари есть. 
Какъ погубили меня два проступка — п^снь и ошибка, 
6ъ дЪлЁ одномъ про вину мнЬ умолчать надлежитъ; 
Ибо не стою я, чтобъ обновить твои раны мнЬ, Цезарь, 

210 Коему слишкомъ уже было и разъ поскорб'Ьть. 

Остается та часть, гд% гнусною выставленъ песнью 
Любод'Ъяшй срамныхъ явнымъ наставникомъ я. 
Стало быть можетъ же что обмануть небесное сердце? 
И есть многое, что знать слишкомъ мелко теб%. 

215 Какъ охраняющему боговъ и высокое небо 
Недосугъ о д^ахъ мелкихъ Зевесу рад'Ьть, 
Такъ ли когда отъ тебя ты зависящ1й М1ръ озираешь, 
Отъ заботы твоей все что пониже б'Ьжитъ? 
Подлинно царства глава ужель, свое м^сто оставя, 

220 Сталъ бы въ неравныхъ стопахъ ты п^сноп^нья читать? 
Не такая гнететъ тебя Римскаго имени тяжесть, 
И на плечахъ твоихъ несть грузъ не настолько легко, 
Чтобъ ты свое божество обратить могъ на глупыя шутки, 
И досуги мои самъ бы глазами пыталъ. 

225 То придется смирять Паннонца, то край Иллир1йск1й, 
Рещя страхъ наведетъ или враюя мечемъ; 
То Арменецъ съ мольбой о мир^Ь, то лукъ простираетъ 
Трепетной дланш Пареъ конный съ значками, что взялъ; 
То тебя юношею Герман1я чувств уетъ въ сын^, 

230 И за великаго въ бой Цезаря Цезарь идетъ; 

И наконецъ, чтобъ въ такомъ, какого нигд^Ь не бывало, 
Т'Ьл^ колеблющейся части и быть не могло, 

I. 220. Въ неравныхъ стопатъ^ въ э.1егическо11ъ разрФм'Ь гекзаметра съ пев- 
таметромъ. I. 225. Паннон1я^ Вевгр1Я выв-Ьшаяя. I. 226. Рец%я, Гермав- 
ская страва между Дуваемъ^ Рейвомъ и Лехомъ. I. 229. Въ сын1ь^ Тиверш. 
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Городомъ ты утомленъ и опекой твоихъ же законовъ 

Да и гЬхъ нравовъ, что ты радъ уподобить своимъ; 
235 И не дается теб*! досугъ, что даешь ты народамъ, 

И безустанныя ты войны со вс^ми ведешь. 

Буду ли я удивленъ при такой обуз% занятхй, 

Что не развертывалъ ты шутокъ моихъ никогда? 

Еслибъ, чего бъ я желалъ, ты былъ случайно свободенъ, 
240 То въ искусств'^ моемъ винности бы не прочелъ. 

Точно оно, сознаюсь, не съ суровымъ челомъ написалось 

И недостойно служить чтеньемъ такому вождю. 

Все т^мъ не меньше оно не противно уставамъ законовъ, 

И не учить оно Римскихъ матронъ ничему. 
245 Чтобъ сомн']кваться не могъ ты, къ кому я писалъ свои книги , 

Эти четыре стиха тамъ же въ одной изъ троихъ. 

„Нужный прочь отъ меня вы повязки, стыдливости 

признакъ, 

Какъ и скрывающая ноги до пятъ бахрома! 

Только законное я пою и обманъ разрешенный 
250 И преступленья въ моей п'Ьсн'Ь нимало не будь^. 

Разве отъ этого я Искусства не гналъ непреклонно 

Т^хъ, коихъ трогать уже стбла съ повязкой претятъ? 

„Но матрона чужимъ заручиться можетъ искусствомъ, 

Есть изъ чего ей извлечь, хоть не учили ее". 
255 Пусть ничего потому не читаетъ матрона, зат^мъ что 

Съ каждою песней въ гр^х^ стать она можетъ умн^й. 

Что ни затронетъ она, коль есть въ ней стремленье къ 

худому, 

То пороку оттоль нравы научитъ свои. 

Летописи ли возьметъ — ничего суровее н^тъ ихъ — 
260 Матерью Ил1я какъ стала, прочтетъ в^дь она. 

Если узпаетъ, была Энеадъ кто праматерь, то спроситъ, 

I. 260. Ил<я, или Рея Сильв1я, мать Ромула и Рема. I. 261. Энеадъ^ Эней, 
сывъ Троянца Анхиза и Венеры, отецъ Аскан1Я или 1ула, отъ котораго Юл1й 
Цезарь велъ свой родъ, въ который включенъ былъ и Августъ съ потомками; 
поэтому послФдте называются зд'ёсь Эвеадами. 
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Матерью Энеадъ стада Венера съ чего. 

(Дал'Ье я изложу, коль устгкю сказать по порядку, 

Какъ способенъ вредить каждый родъ п'Ьсенъ сердцамъ). 
265 Но потому обвинять не сл'Ьдуетъ всякую книгу. 

Н'1тъ полезнаго, чтобъ также вредить не могло. 

Что полезней огня? Но кто спалить пожелаетъ 

Домъ, дерзновенныя тотъ руки снабжаетъ огнемъ. 

То исторгаетъ, а то даетъ медицина здоровье, 
270 Траву на пользу она кажетъ п вредную тожь. 

Препоясанъ мечемъ и разбойникъ, и ловк1й прохожШ; 

Тотъ засаду несетъ, этотъ защиту свою. 

Правый чтобы вести д'1ла, краснорЪч1ю учатъ, 

А, виновныхъ храня, губптъ невинныхъ оно. 
275 Такъ безъ сомненья моя и п^снь , если съ чистымъ прочтется 

Сердцемъ, не можетъ вреда произвести никому. 

(Кто же пороковъ какихъ разыщетъ въ нихъ, ошибется 

И къ сочиненьямъ моимъ явится строгъ черезчуръ). 

Хоть бы признался я въ томъ, то с^^мена легкомыслья 
280 Зрелища тоже даютъ: ъсЬ ты театры закрой! 

Поводъ вдаваться въ гр^хи какъ часто игры дававали! 

Твердую почву зач']^мъ Марсовъ равняетъ песокъ! 

Пусть уничтожится циркъ! Не безвредна средь цирка сво- 
бода: 

Съ незнакомымъ сидитъ мужемъ тутъ дЪва рядкомъ. 
285 Если гуляютъ тутъ съ т^мъ, чтобы сюда же явился 

И любовннкъ, двя'кмъ портикъ открытъ хоть одинъ? 

Есть ли м'Ьсто свягЬй храма? и ихъ изб'Ьгаетъ 

Пусть такая, чей умъ сильно наклоненъ къ гр'Ьху! 

Стой въ храм'Ь Зевса она, въ храм'Ь Зевса она бъ вспо- 
минала 
290 Матерями всего сколькихъ сод'1лалъ сей богъ. 



I. 282. Марсовъ песокъ^ воторымъ засыпали зешио при бояхъ гдад1атор- 
скихъ^ для того чтобы бойцы не скользили и кровь скоро имъ поглащалась. 
I. 283. Средь цирка свобода^ гдф женщины не ^ыли, какъ на театральныхъ 
зр'Ьлищахъ, отд'Ьлены отъ иужчинъ, а сид'Ьли съ ними въ перепашку. 
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Въ храм'Ь ближайшемъ молясь Юноны ей всиомнится, 

сколько 
Отъ наложницъ пришлось этой богин'Ь страдать. 
Бакъ Палладу узритъ, то спросить, зач'Ьмъ это д1^ва 
Эрихтон1я, плодъ страсти преступной, спасла. 

295 Бступитъ ли въ даръ твой, во храмъ великаго Марса, 

Венера 
Купно соМстителемъ тамъ, — мужъ передъ дверью стоитъ. 
Въ храм% Изпды она, за что же Сатурнхя спроситъ 
Черезъ 1он1йскую глубь эту гнала и Босфоръ? 
Вм'Ёст^ съ Венерой Анхизъ, герой ЛатмШсюй съ Луною, 

300 И 1ад1й на умъ вм^стЬ съ Церерой придутъ. 
Можетъ все соблазнить уже развращенную душу. 
Но по своимъ все стоитъ благонадежно м'Ъстамъ. 
И отъ писаннаго для одн^хъ распутницъ Искусства 
Руки Матронъ устранить первый старается листъ. 

305 Та жь, что ворвется куда ей жрецъ входить не дозволилъ, 
Тутъ же виновна сама въ этомъ запретномъ гр'Ьх'Ь. 
Не гр'Ьшно развернуть стихи съ содержан1емъ нЬжныиъ, 
Многое чистой прочесть можно, не д1^лавъ того. 
Строгая видитъ не разъ Матрона нагихъ предстоящихъ 

310 Д'Ьвъ для Венериныхъ игръ во всевозможныхъ родахъ. 
И Весталки глядятъ на т^ла распутницъ глазами, 
Но къ наказаньямъ причинъ въ томъ властелинъ не нашелъ. 
Но отчего черезчуръ оказалась р'Ьзва моя Муза, 
И отчего на любовь книжка наводитъ моя? 

315 Остается въ гр'Ьх'Ё и въ вип'к очевидной сознаться, 
Дара мн'Ь своего и разум'Ьнхя жаль. 

I. 294. Эргититгй. Когда Минерва заказывала досп-Ьхи у Вулкана, послФд- 
тй пытался овлад-бть ею^ но при этомъ потерялъ свою силу. Зароди вш1Йся 
всл'Ьдств1в этого въ песк^ безъ матери младенецъ созр'Ьлъ, пролежавъ извест- 
ное время. Этого Эрихтотя^ со зм'ёиными хвостами вм'Ьсто ногъ^ сына Вул- 
кана^ Минерва тайно воспитала въ своемъ храм'Ь. Достигнувъ зр'Ёлаго воз- 
раста^ онъ сталъ властелиномъ Аеинъ. I. 296. Мститель^ Марсъ Ц11ог. 
I. 297. Изида^ бывшая 1о, возлюбленная Зевеса. I. 299. Герой ЛатмЩапй^ 
Эндим1онъ. I, 300. Тазгй^ сынъ Юпитера и Элетры^ любимецъ Цереры, съ ко- 
торымъ она прижила Плутона. I, 303. Искусства, Овид1ево Искусство любвк« 
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Что же скорее я ту АрголШской сраженную мощью 

Не изув'Ьчилъ своей п'Ьснею Трою опять? 

Что о вивахъ молчадъ и взаимныхъ братниныхъ рапахъ, 
320 И о семи т^хъ вратахъ, въ коихъ у каждыхъ свой вождь? 

Б'Ьдь и воинственный Римъ не отказывалъ мн*]^ въ содер- 

жаньи, 

Благочестивый трудъ самый славить отчизны д'Ьла. 

Но какъ заслугами все переполняешь ты, Цезарь, 

То я бы долженъ одну часть лишь изъ ц'Ьлаго- п']кть; 
325 Какъ привлекаетъ глаза С1янье лучистое солнце, 

Такъ бы д'Ьянья твои душу мою увлекли. 

Я безъ вины осужденъ, пашу я безплодное поле, 

А плодовитость была тамъ то большая нужна. 

Не должна потому дов'Ьряться лодочка морю, 
330 Что на маломъ прудЪ см'Ьетъ развиться она. 

Можетъ быть я, — но и въ томъ сомневаюсь, — довольно 

искусенъ 

Въ легкихъ стихахъ и слагать мелшя п'Ьсни гораздъ; 

Но когда бъ мнЪ вел'Ьлъ ты огнемъ укрощенныхъ Зевеса 

Славить Гигантовъ, безъ силъ былъ бы я къ нош^ такой. 
335 Дару великому сл/^аъ велишя славить д'Ьянья 

Цезаря, чтобы труда не превышалъ самъ предметъ. 

Все же межь тЬжь я дерзнулъ, но умалялъ я, казалось, 

И что преступно, твоей слав'Ь являлся въ ущербъ. 

Бъ легкому дЁлу опять, къ молодымъ вернулся я п']Ьснямъ, 
340 И любов]ю я ложною грудь возбудилъ. 

Этого я не хот^лъ, но меня судьба увлекала, 

И въ наказанье себ'Ё я даровитымъ бывалъ. 

Горе, учился зач'Ёмъ! зач'Ьмъ это я обучаемъ 

Былъ родителями и хоть буквы видалъ! 
345 Сталъ я противнымъ теб^ этой шалостью ради Искусства, 

1^ 319. Взаимныхъ братниныхъ ранахъ^ Этеокда в Подиника. 1^ 320. Изъ 
семи союввыхъ вождей каждый сталъ предводвтелемъ у отдФльвыхъ врать. 
1^ 340. Любовью ложною^ си. кн. 1У^ X, ст. 59—60^ гд-Ь говорится о дожноиъ 
имени Коринны^ по обычаю риискихъ поэтовъ^ поставленвомъ въ Искусств'^ 
любви. 
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Такъ какъ считалъ ты, что я къ ложу запретному звалъ, 
Но новобрачннхъ никакъ не училъ я тайнымъ прод'Ълкамъ, 
Мало кто знаетъ чего, тотъ и не можетъ учить. 
Такъ весел ыя я сочинялъ н^жныя п']^сни, 

350 Чтобъ не задала молва имени ч'1мъ моего. 

Даже изъ темной толпы н^тъ мужа, который въ сомн'Ьнье 
Впалъ по. моей бы вип^, точно ли сталъ онъ отцомъ. 
ВЪрь мн%, что нравы мои отъ моихъ п'Ьсноп'Ьшй раз- 
личны — 
Жизнь безупречна вполне, Муза игрива моя — 

355 Лживы творенья мои сочиненныя большею частью: 
И дозволяли себ^Ь бол-^^е, ч'Ьмъ вхъ творецъ. 
Книжка не признакъ души, а безупречная радость, 
Если для многяхъ ушей можетъ отраду принесть. 
Акц1й былъ бы жестокъ, Теренщй бражникомъ былъ бы, 

360 Были бъ задорными т*!, что злыя войны поютъ. 
Да не одинъ я писалъ о н'Ьжной любви сочиненья. 
Но наказанъ одинъ былъ я за тЛсвт любви. 
Иль не тому, чтобъ м'Ьшать любовь съ виномъ изобильнымъ 
Лирикъ старецъ училъ Тейскою Музой своей? 

365 Д'Ёвъ не къ любви ли одной звала Лезбейская Сафо? 
Уц'Ьл^ла межь т^мъ Сафо и тотъ уц'Ёл']^лъ. 
Не повредило равно и теб'Ь, Баттхадъ, что ты часто 
Передъ читателемъ самъ п']^лъ наслажденья свои. 
У Менандра веселаго н'Ьтъ безъ любви сочиненья, 

370 А в'Ёдь читаютъ его мальчикъ и д']^ва межь т^мъ. 
Что жь Ил1ада коли не распутница, изъ за которой 
Между любовникомъ и мужемъ велася война? 
Что жь раньше пламени въ пей найдешь къ Бризеид^ и 

также 
Какъ во гн'Ьвъ привела пл']^нная д'1ва вождей? 

1^ 359. Акцгй, римск1й трагическ1й поэтъ временъ Цицерона. Теренпш, 
древн1й римсшй авторъ комед1й 2-го в'&ка до Р. Хр., у котораго въ комедаи 
цЭвнухъ^ выставленъ брашникъ Гнатонъ. 1^ 364. Анакреовъ Теосск1й. 
I. 367. Баттгадъ^ Калдимахъ. I, 369. Менандръ, гречесвШ комическ1Й пи- 
сатель. I, 373. Ил1ада начинается съ любви Агамемнона къ Бризеид'Ь. 
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375 Иль Одиссея то что, коль не женщина съ ц'Ьлью любовной, 

Какъ отсутствуетъ мужъ, многямъ желанна одна? 

Кто же коль не Меонидъ пов']^ствуетъ, какъ Марса съ 

Венерой 

Связанныхъ были гЬла взяты на ложЪ стыда? 

Безъ великаго мы Гомера откуда бы знали, 
380 Бакъ дв% богини однимъ къ гостю пылади огнемъ? 

Важностью между письменъ трагед1я вс^Ьхъ поб']^ждаетъ: 

ТЪмъ не меньше всегда въ ней содержаньемъ любовь. 

Что жь въ Ипполит'Ь то есть, кром'Ь мачихи съ страстью 

сл-Ьпою? 

Стала Банака славна брата любов1ю къ ней. 
385 Не Танталидъ ли съ своей костью слоновой Пизейку 

На ФригШскихъ коняхъ мчалъ, Купидономъ гонимъ? 

Что окрасила мать дЪтей своихъ кровью железо, 

То къ тому привела боль оскорбленной любви. 

Въ птицъ превратила любовь и царя и наложницу тотчасъ, 
390 Также и мать, что хранитъ все же объ Итис% грусть. 

Братъ преступный когда бъ не полюбилъ Аэроны, 

Мы объ обратныхъ коняхъ Соля тогда бъ не прочли. 

Не коснулася бы трагическихъ Сцилла котурновъ, 

Если бъ не стала любовь волосы р'Ьзать отца. 
395 Ставъ про Электру читать и утрату Орестомъ разсудка, 

I, 375. Женщина, Пенелопа. I, 377. Меонидъ^ Гоиеръ. I, 380. Дть бо- 
гини, Калипсо и Цирцея. 1^ 383. Ипполитъ, трагед1в Эврипида. I, 384. Ка- 
нака, дочь царя Липарскихъ острововъ Эола. Будучи возлюбленной Нептуна , 
отъ котораго родила много сыновей, она тЬмъ не иен'Ёе состояла въ любовной 
связи съ роднымъ братонъ своимъ Макорееиъ. За это Нептунъ бросилъ ее 
и лишилъ своего покровительства, и такииъ образомъ Эолъ узналъ о преступ- 
ленш дочери. Отецъ прислалъ ей мечъ, воторыыъ она и лишила себя жизни. 
I, 385. Лизейка^ Гипподам!я. Танталидъ... костью слоновой. Танталъ, испытывая 
всев'ЁдЪше боговъ, предложилъ имъ въ пиьду собственнаго сына Пелопса; но боги 
оживили его снова и одарили плечомъ изъ слоновой кости на и'Ьсто съ'Ьденнаго 
Церерой. I. 387. Мать, Медея. I, 389. И иаря^ Терея. I, 391. Агро- 
яа, жена пресловутаго Атрея, состоявшая въ преступной связи съ братомъ 
его Т1естомъ, бывшая еще до Атрея въ связи съ его сыноиъ Флистеномъ. 
I, 393. Сцилла, дочь царя Ниса, ср'Ёзавшая волшебный волосокъ отца изъ 
любви къ критскому царю Миносу п'тЬмъ предавшая отечество, сн. Овид. 
Превр. VIII, 1—151. I, 395. Э.%€ктра, сестра Ореста, которая спасла его, 
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Ты объ Эгиста гр']^хЪ и Тиндариды прочтешь. 

Я[то же могу я сказать о смирител^^ страшномъ Химеры, 

Я[то едва не убитъ лживой хозяйкою былъ? 

О ГермюнЬ я что скажу, что о д'Ьв'Ь Схенейской, 
400 Иль какъ, Фебада, тебя вождь изъ Микенъ полюбилъ? 

Что о Дана%, ея невЪстк'Ё и матери Вакха, 

И о Гемон'Ь и двухъ соединенныхъ ночахъ? 

Что о Тезе-Ь, и что о зят* Пелея, о первомъ, 

Кто ПелазпйскШ корабль свелъ къ Ил10нской землЪ? 
405 1ола и Пирра отецъ и ты, Геркулеса супруга, 

Вы появитесь и Гилъ, мальчикъ Троянсшй и ты. 

Времени не наберу, чтобъ следить за трагической 

страстью. 

Книжка моя чуть вм'Ьститъ голыя лишь имена. 

И въ безсов']^стный см'Ьхъ вдаваться трагедхя можетъ, 
410 Много бываетъ въ ней словъ, позабывающихъ стыдъ. 

когда онъ былъ мальчикоиъ^ отъ Эгиста, убившаго отца ихъ Агамемнона и 
взявшаго за себя свою сообщницу Клитемнестру^ супругу Агамемнона, дочь 
Тиндара. I, 397. Смиритель страшномъ Химеры^ — ВеллероФОнтъ, оклеве- 
танный передъ Аргивскимъ царемъ Претомъ супругою посл'Ьдняго Стенебеей, 
во мнииомъ посягательств'Ё на ея взаимность, — подвергся многочисленнымъ 
опаспостямъ, между прочимъ при поражеши огнедышащаго чудовища Химеры. 
I, 399. Гермюна^ дочь Менелая и Елены, похищенная сначала сыномъ Ахил- 
леса Пирромъ, а зат'Ёмъ— Орестомъ. Д1ьва СхенейС1сая^ Аталанта, высоком'&р- 
ная красотою и быстротою бЪга, поб'Ёядая всЬхъ жениховъ на арен'Ь, убивала 
ихъ. Но Гиппоменъ при помощи трехъ золотыхъ яблокъ, врученныхъ ему Ве- 
нерою и бросаемыхъ на арену, ум'Ёлъ отвлечь Аталанту и задержать ее въОЪтъ^ 
и такнмъ образомъ остался поб'Ёдителемъ. I, 400. Фебада^ предсказательница, 
вдохновенная Фебомъ Аполлономъ, въ данномъ случа'Ь Кассандра, которую 
Агамемнонъ по взят1и Трон увезъ съ собою въ Микены. I, 401. Андромеда, 
спасенная и взятая замужъ Персеемъ, сыномъ Юпитера и Данаи, приходилась 
невлсткою посл'&дней. Мать Вакха^ Семела. I, 402. Гемонъ^ сынъ Креона, 
возлюбленный Антигоны. I, 403. Зять Пелея, Язонъ. I, 404. Протезилай. 
I, 405. 1ола^ дочь Эхальскаго царя Эврита. Царь об'Ьщалъ ея руку своему и 
сыновей своихъ поб'Ьдителю въ стр'Ьльб'Ь изъ лука. Когда Т'ёмъ не мен'Ье отецъ 
отказалъ поб'Ёдившему Геркулесу, посл'Ьдн!й перебилъ всЬхъ сопротивляв 
шихся, а 1олу увелъ въ пл'Ьнъ. Супруга Геркулеса^ Деянира, послала въ ка 
честв'Ё брачнаго подарка 1ол1^ ядовитый покровъ, подарокъ Центавра Ыесса 
Едва только 1ола передала покровъ новобрачному Геркулесу, какъ посл-ЬдшЙ 
обезум'Ёвъ, взошедъ на гору Эту и тамъ сгор-Ьлъ на костр*. I, 406. Гилъ 
сынъ Цсикса, любимецъ Геркулеса, похищенный водяными нимфами за свою 
красоту. Мальчикъ Троянскгй^ Ганимедъ. 
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Не повредило жь творцу, приписавшему н'Ёжность Ахиллу , 
Что прервалъ онъ д^Ьла храбрости п']^снью своей. 
Воспр1ялъ у себя Аристидъ прегрешенья Ми лета, 
Не былъ межь тЪиъ Аристидъ городомъ изгнанъ своимъ, 

415 Ни описывавпий истребленье сЬмянъ материнскихъ 

ЭвбШ, разскащикъ къ тому жь грязной прод'Ьлки одной. 
Ни написавшШ на дняхъ Сибаритку тоже не изгнанъ, 
Какъ не смолчавш1е намъ о сладострастьяхъ своихъ. 
Средь сочинешй мужей ученыхъ это всецело, 

420 И щедротой владыкъ на всенародномъ виду. 

Но защищенъ не однимъ оруж1емъ я иностраннымъ, 
Въ книг'Ь и Римской порой много игриваго есть. 
Ежели Марса восп'Ьлъ полнов'Ьсный Энн1й устами, 
Энн1й дарами великъ, только въ искусстве не зрЬлъ; 

425 Если быстрыхъ огней объясняетъ причину Лукрещй 
И пророчитъ, что пасть должно тройнымъ веществамъ, 
То сладострастный 1^туллъ свою д'Ьвушку славитъ нер'Ёдко 
Ту, коей Лезбш онъ ложное имя давалъ; 
Но недоволенъ и гЬмъ, много д'Ьлъ разгласи лъ онъ лю- 

бовныхъ, 

430 Въ коихъ онъ самъ разсказалъ о любод']Ьйствахъ своихъ. 
И у Кальва была небольшаго подобная вольность, 
Онъ въ различныхъ стихахъ вскрылъ всЬ прод']^лки свои. 
Что о Тицид* скажу, о Мемм1я п-Ьсняхъ, у коихъ 
Есть для вещей имена, а имена то позоръ? 

435 Цинна товарищемъ имъ и Анзеръ безстыдн']^е Цинны, 
И Борнифику подстать также Катона стихи. 
(Также что въ книжкахъ предъ гЬмъ подъ именемъ кры- 
лось Перилла, 
Т* сочиненья, Метеллъ, нынЬ читаемъ съ твоимъ). 
Также и тотъ, кто повелъ въ волнен1я Фазиса Арго, 

440 О любовныхъ своихъ тайнахъ не могъ умолчать. 
П'Ьсни Гортенз1я в-Ьдь и Серв1я также безстыдны; 

I, 420/На всенародномъ виду, въ публичныхъ библютекахъ. I, 431. К. Ли- 
цишй Ксиьвъ, ринск1й поэтъ. 
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Кто жь усомнился бъ идти сл^домъ подобныхъ именъ? 
Не повреди лъ переводъ Аристида Сизенн'Ь, когда онъ 
Въ пов'Ьствованъе свое грязныя шутки вставлялъ. 

445 Галлу было въ укоръ не то, что онъ п'^&лъ Ликориду, 
А что въ избытке вина онъ не держалъ языка, 
Труднымъ считаетъ Тибуллъ клянущейся дов']^ряться, 
Шдь же предъ мужемъ она и отъ него отреклась. 
Онъ сознаетъ, что учялъ госпожу обманывать стража, 

450 Нын'Ь и самъ онъ, б'Ёднякъ, этой уловкой сгЬсненъ. 
Часто когда онъ смотр'Ьлъ на печать госпожи и на камень. 
Помнить, что ради того, чтобы коснуться руки; 
Часто кивками, твердитъ, разговаривалъ онъ да перстами 
И на кругломъ стол% знаки молчкомъ выводилъ. 

455 Учить, отъ соковь какихъ синяки проходятъ на гЬлЬ, 
Что происходять, когда ихъ надавили уста. 
Наконецъ, просить онъ черезчуръ простоватаго мужа 
Помощь принять и его, чтобы ей меньше грешить. 
Знаеть онъ, лай на кого, какъ самъ въ одиночку онъ 

бродить, • 

460 И для чего столько разь каш ляль у скрытыхъ дверей. 
Много уроковъ даетъ онъ подобныхъ уловокъ и учить 
Хитростямь, какъ обмануть жены могли бы мужей. 
Не принесло ему то вреда и Тибулла читали. 
Нравится онъ, и какъ ты правиль ужь, славень онъ сталь. 

465 Т% жь у Проперщя ты милаго встретишь уроки, 
Но не коснулся его даже мал-^^йшШ упрекь. 
Имь я преемникомь былъ, хоть скромность и заставляеть 
Выдающ1яся имена мужей прикрывать. 
Я не боялся никакь, признаюсь, чтобь подвергся кру- 

шенью. 

470 Тамь 0ДИН0К1Й корабль, гд'Ё ихъ такъ много спаслось. 
Есть писанья другихь, обь искусств'^ какъ въ кости 

играють, — 

I, 447. См. Тибулла I, 6, ст. 7—10. I, 453—454. Тамь же 19, 20. 

I, 455—458. Тамъ же, ст. 13—16. I, 459. Тамъ же, ст. 32. 

Скорбш Ов1д1я. ^ 
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Это не легкой виной было для нашихъ д'Ьдовъ — 
1^къ лодыжки сочесть, какъ выкинуть сразу побольше 
И убыточныхъ какъ можно изб'Ьгнуть собакъ, 

475 Что за число на кости, и какъ бросать подобаетъ 
Ихъ отд'Ьльно назвавъ, какъ и что выкинулъ дать, 
Чтобъ по прямому пути шла въ бой разноцв'Ьтная п^шка, 
Какъ межь врагами двумя средняя шашка падетъ, 
Зналъ бы, что лучше восл'Ьдъ идти и передняго кликнуть 

480 Безъ провожатаго чтобъ при отступлен1и не быть, 

Малой таблиц'Ь должно у трехъ быть камешковъ каждыхъ, 
На какой победить значитъ ихъ вм^ст'Ё свести. 
Что за игры еще— я всЪхъ поминать тутъ не стану — 
Вещь дорогую губить, время, привыкли у насъ. 

485 Вотъ воспЪваетъ иной наружность мяча и бросанье, 
Плавать искусству вотъ тотъ учитъ, а тотъ кубарю. 
Объ ум'Ьши т^ румянить краской писали, 
Этотъ законы пирамъ и угощен1ямъ далъ; 
Кажетъ глину другой, изъ которой л'Ьпятъ бокалы, 

490 Учитъ, какая къ вяну чистому кружка идетъ 

Босп'Ёваютъ подобное въ мЪсяцЪ дымномъ, декабрьскомъ, 
И ущерба никто изъ сочинявшихъ не зналъ. 
Этимъ обманутый я сочинилъ не печальныя п'Ьсни, 
Но печальная шла кара вслЪдъ шуткамъ моимъ. 

495 Ни одного наконецъ я изъ столькихъ не вижу писавшихъ. 
Чтобы отъ Музы погибъ; я отыскался одинъ. 
Что же, когда бы писалъ я мимовъ безстыдно шутливыхъ, 



473 — 476, см. Марщала эпиграммы, IV, 14, 8. 477 — 480. Военная игра, 1идив 
1а1гш1си1огшп или са1си1огит, игра на дос1гё, на подоб1е нашей шахматной, въ 
коей камушки назывались са1сиИ, Ыгопев, 1а1;гш1си11, Ъе11а1оге8, и между кото- 
рыми у Марщала (У II, 72, 8) упоминаются и тап^ае, стойла, загоны; были 
они большею частью изъ рс13ноцв'&тнаго стекла. Искусство игры состояло въ 
томъ, чтобы камушки противника поб'Ьждать, ставя враж1й камушекъ между 
двумя своими, причемъ жертвовали собственнымъ ради выгоды или же старались 
лишать ихъ движен1я. Ч'Ьмъ мен-Ье кто терялъ камушковъ, гёмъ славяне была 
его поб'Ьда. 481 — 482. Игра дв'Ьнадцати писцовъ, 1и(1и8 (1ио(1ес1ш 8Спр(;оп1т, 
въ которой употреблялись кости, и черные и б'Ёлые камушки. 491. Декабрь^ 
время Сатурнал1й. 497. Мгшовь^ мимичесшя представлен1я. 
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У которыхъ всегда грЪхъ запрещенный любви? 

Тамъ выступаетъ всегда красивый любовникъ^ и р^чью 
500 Глупаго мужа въ обманъ вводитъ хитрячка жена. 

Взрослая д'Ьва на все, матрона, мужчина и мальчикъ 

Смотрятъ, и чаще всего тутъ на лицо и сенатъ. 

И не довольно, что слухъ оскорбляютъ распутныя рЪчи, 

Привыкаютъ глаза стыднаго много терпеть. 
505 Если жь какой новизной обманулъ любовннкъ супруга, 

Зарукоплещутъ и въ знакъ милости пальму вручатъ. 

Хоть въ ней барышъ невеликъ, но выгодна сцена поэту, 

За таше гр'Ьхи преторъ немало отдастъ. 

Посмотри на расходъ твоихъ представлен1й, о Августъ: 
510 Много такого, что самъ дорого далъ ты, прочтешь. 

Эти ты вещи смотр'Ьлъ и смотр'Ьть выставлялъ ихъ не- 
редко, — 

Такъ величье везд'Ь спутникомъ было твоимъ — 

и-тЬмъ взоромъ своимъ, что для ц'Ьлой вселенной охрана. 

Ты сценичесшй блудъ со снисхожденьемъ видалъ. 
515 Ежелп можно писать выводящхя гнусности мимы. 

Меньшей бы кары была п'Ьсня достойна моя. 

Родъ ли писанья такой на подмосткахъ находитъ защиту, 

И что угодно дерзать мимамъ дозволилъ театръ? 

И предъ народомъ мои поэмы плясал ися часто, 
520 Часто и очи твои имъ доводилось привлечь. 

Точно какъ въ нашихъ домахъ т^^ла мужей прежде жившихъ 

Мастерскою рукой писаны ярко горятъ. 

Также съ рисункомъ любви и образовъ разныхъ объятШ 

Небольшая въ одномъ м'ЬсгЬ картинка тамъ есть. 
525 Какъ Теламон1й сидитъ, раздраженье лицомъ выражая, 

И злод'Ьянье въ глазахъ варварки матери есть, 

Такъ Венера власы омоченбые. сушитъ йерстами. 



508. Преторъ^ учредитель народныхъ увеселен!й. 525. Телсмонгй^ Аяксъ. 
526. Варве^рки матери^ Медеи. 527. Знаменитую картину Апеллеса, на кото- 
рой только что выходящая изъ моря Венера выжимаетъ .свои влажные волосы, 
Августъ посвятилъ въ храмъ Юл1я Цезаря, см. Плин. Нат. XXXV, 10.^ § 19. 
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Влажная еле видна скрыта родимой волной. 

Славить иные войну, ято ведется кровавымъ оружьемъ, 
530 Хоть восп^^ваетъ твой родъ, этотъ д'Ьянья твои. 

Въ т^сномъ пространстве меня заключила ревниво при- 
рода, 

И даровашю лишь малый силы дала. 

И однако твоей Энеиды сшстливый создатель 

Къ Тирскому ложу свои войны и мужа привелъ^ 
535 И изъ творенья ничто не читается больше той части, 

Гд'Ь въ незаконной любви совокуален1я связь. 

Пламя Филлиды онъ самъ и Амариллиды н'Ьжной 

На пастушесшй ладъ н'Ькогда юношей п'Ьлъ. 

Н'Ькогда даже я самъ гр'Ьшилъ сочиненьемъ такимъ же: 
540 Такъ то не новой вин'Ь новую кару терп'Ьть; 

Я стики издавалъ, когда при отм'ЬгЬ проступковъ 

Не окликнутъ тобой, столько я разъ проходилъ. 

Такъ сочинев]я, что я, какъ юноша мало разумный, 

За безвредныя счелъ, вредъ принесли старику. 
545 Наказанье сбылось надъ старою книжкою поздно, 

И по времени врознь съ карой вина разошлась. 

Но не думай, чтобы весь трудъ мой былъ такъ небреженъ, 

Часто корабль свой водилъ я на большихъ парусахъ. 

Шесть и столько жь еще и книжекъ Фастъ написалъ я, 
550 И съ концомъ своего м'Ьсяца свитку конецъ, 

И написанный мной на твое имя, Цезарь, недавно 

И посвященный теб'Ь прерванъ судьбой моей трудъ; 

Далъ и трагическимъ я котурнамъ царскую п'Ёсвю, 

И подходящую р'Ьчь стропи воспринялъ кОтурнъ; 
555 П'Ьлъ я также, хотя не достигли посл'Ьдней отд'Ьлки 

П'Ьснн, какъ перешли въ новую форму гЬла. 

О когда бъ ты сдержалъ свое сердце хоть малость отъ гн'Ьва, 

533. Счастливый создатель^ Вергилхй. 534. Къ Тирскому ложу^ Дидоны. 
538. На пастушескИк ладъ^ Вергил1евы Буколики. 542. См. прим. выше, 
ст. 90. 549. Фасшъ^ Рае!!, календарь присутственвыхъ и иепрнсутствевныхъ 
дней. 553. Царскую пгьсню^ написанную имъ трагедгю Медея. 556. Пре- 
вра1цен1я. 
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И на АоеутЬ вел'Ьлъ малость оттуда прочесть, 

Малость, въ которой начавъ съ 8арожден1я м1ра, о Цезарь, 
560 До твоихъ я временъ все сочиненье довелъ! 

Ты увидалъ бы, какимъ оживлялъ мою грудь вдохновеньемъ 

Съ пыломъ какимъ и тебя да и твоихъ я пою. 

Не зад'Ьвалъ никого я своею ^дкою п']&снью, 

И обвинешй ничьихъ н']&ту въ стих'Ь у меня. 
565 Чистый я уб'Ьгалъ отъ соли съ примесью желчи: 

Съ ядовитой игрой буквы подмешанной н'Ьтъ. 

Средь подобной толпы и тысячей нашихъ писавшихъ, 

Каллюпой моей я уязвленъ лишь одинъ. 

И потому ни одинъ Квиритъ, полагаю, не будетъ 
570 Радъ насчастьямъ моимъ, многимъ же станетъ ихъ жаль; 

И не в'Ьрится мн'Ь, чтобы кто надъ лежачимъ глумился, 

Если къ моей чистоте малость сочувств1я есть. 

Этимъ, молю, и другимъ божество твое пусть бы смяг* 

чилось, 

О отецъ, о страны щитъ и спасенье своей! 
575 Не въ Авзошю мн'Ь вернуться, со временемъ разв-Ь, 

Какъ наказан1я срокъ долпй тебя поб'Ьдитъ, 

А изгнанья прошу безопасн'Ье я и покойн'Ьй, 

Чтобы равнялось винЪ и наказанье мое. 



СКОРБИ 0ВИД1Я. 



КНИГА ТРЕТЬЯ 



СКОРБИ ОВИДШ. 



КНИГА ТРЕТЬЯ. 



„Послана робко вхожу въэтотъ городъ, изгнанница книжка: 
Кротко читатель, мой другъ, руку усталой простри; 
Да и не бойся, чтобъ какъ стыдомъ для тебя я не вышла: 
Въ этомъ лист'Ь ни одинъ стихъ не научить любить. 
5 Не такова моего господина судьба, чтобы б'Ьдный 
Шутками сталъ онъ ее какъ ни на есть прикрывать. 
И сочинен1Я, что въ в'Ькъ юный бряцалъ по несчастью, 
Слишкомъ онъ поздно клянетъ и ненави дитъ, увы! 
Ты загляни, что несу! только грустное зд'Ьсь ты увидишь, 

10 Съ подходящей вполн'Ь п'Ьснью къ судьбине его. 

Что хромоногая тгЬсвъ черезъ каждый стихъ припадаетъ, 
Въ этомъ виной иль стопа, иль продолжительный путь; 
Если отъ кедра я не желта, не гладка и отъ пемзы. 
То нарядн'Ёе быть, чЬыъ господи нъ мой, стыжусь; 

15 Коль у попорченныхъ буквъ находятся слитыя пятна. 
То слезами поэтъ портилъ свой собственный трудъ. 
Если жь неточною что покажется р'Ьчью латинской, 
Варварскою в'Ьдь была, въ коей писалъ онъ, земля. 

1^ 1. Ктлжка. И эта элепя^ подобно первой кн. 1-й, написана какъ преди- 
слов1е въ настоящей книгЪ. I, 7. И сочинетя, Искусство любви 1, 13. Кедра 
(см. I, 1, 7). 
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Молвите, если не въ трудъ, читатели, въ гости куда мн'Ь, 

20 Книжк'Ь, идти и какихъ въ Город'Ь сыскивать м'1стъ^. 
Какъ тайкомъ это я говори лъ, языкомъ заплетая, 
Еле нашелся одинъ, чтобы мн'Ь путь указать, 
я Дай теб* боги, чего творцу моему не судили, 
Чтобы спокойно въ своемъ могъ ты отечеств'Ь жить! 

25 Живо веди! я пойду, хотя по земл'Ь и по морю 
Изъ отдаленной страны ноги устало несу^. 
Внялъ онъ мольб'Ь и ведя „вотъ форумъ Цезаря^ , молвилъ, 
„Это вотъ путь, что свое имя ведетъ отъ святынь, 
Вотъ храмъ Бесты, огонь и Паллад1умъ вм'Ьст'Ь хранящШ, 

30 Зд'Ьсь дворецъ небольшой Нумы стариннаго былъ^. 
Тутъ направо вернувъ, онъсказалъ: „вотъ входъ 11алатина, 
Это вотъ Статоръ, вотъ тутъРимъ былъ основанъ сперва ** . 
По одиночке дивясь, я вижу въ блестя щемъ оружьи 
Диво на видъ косяки съ домомъ достойнымъ боговъ. 

35 „Это Зевеса в'1дь домъ?" я сказала и чтобы р'1шила 
Такъ, — подсказывалъ то смыслу дубовый в^нокъ. 
Про господина узнавъ, „не ошиблася я", я сказала, 
„И Юпитера впрямь это великаго домъ. 
Двери однако зач'Ёмъ прилегающимъ лавромъ закрыты, 

40 И вкругъ священныхъ волосъ дерева сумракъ зач']&мъ? 
Иль потому, что сей домъ заслужи лъ нав'Ьки тр1умфы, 
Или что онъ навсегда богомъ Левкадскимъ любимъ, 

I, 27. Форумъ Цезаря, Форумъ Августа. I, 28. У1а васга. I, 29. Пси- 
л(лд%умъ, статуя Минервы, нФкогда упавшая съ неба въ Троянскую крепость; 
съ обладан1е11ъ ею связано было существоваше самой Трои. Поэтому она 
и была украдена Улиссомъ и Д1омедомъ. Въ РимФ она сохранялась въ храмФ 
Весты. I, 31. Палатинъ, императорскШ дворецъ на Палатинской гор1^, 
близь храма Юпитера Статора. I, 34. Съ домомъ, императорскимъ дворцомъ. 
I, 38. И ад'Ьсь ОвидШ называетъ Августа Юпитеромъ. I, 39. Тр1ум*аторъ 
им11лъ право дверные косяки въ своемъ домф украшать лавровыми вет- 
ками. РФшетемъ сената было определено украшать домъ Августа, какъ вЪч- 
наго тр1умФатора, постоянными лаврами. Равнымъ обравомъ надъ дверями 
постоянно возвышался дубовый вФнокъ, какъ высшая награда за спасеше 
гражданина (Д10нъ Кае. кн. Ш, 16). I, 40. Хотя мы и перевели по тексту 
Мерхеля аадив^ав сотаз — священныхъ волосъ, но не прочь прочесть свяи/^нныхъ 
дверей, согласно зам-ьны сотаз словомъ Гогез. I, 42. Баюмъ Левкадскшп, 
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То ль, что онъ праздниченъ самъ, иль что праздникъ всему 

сообщаетъ? 
Иль это мира залогъ, что онъ даруетъ земл'Ь? 

45 Такъ ли, какъ лавръ навсегда зелен'Ьетъ, съ чела не роняя 
Листьевъ, равно и ему в'Ьчно красу сохранять? 
Ботъ написана зд'Ьсь причина в-Ёнка, что пов'Ьшенъ: 
На спасен1е имъ гражданъ указано тутъ. 
Одного ты, отецъ, къ спасеннымъ прибавь гражданина, 

50 Что отринуть и вдаль скрыть на границ'Ь земли, 

Вь наказан1яхь кто видить, каясь, что заслужи ль ихь, 
Не преступленья вину, а лишь ошибки своей. 
О я б'Ьдняга! боюсь я и м'Ьста, боюсь и владыки, 
И мятутся мои буквы, отъ страха дроака. 

55 Видишь ли ты мой листь, бл^дн'Ьюпцй цв'Ьтомь безкров- 

нымь? 
Видишь ли, какь дрожать поперем'Ьнно стопы? 
Некогда хоть бы, молю, примиренный сь родителемь 

нашимь 
Сь т'Ьмь же влад'Ьльцемь своимь быль лицезримь этоть 

домь!" 
Сь равнымь влеченьемь оттоль возносясь по высокимь 

ступенямь 

60 Длинноволосаго вь храмь бога пресв'Ьтлый взойду, 
Гд'Ь вь перемежку среди колоннь иноземныхь Белиды 
Вь ликахь стоять и отець йзвергь съ мечемь наголо, 
И туда, гд^ мужей ученыхь и древнихь и новыхь 
Произведенья ума вскрыты для чтенья лежать. 

65 Я о сёстрахъ своихь спросила, конечно помимо 

Апожлономъ, носившимъ постоянно лавровый вФвокъ въ память ДаФны^ прев- 
ратившейся въ это дерево. Такъ какъ на Левкадской скалФ храмъ его нахо- 
дился вблизи Акщумскаго мыса, то и победа Августа при Акц1умФ приписана 
была благоволешю Аполлона. I, 44. ПослФ Акщумской победы Августъ 
вовдвигъ богинЪ мира статую, украшенную лавровымъ вФнкомъ Аполлона. 
I, 60. Лресептлый хралп, Августъ построилъ Аполлону на Палатинскомъ 
холмЪ великолепный храмъ съ портикомъ и греколатинской библ!отекой. Ко- 
лонны портика были И8Ъ 1]ун1йсхаго мрамора, между которыми стоялъ Даиай 
съ своими дочерьми. I, 65. О сестрсисъ, о другихъ произведев1яхъ Овид1я. 



60 Скорби Овид1я. Кн. Ш. 

Т-Ёхъ, которыхъ отецъ не порождать быдъ бы радъ. 

Я вопрошала вотще, и стражъ надъ м'Ьстомъ священнымъ 

Опред'Ьленный вел'Ьлъ изъ дому мн'Ь уходить. 

Къ храпу другому иду въ связи съ сосЬднимъ театромъ: 
70 Но и этотъ моямъ былъ недоступенъ стопамъ. 

Да и въ т^, что сперва были настежь для книгъ вдохно- 

венныхъ, 

Залы Свобода войти не допустила меня. 

Переходить творца несчастнаго доля къ потомству, 

Терпимъ изгнан1е мы, Д'Ьти, такое жь, какъ онъ. 
7 5 Можетъ быть къ намъ и къ нему когда либо мен^е строгимъ 

Явится Цезарь, когда время его поб'1дитъ. 

Боги, молю и прошу, — в'Ьдь сонма молить мн'Ь не нужно — 

Цезарь, услышь, божество мощное, просьбу мою! 

А пока возбраненъ мн'Ь доступъ въ публичное м'Ьсто, 
80 Будь дозволено. мнЪ въ частномъ укрыться дому! 

Вы жь, если можно, стыдомъ отверженья смущенныя п^^сни 

Воспримите мои руки народной толпы. 



II 



Такъ въ моихъ то судьбахъ было Ские1ю вид'Ьть и также 
Землю, на коей лежитъ сводъ Ликаонскихъ небесъ? 
Мудрой толпою ни вы, Шэриды, ни чадо Латоны, 
Вы жрецу своему помощи не принесли. 



1^ 66. Искусство ^п^6ви. 1^ 69. Въ портике Овтав1и при Марцедиовсвомъ 
театре Августъ тоже основалъ би6д1отеву. II, 72 — 73. Сгор'Ьвиий въ по&жФд- 
вее время республики храмъ и атр1й богиии свободы Азишй 11олд1онъ воз- 
ставоввлъ при Августе еще велико^гЬпн'Ье и учредилъ въ атр!ум'Ь. II, 2. Ли- 
кштекихь пебесъу северный полюсъ съ созв'Ьздгеиъ Большой Медв-ьдицы, въ 
которую была превращена Каллиста, дочь Аркадскаго царя (Парра81йскаго) 
«Ликаона. II, 3. Пгэриды, музы, по имени посвященной имъ горы 111эра въ 
вессал1п. 
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5 Не помогло мн^, что я шутилъ, преступленья не чуя, 
Что шаловлив'Ьй моя Муза являлась, ч'Ьмъ жизнь, 
А по морямъ и земл'Ь перенесшаго множество б'ЬдствШ 
Понтъ воспринялъ къ себ^ в'Ьчнок) стужей палимъ. 
Вотъ и тотъ, что отъ д']&лъ уб^галъ и рожденъ для безд'Ьлья; 

10 Н'Ьженкой прежде я былъ и невыносливъ на трудъ, 
Нын^ я крайне терплю и ни безъ пристаней море, 
Ни распутицы всЬ не загубили меня; 
Свыкся съ б'Ьдами мой духъ, отъ него получало и т^ло 
Силы, чтобы выносить, что выносимо едва. 

15 Все же по суш'Ь пока и морямъ я метался въ сомн'Ьньи, 
И заботу и боль сердца скрывала б'Ьда; 
Но какъ кончился путь и трудъ затихнулъ похода, 
И я коснулся земли, въ кару назпачепной мн'Ь, 
Только что плакать могу, и влага нзъ глазъ моихъ льется 

20 Не скуднМ, ч'Ьмъ вода изъ. подъ весеннихъ сп'Ьговъ. 
Римъ возстаетъ предо мной и домъ и къ м'Ьстамъ вож- 

дел'Ьнье , 
И ко всему, что мое въ град'Ь покинутомъ есть. 
Горе, какъ часто я въ дверь своей могилы стучался. 
Но не бывала она все никогда отперта! 

25 Отчего изб'Ьжалъ я столькихъ мечей и ни разу 
Буря несчастной моей не погребла головы? 
Боги, которыхъ вражду ко мн'Ь ощущаю я слишкомъ, 
Коихъ участниками гн'Ьва богъ принялъ одинъ, 
Подстрекните, прошу, судьбы замедленье и двери 

30 Запретите моей гибели быть запертой! 



11^ 8. Понтъ, вся страна бдивь Понта Эвксинсваго. 1Г^ 28. Бохъ пршшАЪ 
одинъ, Августъ. 
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III 



Если случайно тебя удивить, что чужими перстами 
Писано это письмо, боленъ въ ту пору я былъ. 
Боленъ на самомъ краю земли вполн'Ь неизв'Ьстной, 
Я сомн'Ьвался почти даже въ спасеньи своемъ. 
5 Что на душ'Ь у меня упавшаго въ области дикой 
Межь Савроматовъ теперь и между Гетовъ поймешь? 
Не выношу ни небесъ, ни къ атой вод'Ь пе привыкну, 
И не знаю, ч^мъ мн'Ь даже противна земля. 
Мало удобенъ и домъ, зд'Ьсь пища больному не въ пользу, 

10 Некому зла облегчить, какъ научалъ Аполлонъ, 

Н'Ьтъ, кто ут'Ьшить бы могъ, и друга такого со мною, 
Чтобы разсказами могъ времени л'Ёнь обмануть. 
Утомленный лежу средь дальнМшихъ я страпъ и народовъ, 
И предъ страдальцемъ встаетъ все, что покинуто мной. 

15 Хоть и все возстаетъ, ты все побеждаешь, супруга, 
И въ груди моей часть большую всЬхъ заняла. 
Я заочно съ тобой говорю, одну именую; 
Нп одна безъ тебя ночь не проходить, ни день. 
Даже, сказывали, дотого говориль я безсвязпо, 

20 Что въ безсознаньи храню имя твое я въ устахъ. 
Если бы я умиралъ, и языкъ косп'Ёюш.1й былъ бы 
Еле во рту оживленъ каплею малой вина, 
И возв-Ьстилъ кто нибудь, что супруга пришла, я вос- 

кресъ бы, 
И ожиданье тебя мн'Ь сообщило бы силъ. 

25 Жизнь подъ сомн']^ньемъ моя, а ты, обо мн*! и не зная, 
Бссело можетъ быть той время проводишь порой? 
Н'Ьтъ, не проводишь ты такъ; я ув'Ьрепъ, дражайшая, ясно, 
Безъ меня ты въ одной время проводишь тоск'Ь. 
Если жь свершила моя судьба ей должные годы, 

30 И настаётъ для меня жизни такъ скоро конецъ, 

Ш, 10. Какъ научалъ Аполлонъ, врачебному искусству. 
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Что жь умирающаго пощадить вамъ, велише боги, 

Стоитъ, чтобы погребенъ былъ я въ родимой земл'Ь? 

Или чтобъ кара была на время от.южена смерти, 

Или чтобъ смерть торопясь раньше изгнанья пришла. 
35 Безъ страданья бы могъ этотъ св'Ьтъ я недавно покинуть; 

Чтобы изгнанникомъ пасть, нын']Ь и жизнь мвЬ дана. 

Знать вдалеке я умру на берегахъ неизв'Ьстныхъ, 

И по самому быть м']Ьсту печальнымъ концу; 

тл^ слабеть моему не на кровати обычной, 
40 И при останкахъ моихъ плакать не будетъ никто; 

И къ супружнимъ слезамъ, на мое лицо уроненнымъ, 

Не прим'Ьшается мой хоть кратковременно вздохъ; 

Ни приказанШ не дамъ, ни съ воплемъ посл'Ёднимъ по- 

меркшихъ 

Не закроетъ очей дружеская мн']Ь рука, 
45 Только безъ похоронъ эту голову и безъ почета 

Не оплаканную варваровъ скроетъ земля! 

Что жь, какъ услышишь о томъ, не смутишься ли всею 

душою, 

Не поразишь ли рукой робкою в^Ьриую грудь? 

Иль, простирая вотще свои руки къ этимъ пред']Ьламъ, 
50 Б']Ьднаго мужа пустымъ именемъ не назовешь? 

Между гЬмъ не язви ты щекъ и волосъ не терзай ты: 

Ибо, мой св']^тъ, не впервой нын'Ь я взятъ у тебя. 

Родину какъ потеря лъ, сочти, что тогда и погибъ я. 

Раньше и больше тяжка смерть та была для меня. 
55 Нын'Ь, коль въ силахъ, — но ты не въ силахъ, — жена до- 
рогая, 

Радуйся, сколько моей смертью покончи лось золъ. 

Сколько ты можешь,^ сноси душою отважною б'Ьды, 

Отъ которыхъ твоя раньше ужь мучилась грудь. 

О, когда бы душа моя вм'Ьст'Ь съ т']Ьломъ погибла, 
€0 Чтобъ ни одна моя часть не изб-Ьжала костра. 

В'Ьдь коль на воздухъ пустой безсмертный духъ возле- 

таетъ, 
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И Самоссшй старикъ подлинно правду в^щалъ, 
Между Сарматскихъ тЬней скитаться приходится Римской, 
И между чуждыхъ ей манъ пришлою быть навсегда; 

65 Кости однако вели перенесть въ невеликой ты урн'Ь: 
Чтобы изгнании комъ мн'Ь мертвому также не быть. 
Этого не запретятъ: убитаго брата вивянка, 
При запрещеньи царя, скрыла въ могил']^ сестра. 
Ты и съ листьями ихъ см'Ьшай и мелкимъ амомомъ, 

70 И сокрывши сложи ихъ въ подгородней зеилЬ; 

Чтобы прохожШ прочелъ стихи разсЬяннымъ взоромъ. 
Крупными буквами ты въ мрамор'Ё выр'Ьжь холма: 
„Я, который лежу зд'Ьсь, н'Ьжной любви п'Ьсноп'Ёвецъ, 
Отъ своего и погибъ дара поэтъ я Назонъ. 

75 Ты же, прохожШ, и самъ любившШ, за трудъ не сочти ты 
Бымолвить: мягко пускай кости Назона лежатъ^. 
Въ надписи будетъ съ того; потому что мои сочиненья 
Большимъ памятникомъ и долгов^чн'Ьйшимъ мн'Ь, 
Я уповаю на нихъ, хоть они повредили, но имя 

80 И надолго дадутъ автору славу они. 

Все же усопшему ты постоянно даровъ похоронныхъ 
И отъ слезъ отъ твоихъ влажныхъ в^нковъ подавай. 
Пусть и въ золу огонь превратить уже т^ло усп^етъ, 
Но услугу любви грустный восчувствуетъ прахъ. 

85 Больше хогЬлъ бы писать, но голосъ отъ р'Ьчи усталый 
Силъ диктовать не даетъ, какъ и изсохшШ язывъ. 
Восприми же изъ устъ, быть можетъ, посл'Ьдпее слово, 
Ч'Ёмъ^ кто шлетъ теб'Ь, самъ скуденъ, здорова живи! 



Ш, 62. Самосскгй старикъ, Пиеагоръ^ учнвш1й о бевсмертхи души и о ея 
переселеши въ друпя гЬла. Ш, 67. бг^вянка, Антигона, сестра Этеовла и 
Пожиника, поп)ебда гЬло послФдняго, вопреки запрету Оивянскаго царя Креона. 
Ш, 70. Въ подгородней землп, вероятно въ саду Овид1я на соШв Ьог1югшп, 
въ седьмомъ римсвомъ квартале *, а быть можетъ у него былъ и загородный 
домъ. Ш, 81. Даровъ похоронныхъ; ихъ возлагали на могилу въ вид* в*н- 
ковъ, плодовъ и хлФбныхъ зеренъ, окропленныхъ виномъ. 
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IV. 



О хоть всегда для меня дорогой, но въ тяжелое время 
Оц'Ьненный, когда рухнуло д^ло мое, 
Если ты веришь хоть въ чемъ наученному опнтомъ другу, 
То, живя для себя, бойся великихъ именъ. 
5 Для себя лишь живя, уб'Ьгай высотъ, сколько можно: 
Изъ высокихъ огней молн1я грозно летитъ. 
(Ибо коль мощные лишь одни помогать въ состояньи, 
Не помогаетъ пускай лучше кто можетъ вредить). 
Рея, спущенная внизъ, изб'1гаетъ бурливости зимней, 

■ 

10 И большимъ парусамъ противу малыхъ страшн'1й. 

Легкая видишь ли какъ на волн'Ь кора выплываетъ, 

Какъ соплетенную с^ть тяжесть грузитъ за собой? 

Если бъ учащ1й тому я самъ наученъ былъ заран'Ь, 

Въ Городе, гд'Ь бы мн'Ь быть должно, я бъ можетъ и былъ. 
15 Жилъ я докол'Ё съ тобой и мчался по легкому в-Ьтру, 

Этотъ челнокъ мой б'Ьжалъ вдоль по спокойнымъ водамъ. 

Кто на ровномъ упалъ — хоть это случается р'Ьдко — 

Падаетъ такъ, чтобы могъ встать прикоснувшись земли; 

А б'Ьднякъ Эльпеноръ, что съ крыши высокой свалился, 
20 Встр'Ьтилъ царя своего слабою тЪеъю уже. 

Отчего, какъ Дедалъ безопасными двигалъ крылами, 

Влаг^ безбрежной Икаръ имя свое сообщилъ? 

Точно зат^мъ, что тотъ вверхъ залет'Ьлъ, а этотъ пониже; 

В'Ьдь у обоихъ у нихъ собственныхъ не было крылъ. 
25 В'Ьрь мн'Ь, живетъ хорошо, кто живетъ притаившись, и 

всяшй 

Въ положеньи своемъ долженъ всегда пребывать. 

И Эвмедъ бы не сталъ безд'Ьтенъ, когда бы безумный 

IV, 19 — 20. Эльпенаръ, спутникъ Улисса, въ опьянеши упавшШ съ крыши 
на остров-Ё Цирцеи и убивш1йся на смерть, встр'Ьтилъ Улисса въ подзем иомъ 
царстве, когда иосл'Ёдн1й вопрошалъ тамъ о своей судьб'В душу прорицателя 
Терез1Я. 1У, 27. Эвмедъ, отецъ Долона, посланнаго Гекторомъ соглядатаемъ 

Скорби 0вид1я. ^ 
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Не облюби лъ его сынъ у Ахиллеса коней; 

Сына Меропъ бы въ огн*]^, дочерей не видалъ бы въ де- 

ревьяхъ, 
30 Если бы удержать могъ Фаэтона отецъ. 

Ты жь постоянно страшись того, что чрезъ м'Ьру высоко, 

И пожелашй, прошу, ты убавляй паруса. 

Ибо достоинъ взб'Ьжать ты безвредной стопою по жизни 

И воспользоваться бол'Ье ясной судьбой. 
35 Чтобы теб]Ь пожелалъ я того, ты любовш кроткой 

Заслужилъ и своей в']^рностью мн*]^ навсегда. 

Вид'Ьлъ я, какъ ты вздыхалъ надъ судьбой моей съ т^мъ 

выраженьемъ, 

В'Ьроятно, съ какимъ было лицо у меня. 

Вид']^лъ я, какъ на лицо у меня твои слезы катились, 
40 И за одно ихъ впивалъ я со словами любви. 

Нын^ далекаго тожь защищаешь усердно ты друга, 

Тамъ облегчая, гд'Ь врядъ можно б'Ьду облегчить. 

Зависти чуждый живи ъяЬ славы покойные годы 

И между равными лишь дружества ты заключай, 
45 И Назоново ты, что одно лишь досель не въ изгнаньи, 

Имя люби; Скиеск1й Понтъ прочимъ влад'^^етъ теперь. 



IV Ь. 

Край ближайш1й къ зв']^здамъ медв']Ьдицы Эримантской 
Держитъ меня, вся насквозь стужей палима земля. 

въ гречесюй лагерь, за что выаросилъ себФ въ на1раду Еоней Ахнидеса; но 
захваченный Удиссомъ и Д1о11едомъ былъ убить. 1У^ 29. Меропъ, супругь 
Кдимены, съ которою Аоодлонъ родилъ Фаэтона^ котораго тЬиъ не менФе 
Меропъ счита^^ь своимъ сыноиъ. Ни Фаэтонъ не былъ бы убить Юоитероиъ, 
ни Гел1ады не превратились бы въ деревья, если бы Фаэтонъ послушался 
иросьбъ своего бозественнаго отца Аполлона, отказавшись отъ об'Ьщанной 
ему колесницы. 
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Остается Босфоръ, Танаисъ съ озерами у Скиеовъ 
50 И немного именъ м']Ьстныхъ изв']Ьстныхъ едва. 

Дал^е н'Ьтъ ничего, кром% необитаемой стужи. 

О какъ близокъ ко мкк край самой дальней земли! 

А отчизна вдали и вдали дорогая супруга, 

Вм'Ьст'Ь со всЬмъ дорогимъ н']^когда посл^ ихъ двухъ. 
55 Все же со мною они, чего не дано мн*]^ коснуться 

Т'Ьломъ, все это могу вид'Ьть своей я душой. 

Передъ глазами плыветъ и городъ, и жЪстъ очертанье, 

И подстунаютъ къ м^^стамъ каждымъ собыпя въ нихъ. 

Передъ глазами какъ бы предстоящей образъ супруги. 
60 Мой она жребШ тягчитъ и облегчаетъ она: 

Т-Ьмъ отягчаетъ, что н-Ьтъ ея зд'Ьсь; облегчаетъ, — что в-Ьрио 

Любитъ и стойко хранитъ грузъ, что взваленъ на нее. 

Также и вы, о друзья, въ моемъ сохраняетесь сердц*]^, 

Коихъ по имени я каждаго радъ бы назвать. 
65 Но осмотрительный страхъ укрощаетъ порывы, и сами, 

Думаю, въ тАсЕ'Ъ моей быть не желаете вы. 

Раньше хот^лося вамъ, и врод'Ь почета казалось, 

Въ стихотвореньяхъ моихъ ваши читать имена. 

Какъ опасность въ томъ есть, обращаюсь я къ каждому 

въ сердц-Ь, 
70 И не буду внушать страха собой никому. 

И указаньемъ мой стихъ не выдастъ сокрытаго друга; 

Кто меня тайно любилъ, пусть продолжаетъ любить. 

Знайте однако, хотя отд'Ьленнаго дальнимъ пространствомъ, 

Н'Ьтъ меня съ вами, но вы все въ моемъ сердц'Ь со мной; 
75 И чЬмъ можетъ лишь кто, облегчайте хоть часть моихъ 

б-ЬдстаШ, 

Не отказывайте падшему въ в']Ьрной рук'Ь. 

Пусть пребываетъ судьба къ вамъ благосклонна, и сходной 

Доли не зная во в']Ькъ, вы не просили бъ того жь. 



IV, 49. Танаисъ, Донъ. IV, 78. Придерживаясь текста Меркеля, ыы чи- 
таемъ Шет и переводпмъ тою жь, а не орет — помощи. 
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Дру»бы моей обиходъ дотого былъ кротокъ съ тобою, 
Что не стесняясь ничуть ты бъ отрицать ее могъ, 
И со мною гЬсн'Ьй ты узами не былъ бы связанъ, 
Если бъ попутнымъ ему в^тромъ корабль мой ходилъ. 
5 Бакъ я палъ, и когда отъ паденья всЬ въ страх'Ь б']Ьжали, 
И обратились спиной тутъ же ко дружб'Ь моей, 
Ты прикоснуться дерзнулъ къ пораженному пламенемъ 

Зевса 
Т^лу и перейти слезнаго дома порогъ; 
И недавно знакомъ т^мъ помогаешь ты яивЬ, 

10 Ч'Ьмъ бедняку мн'Ь чуть два старыхъ иль три помогли. 
Вид'Ьлъ смущенный я ликъ и увидавши запомни лъ, 
Вид'Ьлъ въ слезахъ я лицо даже бл']^днМ моего, 
И при отд^льныхъ словахъ зам'Ьчая какъ падали слезы. 
Слезы устами, а тЬ слухомъ впивалъ я своимъ; 

15 Чувствовалъ я, какъ, прильнувъ, мн'Ь шею руки сжимали, 
И съ рыданьями я звукамъ лобзанШ внималъ. 
Силами былъ, дорогой, твоими хранимъ я заочно: — 
Знаешь, что Каръ для меня имя твое зам^нилъ: — 
Мног1е кром'Ь того очевидные признаки дружбы 

20 Я сохраняю въ груди и не могу ихъ забыть. 

Бога пошли теб% силъ своихъ быть всегдашней защитой, 
Коимъ бы ты помогалъ въ бол'Ь отрадныхъ д'Ьлахъ. 
Если жь ты спросишь межь т']Ьмъ, что затерянный въ 

этихъ пред'Ьлахъ 
Д'Ьлаю я— в'Ьдь же ты спросишь конечно о томъ: — 

25 Малой надежды держусь, коей ты у меня не отъемли. 
Что смягчена можетъ быть бога суровая власть. 
Тщетно ль над'Ьюся я, иль этого можно достигнуть, 
В'Ёрность желанШ моихъ ты подтверждай, я прошу, 

V, 18. Сагив— Каръ, собственно значить дорогой. Эта игра сдовъ по русски 
не передаваеха. 
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И краснор'Ьше все языка на то обрати ты, 
30 Чтобъ доказать, что моей сбыться возможно мечт^. 
Ч'^^мъ кто возвышевнМ, т^мъ онъ скор'Ьй укрощается 

въ ГН'ЬВ']^, 

И смягчиться легко умъ благородный готовъ. 

Великодушному льву достаточно гЬло повергнуть, 

Какъ только врагъ распростертъ, битв'Ь бываетъ конецъ; 
35 На умирающихъ волкъ и гнусный медв'Ьдь нападаютъ, 

Какъ и ВСЯК1Й зат'Ьмъ мен'Ье доблестный зв']Ьрь. 

Что передъ Троей мы храбр']Ье найдемъ Ахиллеса? 

Но Дарданскаго онъ старца не вытерп'Ьлъ слезъ. 

Что за кротость была у во»дя Эмапйскаго, кажетъ 
40 Поръ и Дархева блескъ погребен1я намъ. 

Чтобъ не твердить о людскомъ на милость склоняемомъ 

гн'Ьв'Ь , 

Зягемъ Юноны теперь ран'Ье бывшШ врагомъ. 

Я не могу наконецъ не надеяться вовсе спасенья, 

Ибо я кару терплю не по кровавой вин%. 
45 Не искалъ же я, съ т'Ьмъ чтобы все разрушенью под- 
вергнуть , 

Цезаревой головы, бывшей главою земли; 

Я ничего не сказалъ, языкомъ не промолвилъ угрозы 

И не выронилъ словъ дерзкихъ, виномъ опьяненъ: 

Что въ незнаньи глаза преступленье увид']Ьли, каюсь, 
50 И проступокъ то мой въ том:ь, что глазами я былъ. 

Да и всей то равно вины защищать не могу я; 

У^ 38. Дарданскаю старца, Пр1аиа. У^ 39. Вождя Эматгйскахо, Александра 
Македовскаго. Эиат1я, часть Македоши. У^ 40. Поръ, взысканный милостью 
Александра^ покоренный Инд1йск!й царь. Александръ почтилъ тело Дар!я рос- 
кошныиъ погребешеиъ. У^ 42. Геркулесъ получилъ на неб'Ь въ супружество 
Гебу, дочь Юпитера и Юноны. У, 48. Зд-ёсь указаше на проступокъ зна- 
менитаго оратора и поэта Кориел1я Галла, друга Вергил1я и Августа^ восп'Ьв- 
шаго въ 4-хъ книжкахъ свою возлюбленную Цитериду подъ именеиъ Лико- 
риды. Возвышенный до префектуры Египта, онъ впалъ въ немилость, по мн-Ь- 
н1ю однихъ, за то, что разорилъ вивы^ а по другииъ за то^ что въ пьяномъ вид'Ь 
неприлично отозвался объ Августе. Бсл'Ьдств1е доносовъ онъ былъ изгнанъ, и 
им'Ьшя его отобраны Августоиъ. Онъ закололся собственныиъ мечоиъ. Суи^е- 
ствуютъ только немнопе сомнительные отрывки его стихотворенШ. 
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Но въ ошибкЁ межь ткмъ часть моей скрыта впны. 
Вотъ и над'Ьюсь я все, что онъ смягчитъ наказанье 
Въ томъ, что ъЛсто его мн'Ь перем'Ьнитъ онъ самъ. 
55 О когда бъ этотъ день, предв^стникъ яснаго Солнца, 
Поторопивши коня, Люциферъ св'Ьтлый принесъ! 



VI 



Нашей пр1язни ты узъ, ной дорогой, не желаешь, 
Если бы даже желалъ, не въ состоян1и скрыть. 
Какъ не м'Ьшало ничто, мн'Ь никто тебя не былъ дороже, 
И въ ц'Ьломъ Город'Ь я былъ самымъ близкимъ теб'Ь. 
5 И дотого та прхязнь была очевидна народу. 
Что зналъ лучше ее онъ, ч']Ьмъ тебя и меня. 
(А насколько друзьямъ дорог л мъ ты преданъ душою, 
Самъ это знаетъ тотъ мужъ, что почитаемъ тобой). 
Такъ ничего не таилъ ты, чтобы о томъ я не в']Ьдалъ, 
10 Много зав']Ьтнаго ты груди моей пов'Ьрялъ; 

Тотъ, кому говорилъ обо всемъ, что храни лъ я какъ тайну, 

Кром'Ь ставшаго мн'Ь пагубой, былъ ты одинъ. 

Знай и про это, ты радъ товарища былъ бы спасенью, 

И я былъ бы, мой другъ, ц^лъ при сов'Ьт'Ь твоемъ. 

* 

15 Но очевидно судьба меня къ наказанью тянула: 
Преграждаетъ она всяшй мн'Ь помощи путь. 
Если бъ хоть этого зла осторожностью могъ я изб'Ьгнуть, 
Или судьбы поб'Ьдить разумомъ вовсе нельзя? 
Все жь ты, который со мной долговременнымъ связанъ 

общеньемъ, 

20 И сожал'ЬнШ моихъ чуть ли не большая часть. 

Не забудь, ко.1ь теб']^ доставляетъ силъ благоск^юнность. 
Употребить для меня въ д'Ьйствхе ихъ, я прошу, 
Чтобъ оскорбленнаго гн'Ьвъ божества укротился немного. 
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И церем'Ьной страны кара смягчилась моя. 
25 Пусть это такъ, если н'Ьтъ у меня на душ-Ь преступленья, 

И въ ошибке моя вся заключалась вина. 

Не легко разсказать и опасно тотъ случай, при коемъ 

Злу роковому мои стали причасгны глаза; 

Содрагается духъ, какъ предъ собственной язвой, пред7> 

этимъ 
30 Временемъ, съ мыслью о немъ возобновляется боль; 

И все то, что принесть этотъ стыдъ съ собою способно, 

Въ непроглядной ночи скрывъ подобаетъ сложить. 

Такъ ничего не скажу, разв*]^ что согр'Ьшилъ я, но этимъ 

Я гр']^хомъ никакихъ выгодъ себ']Ь не искалъ; 
35 Нужно бы глупост1Ю назвать мое преступленье, 

Коль настоящимъ назвать именемъ хочешь ты вещь. 

Ежели это не такъ, отыщи мн^ подальше изгнанье! 

За подгородн1й прштъ зд'Ьшнюю землю сочту. 



УП 



Начерченное вдругъ, ступай поклониться Перилле 
Ты, писанье, моихъ в'Ьрный хранитель р'Ьчей! 
Или найдешь ты ее сидящей близь матери милой. 
Или же посреди книгъ и своихъ Шэридъ. 
5 Чтобъ ни творила, узнавъ, что пришло ты, все она кинетъ, 
Тотчатъ же спросить, зач']Ьмъ ты пришло и что д^лаю я. 
Ты скажи, что я живъ, но такъ, что и жить не желалъ бы, 
И отъ давности л'Ьтъ легче н']Ьтъ злу моему; 
И что къ Музамъ, хотя мн^ он'6 повредили ли, вернулся 



У1^ 38. За подюроднгй пргютъ. Овид1в завъряетъ Августа въ искренности 
своихъ оправданхД^ подвергая себя въ противноиъ слгуча-Ь еще бод'Ье отда- 
ленному изгнанио^ которое безропотно готовъ счесть за подгороднюю дачу. 
УП^ 1. Перилла, дочь Овид1я по третьей тапЪ, 
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10 Я и, м'Ьняя стопы, словъ подходящихъ ищу. 

Ты ей скажи, все ли ты предаешься занят1ямъ общимъ, 

А не п^сни поешь ты на отечесшй ладъ? 

Ибо природа съ красой теб% стыдливые нравы, 

Р'Ьдте также дары и вдохновенье дала. 
15 Первый это вотъ я къ волнамъ ПегазШскимъ направилъ, 

Чтобъ не пропала совс^мъ жила обильной воды; 

Это я первый прозр'Ьлъ ужь въ н'Ьжные д'Ьвичьи годы, 

Чтобъ какъ отцу мн'Ь вождемъ спутникомъ дочери стать. , 

Такъ если тотъ же огонь въ груди у тебя пребываетъ, 
20 В'Ьщей ЛезбШк'Ь одной въ п'Ьсн'Ь тебя поб']Ьдить. 

Но я боюсь, чтобъ теб*]^ мое горе не стало пом'Ьхой, 

И за паденьемъ моимъ твой не безд'^^йствовалъ духъ. 

Раньше читалъ я себ'Ь твое, а свое теб'Ь часто; 

Часто твоимъ я судьей, часто настав никомъ былъ: 
25 Или я слухъ преклонялъ къ стихамъ только что сочи- 

неннымъ, 

Иль при ошибкахъ твоихъ въ краску тебя приводилъ. 

Можетъ быть т'Ьмъ же путемъ, какъ мн']^ были гибельны 

книжки, 

Такъ на гибель за мной сл'Ьдомъ и ты же пошла. 

Страхъты, Перилла, оставь; ниженщин']^ в'Ёдь, ни мужчин*]^ 
30 Научиться нельзя въ книжкахъ твоихъ какъ любить! 

Такъ причины отбрось, вдохновенная, ты замедленья, 

И къ святыне своей, къ чистымъ дскусствамъ вернись! 

Милое это лицо испортятъ долг1е годы, 

Старческихъ много морщинъ будетъ на прежнемъ чел']^; 
35 Руку наложитъ свою да красу противная старость. 

Что своею стопой шуму лишенной идетъ; 

Коль кто скажетъ: „была прекрасна она", затоскуешь 

И возропщешь, что лгать зеркало стало твое. 

Малы достатки твои, хоть ты величайшихъ достойна, 

VII, 10. Гекзаметры въ персмт,шку съ пептаметраии. VII, 12. На ате- 
мешй, по прим'Ьру отчима. VII, 15. Волн(1мъ ПешзШскгшъ, къ потокамъ 
Ипокреиы и Аганиппы, вырытымъ копытомъ Пегаса. VII, 20. Лез(Ийюь, СаФО. 
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40 Но представь, что они благамъ безм^рнымъ равны; 
Счастье в'Ьдь это даетъ и похищаетъ какъ хочетъ; 
Иромъ становится вдругъ, кто за мгновенье былъ Крезъ. 
Что по частямъ говорить? еячЬмъ не влад^емъ безсмерт- 

нымъ 
Мы кром'Ь благъ, что въ груди намъ вдохновенье даетъ. 

45 Вотъ хотя и лишенъ отечества, васъ я и дома, 
И у меня отнято все, что возможно отнять. 
Но вдохновенье мое при мн'Ь и меня ут']Ьшаетъ: 
Цезарь надъ нимъ возым'Ьть власти не могъ никакой. 
Оусть бы, кто бъ ни было, »изнь мечемъ прекратилъ мн% 

жестокимъ, 

50 Все же по смерти моей слава пребудетъ моя, 

Съ высей докол'Ь своихъ взирать на М1ръ покоренный 
Будетъ воинственный Римъ, все меня будутъ читать. 
Ты же, да будетъ твое счастлив'Ьй стремленье къ занятьямъ, 
Сколько ты можешь, б'Ьги въ дальнемъ гряду щемъ костра! 



УП1 



На колесницу бъ я стать то Триптолема желалъ бы. 
Что по безв']Ьстной нови первое сЬмя бросалъ; 
То желалъ бы взнуздать драконовъ Медеи, на коихъ 
Из> твоего, о Боринеъ, замка умчалась она; 
5 То бы я возложить желалъ для летан1я крылья. 
Или твои, о Персей, или, Дедалъ, хоть твои: 
Чтобы когда моему полету воздухъ уступитъ, 

VII, 42. Иръ, об1цеи8в11стный нищ1й па Итак-Ь. Крезъ, изв-Встный Лид1Й- 
ск1й богачъ. УШ^ 1. Трипмолемъ, сыиъ Элевзинскаго царя Цвл1я, получилъ 
отъ Цереры колесницу, нагруженную зерновымъ хл'Ьбомъ и запряженную дра- 
конами; на пей онъ должепъ былъ "ездить по св-ьту и обучать людей земле- 
д-Ьдш. VIII, 3. Медея была волшебница. VIII, 6. Персей,; Меркур1й далъ 
ему взаймы свои окрыленный сандал1и для поб'Ьды надъ Медузой. 
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Сладостную увидалъ землю я родины вдругъ, 

И покинутый домъ»и друзей, что меня не забыли, ' 
10 И, что особенно мн*]^ мило, супруги лицо. 

Что же, глупецъ, ты того въ ребяческихъ хочешь меч- 

таньяхъ , 

День чего ни одинъ не далъ теб-Ь и не дастъ? 

Если »е должно просить, то къ Августа власти взмолися, 

Бога проси ты того, коего ты ощутилъ. 
15 Крыльевъ онъ можетъ теб'Ь и колесницъ быстролетныхъ 

Дать; разр'Ьши онъ возвратъ, птицею станешь сейчасъ. 

Этого коль запрошу — в'Ьдь больше молить не могу я — 

То я боюсь, чтобъ моей просьб'^ нескромной не быть. 

Можетъ быть только позднМ, какъ тп^ъъ ужь его пре- 
сытится , 
20 Можно объ этомъ просить, все жь со смущенной душой. 

То, что поменьше, межь тЬмъ мн^ въ вид*]^ роскошнаго 

дара: 

Пусть мн'Ё изъ этихъ велитъ выдти куда либо м'Ьстъ. 

Небо, вода и земля и воздухъ зд'Ьсь не на пользу; 

Горе МП*, т-Ьло мое вЬчная слабость гнететъ! 
25 Или бол'Ьзненный духъ разслабляетъ заразою члены. 

Или же въ^ самой стран']^ корень бол'Ьзни моей, 

Только что въ Понтъ я вступилъ, безсонница мучитъ, и еле 
. Кости од']^ть худоба можетъ, и пищ'Ь не радъ; 

Тотъ что осенней порой у захваченной первымъ морозомъ 
30 Цв'Ьтъ бываетъ листвы, смятой недавней зимой, 

Онъ мои члены обнялъ, н']Ьтъ силъ никакихъ мн^ под- 
няться, 

И постоянно на боль есть мн-Ь причины роптать. 

Да и не больше здоровъ, ч']Ьмъ гЪломъ, я и душою, 

А какъ двояко больной вдвое страданье терплю. 
35 Все на глазахъ у меня будто бы зримое т4ло, 

И наглядно стоитъ образъ судьбины моей: 

Какъ оглянусь на м-Ьста, на нравы людей, на одежду. 

На нхъ р-Ьчь, и ч-Ьмъ былъ я и ч4мъ сталъ, вспомяну. 
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Къ смерти такъ по влететь, что Цезаря твЬвъ укоряю, 
40 Какъ оскорбленье свое не отомстилъ онъ мечеиъ. 

Но какъ выбралъ онъ разъ въ раздражен1и путь снвс- 

хожденья , 
Было бъ съ обм'Ьною м'Ьстъ легче изгнанье мое! 



IX 



Стало быть Гречесюе — кто пов-Ьрилъ бы? — зд4сь города 

есть 

Посреди не людскихъ, варварскихъ самыхъ именъ; 

Изъ Ми лета сюда даже высланы шли поселенцы, 

И настроили тутъ Гречески хъ въ Гетахъ домовъ. 
5 Старое имя, твердятъ, городской постройки древн'Ье 

М^сту Абсиртова лишь въ память убхйства дано. 

Ибо на корабле, построенномъ бранной Минервой, 

Первой помчалась еще по непочатымъ водамъ, 

И покидая отца одинокаго злая Медея 
10 Стала искать, говорятъ, веслами этихъ бреговъ. 

Издали съ горки крутой, какъ его увидалъ соглядатай, 

„Парусъ я вижу, сказалъ, гость изъ Колхиды б'Ьжитъ!" 

Въ часъ какъ Мин1йцы дрожатъ и съ брега снимаютъ 

канаты, 

И торопливымъ рукамъ якорь тащится ъоса^аъ, 
15 Зная провинность свою, ударила въ перси Колх1йка 

Дерзкой и въ будущемъ вновь дерзкой къ злод']^йствамъ 

рукой; 

И хоть много еще на АушЬ дерзновенья осталось. 



1Х^ 3. Милетъ^ мадоаз1атск1Й городъ въ Кар1и^ бьмъ по преданш осно- 
ванъ Милетомъ^ сыномъ Аполлона и Авакаллы^ дочери Критскаго Миноса вто- 
рвго, и потому считается греческимъ городомъ. IX, 6. Лбсиртъ, брать Медеи. 
1Х^ 7. На корабли», Арго. IX, 13. Митйцы, Аргонавты. 
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Бл'&дность съ испуга была все же у дЪвы въ ли1^. 
Вотъ какъ шедш1е къ ней паруса увидала: „попалась^, 

20 Молвила, „надо отца ч^мъ ухитрясь задерясать". 
Какъ, что ей д-^^лать ища, она все кругомъ озирала, 
Взоры случайно ея пали на брата склонясь. 
Какъ увидала его, „поб'&да^ — она возопила: 
„Онъ мн'Ь смертью своей будетъ спасенья исходъ^. 

25 Тотчасъ не чующему подобной б'1ды она тутъ-же 
Немилосердымъ мечемъ бокъ неповинный разитъ 
И разсЬкаетъ, зат^мъ и члены разнявши, бросаетъ 
Врознь по полямъ, чтобы ихъ въ разныхъ м']Ьстахъ на- 
ходить. 
Что-бы то в'Ьдалъ отецъ, на утес*]^ высокомъ становитъ 

30 Бл'Ьдныя руки она, голову тоже въ крови; 

Чтобъ былъ замедленъ отецъ новымъ горемъ и, мертвые 

члены 
Какъ начнетъ собирать, грустный замедлилъ бы путь. 
Названо м'Ьсто^^зат^мъ было Томи, что тутъ, по разсказу, 
Члены разр'Ьзывала брата роднаго сестра. 



X 



Если понын*]^ тамъ кто пропавшаго помнитъ Назона, 
И остается по мн'Ь въ Город']^ имя мое, 
В'Ьдаетъ пусть , что у зв']^здъ никогда не сходящихъ до моря, 
Похороненъ я живу въ варварской самой сред^. 
5 Дик1й Сарматовъ народъ кругомъ да Бессы и Геты, 
Какъ недостойны моихъ п'Ьсенъ всЬ ихъ имена! 

IX, 33. Го.чн, отъ тб//га>, — разрезаю. X, 3. Не сходящихъ до моря, подъ 
со8В'Ьзд1Я11и Большой И Малой Медв'Ьдицъ, который^ вращаясь около по^иоса^ 
никогда не доходить до поверхности моря. Хотя Томи и находилось на одной 
широтЬ съ Флоренц1ей, но по м'ЁрЪ удален1я къ востоку, климатъ вообще ста- 
новится болЬе суровымъ. 



Скорби Овид1я. Кн. III. 77 

Впрочемъ, какъ воздухъ еще тепелъ, насъ Истръ защи- 

щаетъ: 

Войны, пока онъ текучъ, гонитъ своей онъ водой. 

Но лишь подыметъ зима грустная ликъ свой противный, 
10 И словно мраморъ бЬлл станетъ съ морозу земля, 

Коль и Борей на лицо и сн'Ьгъ навал енъ подъ Арктомъ, 

Видно какъ этихъ людей полюсъ продрогш1й гнететъ. 

Сн'Ьгъ лежитъ, ни съ дождя, ни отъ солнца не таетъ 

онъ, лежа. 

Закрепляя его д'Ьлаетъ в'&чнымъ Борей. 
15 Такъ то первый пока не растаялъ, второй выпадаетъ, 

И во мЕОгихъ м']Ьстахъ двухгодовалый онъ ц^^лъ. 

У возбужденнаго мощь такова Аквилона, что башни 

Онъ равняетъ съ землей, крыши срывая несетъ. 

Въ шкурахъ да сшитыхъ портахъ отъ злой защищаются 

стужи , 
20 Только открыто одно въ ткл'Ъ то ц'Ьломъ лицо. 

Часто звенятъ волоса при движеньи висящихъ сосулекъ, 

И отъ морозу блеститъ б1^лал вся борода; 

Держатся обнажены, сохранивш1я форму сосуда, 

Вина, не черпая пьютъ, а лишь кусками "Ьдять. 
25 Что я скажу, какъ ручьи, поб&кденные стужей, тверд'Ьютъ, 

И какъ изъ озера тутъ ломкой копаютъ воды? 

Даже и тотъ, что р'Ьки папироносной не уже, 

Съ ширью м^шаетъ морской влагу изъ множества устъ, 

Истръ голубыя струи при продолжительныхъ в'Ьтрахъ 
30 Сверху морозитъ, и скрывъ воду до моря скользитъ. 

Тамъ гд'Ь шли корабли, нын^ ноги идутъ, и отъ стужи 

Твердую нын']Ь волну топчетъ копыто коня; 

По вебывалымъ мостамъ надъ самой текучей волною 

Варварскихъ много тел^тъ тащатъ Сарматовъ быки. 
35 В'Ьрить мн'Ь будутъ едва, но если за ложь н'Ьтъ награды, 

То и дов'Ьрье вполн'Ь должно свид'Ьтелю дать. 

Вид^лъ я, какъ и льдомъ застывало огромное море, 

X, 11. Арктомъ (см. кн. 1^ 2, 29). Х^ 27. Папироносной^ Нила. 
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И на недвижныхъ волнахъ гладко лежала кора. 

Мало того увидать; я шелъ по вод']Ь затверд'квшеб, 
40 Верхняя влага была подъ незамокшей стопой. 

Если бъ когда-то, Леандръ, ты былъ на подобномъ пролив'Ь. 

Сжатой вод'Ь-бъ не пришлось смерти твоей быть виной. 

Не въ С0СТ0ЯН1И тутъ кружась дельфины подияться, 

Въ воздухъ; лишь захотятъ, ледъ загруб']Ьвш1й претить. 
45 И хотя бы Борей восшум'Ьлъ, размахнувши крылами, 

Не появилось бы волнъ средь закр'Ьпленныхъ зыбей; 

Будутъ стоять корабли, окружась какъ мраморомъ льдами; 

И не сможетъ разсЬчь водъ отверд^^вшихъ весло. 

Вид'Ьлъ связанныхъ рыбъ я льдомъ, въ которомъ застряли, 
50 Часть однако была все между ними жива. 

Такъ то охватитъ когда излишняя сила Борея, 

Воду хотя бы морей, хоть бы р'Ёки прибылой, 

Тотчасъ по сглаженному сухимъ дуновенхемъ Истру 

Варварсшй вносится врагъ на быстролетномъ кон'Ь, 
55 Врагъ, могучхй конемъ и долголетной стр'Ьлою, 

Всю вокругъ широко опустошаетъ страну. 

Уб'Ёгаютъ одни изъ полей ник^^мъ не хранимых ъ. 

Расхищается все безъ караула добро, 

Б'Ьдной деревни добро и скотъ и со скрипомъ тел'Ьги 
60 И богатство, какимъ сельсшй влад']^етъ б'1днякъ. 

Часть уводятъ, связавъ за спиною имъ руки, напрасно 

Смотрятъ они обратясь и на поля и на домъ, 

Падаетъ часть пронзена нещадно стр'Ьлами съ крючками: 

Ибо текучШ есть ядъ въ быстромъ жел^з']^ самомъ. 
65 То, что не въ силахъ съ собой унести иль увесть, 

они губятъ, 

И неповинныя жжетъ хижины вражШ огонь. 

Тутъ хоть и миръ, а они войны опасеньемъ трепещутъ, 

И налегая на плугъ землю не пашетъ никто. 

Это жксто иль зритъ врага, иль не видя страшится; 
70 Залежью грубой лежитъ безъ обработки земля. 

Сладк1й не кроется гроздъ зд'Ёсь между тенистой листвою, 
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Не нааолняетъ чановъ верхомъ п-^^нящШся мустъ. 
Яблокъ страна не даетъ; у Аконт зд'Ьсь не нашлось бы 
Словъ на чемъ написать, чтобъ госпожа лхъ прочла. 
75 Видишь нагими поля ты безъ зелени и безъ деревьевъ: 
Горе, счастливый сюда не заходи челов'1къ! 
Знать, хотя широко кругъ св']Ьта большой развернулся, 
Мн']^ въ наказанье была эта открыта земля. 



XI 



Кто бы ты ни былъ, глохкй, что моимъ заключеньямъ 

см']^ешься , 
И вину безъ конца, извергъ, кладешь на меня, 
Ты скалами рожденъ, молокомъ воспитанъ зв']Ьринымъ, 
И я скажу, что кремни носишь въ своей ты груди. 
5 Что же за степень еще, до которой твой гн'Ьвъ поднялся бы, 
Или какихъ у меня видишь отсутств1е золъ? 
Видитъ варварскШ край и неприв'Ьтливый берегъ 
Понта съ медв-^^дицею бурной Менальской меня. 
Штъ языкомъ у меня сношенШ съ дикимъ народомъ, 

10 И переполнены вс']Ь томнаго страха м'Ьста. 

Бакъ проворный олень медв'Ьдями злыми захваченъ, 
Или какъ горныхъ волковъ въ страх'Ь трепещетъ овца, 
Такъ то и я окруженъ отовсюду воинственнымъ людомъ 
Въ страхе, когда у меня врагъ чуть лишь не о бокъ стоитъ. 

15 Точно бы мало еще наказанья, что милой супруги, 

X, 73. Аконтш, юноша съ Цикладскаго острова Цеи^ влюбился въ ДелосФ^ 
вр время празднества Д1аны^ въ ореЕраспую Цидипоу. Надписавъ на яблок-Ь 
И8ъ сада Венеры: „клянусь Д1аною^ Аконпй будетъ моимъ суарутомъ^, — онъ 
подкатилъ его въ ногамъ рабыни Цидиппы^ которая попросила госпожу про- 
честь надпись. Цидиппа громко прочла эти слова^ не вам'Ёчая, что изрекаетъ 
обязательную для нея клятву. Когда она приготовилась къ бракосочетан1Ю съ 
другимъ^ то подверглась жестокой лихорадк'Ь^ и родители вынуждены были 
отдать ее заиужъ за Аконт1и. XI, 8. Меде^ьдим^ею (см. II, 190). 
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Что я отчизны лвшенъ и дорогихъ мн'Ь друзей; 

Словно, помимо в(гЁхъ золъ, лишь Цезаревъ гн'Ьвъ вы- 
ношу я, 

И недостаточно кеЬ въ Цезарскомъ гн'Ьв'Ь б'Ьды? 

Н^кто однако же есть, кто старыя раны тревожить 
20 И краснор^чью даетъ ходъ противъ нравовъ моихъ? 

Всякому въ легкихъ д^лахъ удобно быть краснор'Ьчивымъ; 

Шаткое хватить разбить даже ничтожн'Ьйшихъ силъ. 

Замки во прахъ низвергать и ст^ны стояния доблесть; 

Трусы, насколько хотятъ, смогутъ попрать, что лежитъ. 
25 Сталь я не тоть, что я быль* что призракъ пустой 

попираешь? 

Что на прахъ и костеръ камни швыряешь ты мнЬ? 

Быль и Гекторъ, когда въ сраженш бился; но тк^ъ же 

Гекторомъ не былъ, влекомъ сл']Ьдомь Гемонскихъ коней. 

Помни также, что н^тъ и меня, какого звавалъ ты: 
30 Только подоб1е вотъ мужа осталось того. 

Чтожь ты подобье, злод'Ьй, пресл'&дуешь горькою рЬчью? 

Ты перестань, я прошу, т'Ьнь безпокоить мою! 

ВсЬмъ хоть проступкамъ моимъ ты пов'Ьрь, того пусть 

не будетъ 

Въ нихь, что ошибкой скорМ ты, ч'Ьмъ виной-бы, почелъ; 
35 Вотъ я, изгнанникъ, несу — насыщай свое сердце ты! — 

кару 

Тяжкую ссылкой, зат^мъ ссылочнымъ м^стомь самимь. 

ЖребШ мой палачу показаться можетъ плачевнымъ. 

Мало приниженъ межь гЬмь онъ по суду одного! 

Ты жесточе еще Бузириса, жесточе того, что 
40 Медленнымъ пламенемъ жегь изображенье быка, 

ХХ^ 28. Гемонскихъ коней, то же, что бесс&мШскихъ^ коней Ахиллеса. 
XI, 32. Ъьнь; зд-ёсь опять Овид1й говорить о себ* какъ объ умершемъ. 
XI, 39. Бузирисъ^ египетскШ царь, сывъ Нептуна, привосившШ ежегодно въ 
жертву Юпитеру иностранца, по сов-Ьту прорицателя Тразея изъ Кипра, 
въ отвращеше засухи. Когда Бузирисъ вздумалъ принести въ жертву Герку- 
леса, посл'Ьдн1Й убилъ его и его сына. XI, 40. Мфднаго быка отлилъ вая- 
тель Периллъ. 
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Кто быка, говорятъ, СикулШскому отдалъ тиранну, 
И созданье свое съ р^чью такой сочеталъ: 
^Въ этомъ подарке, о царь, важнМ изваяшя польза, 
И не форма одна вещи достойна хвалы. 

45 Видишь ли вотъ у быка затворку съ праваго бока? 
Ввергнуть, кого осудилъ на смерть, ты долженъ въ нее. 
Тотчасъ на угольяхъ жги заключеннаго ты понемногу: 
Онъ взреветъ и цздастъ подлинный голосъ быка. 
За изобретенье ты, подарокъ равняя подаркомъ, 

50 Дай награду, прошу, дару подстать моему!" 

Рекъ. Фаларисъ же сказалъ: „о ты, наказанья великШ 
Изобретатель, свое тотчасъ созданье насыть!" 
Безъ замедленья огнемъ, указаннымъ злобно, палимый 
Онъ, вздыхая, пустилъ стоны двойные изъ устъ. 

55 До Сикул1йцевъ мнЪ что за д^ло средь Скиеовъ и Ге- 

товъ? 
Плачъ возвращается мой, кто бы ты ни былъ, къ теб'Ь 

• 

Если бы жажду унять моей ты въ силахъ былъ кровью, 

« 

Радости, сколько бъ хот^лъ, алчной ты принялъ душой: 
Столько при б^тств^ я снесъ на земл^ и въ мор'Ь 

страдан1й , 

60 Что считаю и ты бъ могъ пожалеть, услыхавъ. 

В']^рь мн*]^, если бы былъ Улиссъ сопоставленъ со мною, 
У Нептуна бы тшквъ меньше Зевесова былъ. 
Кто ты ни будь, потому не ищи обновлять обвинен1й, 
И жестокой рукой тяжкихъ не трогай ты ранъ. 

65 Да чтобъ молву о моей вин'Ь уменьшило забвенье, 
Дай д']Ьян1й моихъ ран^ недавней зажить; 
ЖребШ припомня людской, который того же возноситъ 
И угнетаетъ, ты самъ шаткихъ страшись перем'Ёнъ! 
И потому что, чего никакъ не считалъ я возможнымъ, 

70 У тебя о моихъ много заботы д'Ёлахъ, 

Страхъ твой напрасенъ: моя судьба безпрнм'Ьрно не- 
счастна; 

XI, 41. Тиранну, Фаларису. 

Скорбв Оввд1я. ^ 
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Цезаревъ тв!Ьвъ за собой всякое горе влечетъ. 
Чтобъ это было яснМ, и я не казался притворнымъ, 
Я бы желалъ, чтобъ ты самъ кару мою испыталъ. 



ХП 



Уже Зефиръ холодк уменьшилъ, и годъ завершая 
Показалась зима старымъ Томитамъ длинней, 
Да и тотъ, что пронесъ на хребт* неудачно такъ Геллу, 
Уже равнять принялся время ночное съ дневнымъ. 
5 Мальчики съ д']&вочками весело рвутъ ужь фхалку, 
Что родилась на поляхъ, хоть и не С']&ялъ никто; 
Распускается лугъ цв']^тами различной окраски, 
И безыскусственный зобъ птицы в']^щаетъ весну; 
Ласточка, чтобы сложить недоброй матери славу, 

10 Подъ стропилами вьетъ маленьшй домъ и постель; 
Злаки, что въ бороздахъ лежатъ Цереры зарыты, 
Вышли, вершину поднявъ изъ размягченной земли; 
Гд% лоза только есть, изъ отпрысковъ почка выходитъ, 
Но отстоитъ отъ страны Гетской лоза далеко; 

1Ъ Тамъ гд-Ь дерево есть, вспухаетъ на дереве в'Ьтка, 
Но отъ Гетской страны дерево такъ далеко. 
Тамъ досугамъ теперь и играмъ сплошнымъ по порядку 
Уступаетъ уже рынка болтливаго спор*ь. 
Нын& ']^зда на конб, и легкимъ играютъ оружьемъ; 

20 Мячъ нын'Ь, нын']^ кубарь въ быстромъ вертится кругу, 

XII, 3. Овепъ въ зод1ак'Ь, съ которого начинается весна, зд'Ьсь перено- 
сится на того, который, уронивъ со спины Геллу въ море, далъ ему прозва- 
ше Геллеспонта; мартъ м'&сяцъ. XII, 5. Фгалку, зд'Ьсь надо подразумевать 
левкои, желтоф1оль и прочее. XII, 9. Ласточка^ бывшая до превращешя 
Прокною, жестокосердо убила сына своего Итиса. XII, 17 — 18. Народный 
увеселешя и игры начинались весною и продолжались до осени. Въ это время 
народныя собраи1я, судебный разбирательства и торговый сд-Ьлки на рынк'Ь 
прекращались. 
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НынЪ, когда молодежь облита текущей оливой, 

Члены усталые ей въ Вирго струи погружать. 

Сцена цв^тетъ, и кипитъ въ нанравленьяхъ отд^льныхъ 

участье , 

Три театра* изъ трехъ рынковъ до разу звучатъ. 
25 О четырежды, о не сочтешь насколько тотъ счастливь, 

Кто запрещенья не зналъ жизнь Городскую вкушать! 

Я же знаю, что сшктъ отъ вешняго солнца растаялъ, 

Изъ затверд']^вшихъ озеръ водъ не копаютъ уже; 

Море не стянуто льдомъ, и, какъ бывало, по Истру 
30 Шумныхъ Сарматскихъ тел-Ьгъ не прогоняетъ пастухъ. 

Все же как1е нибудь корабли приплывать сюда станутъ, 

И на ПонтШскомъ брегу гостемъ появится киль. 

Брошусь навстречу пловцу посп-Ьшно и, здравствуй ска- 
* завши , 

Кто онъ, спрошу, и зач'Ёмъ, и изъ какихъ это жкстъ. 
35 Было бы дивно, когда-бъ онъ былъ не изъ ближней округи 

И не сосЬдшя лишь воды безпечно взр']^залъ. 

Р']&дк1й только пловецъ изъ Итал1и за море ходйтъ, 

Р']Ьдк1й къ лишеннымъ портовъ этимъ идетъ берегамъ. 

Ежели Греческою иль Латинскою р'Ьчью ум'Ьлъ бы 
40 Онъ говорить, этимъ все былъ бы прхятн'Ье онъ; 

Можетъ съ пролива еще и дальнихъ зыбей Пропонтиды 

Съ Нотомъ надежнымъ держа сюда кто расправлялъ па- 
руса — 

Кто бы онъ ни былъ, молву передать прив'Ьтнымъ все 

можетъ 

Голосомъ, частью молвы ставши и помощью мн*]^. 
45 Я бы желалъ, чтобы онъ передать могъ слухъ о трхумфахъ 

Цезаря и обо всЬхъ Лащя Зевсу мольбахъ, 

Х11^ 22. Вирго^ холодная вода, проведенная въ Римъ, ыын'Ь носящая на- 
зваше Треви, въ которой купались. Римляне передъ купаньемъ предавались 
т-йлесным!» упражнешямъ. XII, 24. Три театра, — Помпея, Бальба и 31ар- 
целла, и три рынка, — Гогит Котапига, Саевапз и Аи^авМ. XII, 45. О тргум- 
фахъ, Цезаря Тивер1я, который въ отмщеше за поражеше Вара отправился въ 
походъ на Германцевъ. XII, 46. Лацгя Зевсу ^ Августу. 
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Бакъ и ты наконецъ, бунтовщица Герман1я, грустно 
Преклонила главу мощному въ ноги вождю. 
Кто перескажетъ мн* то, о чемъ.я грущу, что не видЬлъ,. 
50 Тотъ немедля въ дому будетъ и гостемъ моймъ. 

Горе! Назоновъ ужь домъ не въ Скиескихъ ли нын'Ь^ 

пред^лахъ, 
И вм']&сто Лара мл^ м']&стъ кара не дастъ ли своихъ? 
Боги, пошлите, чтобъ зд']&сь не алтарь, не жилище ив'к 

Цезарь, 
А наказанья прштъ временный вид'Ьть желалъ! 



ХП1 



Вотъ и ЛИШН1Й совс']^мъ — что было и пользы родиться? 

Къ сроку идетъ своему День рожден1я мой. 
Что, жестокШ, къ годамъ изгнанника грустнымъ при- 
ходишь? 
Ты скор']^е конецъ долженъ бы имъ положить. 
5 Если бъ жал']^лъ ты меня, иль стыдъ какой либо в'Ьдалъ, 
Ты не пошелъ бы за мной вонъ изъ отчизны моей; 
И на м'Ёст'Ь, щ'Ь зналъ меня, къ несчастью, ребенкомъ. 
Ты бы старался на немъ мн* и въ посл'Ьдн1й предстать, 
И разставаясь со мной, какъ тоже друзья поступили, 
10 Въ Город'Ь все же бы ты грустный промолвилъ: прощай. 
Нуженъ на что теб'Ь Цонтъ? Иль гн-Ьвъ тебя Цезаря тоже 
Въ дальнюю землю сослалъ въ самый холодный пред']^лъ? 
В']^рно над'Ьешься ты на почетъ, какой подобаетъ, 
Б'Ьлое чтобъ у меня платье спускалося съ плечъ, 

XII, 52. Лара^ домаштй богъ зд-Ьсь вместо дома. XIII, 2. День рожденья^ 
КаЫ18, зд1>сь собственно гешй хранитель, рождающ1йся вм-ЬсгЬ съ челов-Ькомъ 
и годично нав'Ёп;ающ1й покровительствуемаго, за что его почитали лиданомъ, 
в-Ёнкахи и пирогомъ. 
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15 Чтобы в']&нками въ цв']&тахъ опоясанъ былъ жертвенникъ 

дымный, 
И на торжественномъ бы пламени ладанъ трещалъ, 
Чтобы лепешекъ я несъ, означающихъ время рожденья, 
Чтобы изъ набожныхъ устъ добрыхъ молитвъ изрекалъ? 
Я и поставленъ не такъ, и время мое не такое, 

20 Чтобы приходомъ твоимъ могъ я обрадованъ быть. 
Погребальный алтарь печальнымъ увитъ кинарисомъ, 
Мн*]^ къ лицу и огонь, сложенныхъ ждущ1й костровъ. 
Шть охоты богамъ ладанъ нести непреклоннымъ, 
Добрыя р'Ьчи на умъ въ гор*]^ подобномъ нейдутъ. 

2 5 Если жь о чемъ попросить у меня въ этотъ день и найдется , 
Не возвращайся опять въ эти жЬетв,, я прошу, 
Въ пору, когда меня чуть не дальн']^йш1й край св'Ьта 

прхемлетъ, 
Понтъ, что Эвксиномъ слыветъ, ложное имя прхявъ. 



XIV 



Благопр1ятель и стражъ достойный ученаго люда, 
Что творишь, моего дара всегдашшй ты другъ? 
Также-ль какъ въ счастьи привыкъ меня восхвалять ты 

бывало, 
Нын*]^ боишься, чтобъ я словно совс^Ьмъ не исчезъ? 
5 Иль уважаешь мои п'Ьсни ты, за исключеньемъ 

Т-Ьхъ лишь искусствъ, что во вредъ были творцу своему? 
Такъ ты и д']^лай, прошу, любитель новыхъ поэтовъ, 
Сколько есть силъ, удержи въ Город'Ь д'Ьло мое. 



ХХП^ 28. Черное море, по причин-Ь своей бурливости и неприв'Ьтливости 
береговъ, прозванпое первоначально Понтомъ а1^е1Уоа (негостепр1ииный), посл1Ь 
того, вакъ всл'Ьдъ за Аргонавтами появились 1он1йсв1я колоши, получило про- 
тивоположное прозваше Еь^€1Уоа (гостепр1имный). 
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Ссылка сказана мн%, но книжкамъ не сказана ссылка, 
10 Кару влад']^льца он*]^ не заслужили нич']^мъ. 

Ссыльный нер']^дко отеЦъ томится въ краяхъ отдаленныхъ, 

Ссыльнымъ д^тямъ межь т^мъ можно и въ Город*]^ жить. 

Шсни безъ матери мной рождены по примеру Паллады, 

Это отродье и съ гЬмъ вм-Ьст-Ь потомство мое. 
15 Ихъ поручаю теб*]^, и ч']^мъ он^ бол'Ье сиры, 

.Т']^мъ для опеки твоей явится тягостн'Ьй грузъ. 

Тремъ изъ моихъ лишь д']^тей моя сообщилась зараза, 

А въ остальной ты толп'^ явно участье прими. 

Все же пятнадцать есть книгъ, объ изм'Ьненш формы, 
20 Шсни, что прямо съ костра схвачены были творца. 

Это творенье могло бъ, если бъ ран'Ье я не погибнулъ. 

Имя надежн'Ёй стяжать высшей отд'Ьлкой руки. 

Иыя'Ь народу въ уста оно перешло безъ поправокъ, 

Если въ народныхъ устахъ что либо есть моего. 
25 Къ книжкамъ моимъ приложи эту, не знаю какую, 

Что изъ дальн'Ьйшей странЪ[ примешь посылкою ты. 

Кто бы ее ни прочелъ, — коль прочтетъ, — пусть раньше 

размыслитъ, 

Гд'Ь и въ какое она время написана мной. 

Милостивъ онъ къ письменамъ станетъ, узнавъ, что 

явиться 
30 Въ ссыльное время въ стран*]^ варварской имъ довелось: 

И удивится, что я при столькихъ несчастьяхъ былъ въсил'Ь 

П^сню какую нибудь грустной рукой начертать. 

Б'бды сломили мой даръ, котораго ран']^е даже 

Тощъ былъ источникъ во мн'Ь, также и жила слаба. 
35 Но какова ни была, безъ работы она оскуд'Ьла, 

И въ засто'Ь такомъ долгомъ изсякла совсЬмъ. 

Н'Ьтъ зд'Ьсь обил1я книгъ, чтобъ меня подстрекнуть и 

насытить; 

Вм'Ьсто книгъ тутъ звенятъ только досп'Ьхи да лукъ. 

XIV, 13. Паллада родилась безъ матери изъ головы Юпитера. XIV, 17. Тремъ 
книжкамъ Искусства любви. XIV, 19. Метаморфозы. 
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Въ этой земл^ никого, когда бы стихи сталъ читать я, 
40 Н^тъ, въ комъ слухъ бы найти я понимающШ могъ. 
Некуда мн% уходить: отд'Ьляетъ стенная ограда 
И запертыя врата Гетовъ враждебныхъ отъ насъ. 
Часто я спрашиваю о слов']^, объ имени, иЬстЬ, 
И никого я^тЬу кого бъ могъ я в'Ьрн'Ье спросить. 
45 Часто когда я хочу что сказать — постыдно сознаться! — 
Слова найти не могу, я ужь отвыкъ говорить. 
Р']^чи 6рак1йск1я вкругъ меня да Скиесшя больше, 
И кажись бы я могъ Гетсюя п']^сни писать: 
В'Ьрь, я боюсь, чтобы ты въ моихъ сочиненьяхъ Латинскихъ 
50 Словъ Понт1йскихъ, туда вставленныхъ, не прочиталъ. 
Такъ снисхожден1я ты удостой мою книжку хоть малость, 
Жреб1я ты моего ради ее извини. 



Х1У, 48. Гетскгя тьсни; о написанномъ имъ иа Гетскомъ язык'Ь стихотво- 
реши въ честь Августа, Овид1Й говорить въ ПонгЬ (IV, 13, 19). 



СКОРБИ 0ВИД1Я. 



КНИГА ЧЕТВЕРТАЯ 



СКОРБИ 0ВИД1Я. 



КНИГА ЧЕТВЕРТАЯ. 



Если случится изъянъ въ моей книжк']^, какъэто и будетъ, 
То его времени ты ради, читатель, п{)ости. 
Ссыльньшъ былъ я, искалъ себ'Ё отдыха я, а не славы, 
Чтобы не все обращенъ умъ былъ на б'Ьды свои. 
5 Это вотъ, ради чего землекопъ въ кандалахъ расп^ваетъ, 
Какъ облегчаетъ онъ трудъ тяжшй пв.тЛвожъ простымъ; 
И склонившись поетъ, напирая на илистый берегъ, 
Тотъ, кто навстр']Ьчу р^ки тащитъ медлительный плотъ; 
Кто равном'Ьрно къ груди подводитъ тяжелыя весла, 

10 И руками въ разм'Ьръ двигая движетъ волну. 

Какъ усталый пастухъ, опершися на жезлъ, иль накамн'Ь 
Сидя, пл'Ьняетъ овецъ звуками изъ тростника; 
Такъ у поющей рабы, и при этомъ урокъ свой прядущей. 
Скрытый обмандмъ идетъ незам'^Ьчаемый трудъ. 

15 Говорятъ, и Ахиллъ, Лирнезиды уводомъ разстроенъ. 
Лирой Гемонской свое горе старался смягчить. 
Какъ расп'^Ьвая Орфей л'Ьса и суровыя скалы 
Увлекалъ, онъ грустилъ, дважды супруги лишась. 



I, 15. Лирнезиды^ Бризеиды изъ Лирнеса, уведенной Агамемнономъ. 
I, 18. Дважды супруги лишась^ въ первый рааъ^ когда Эвридика умерла отъ 
укушен1я зм'Би, а во второй^ когда., выводя ее изъ подзеинаго царства^ овъ^ 
не смотря на запрещение ^ оглянулся назадъ, и она исчезла. 
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Въ ПонтЪ Муза и мн% м']&ста услаждала изгнанья, 
20 Спутницей ссылки она только осталась одна; 

Не боится она одна засадъ, и воинскихъ 

Синта мечей, и морей, в']^тровъ и дикой страны. 

Знаетъ, когда я погибъ, какой былъ обмануть ошибкой, 

И что въ событьи вина, не преступленье мое, 
25 В']Ьрно добра и теперь за то, что сперва повредила, 

Какъ преступной была признана вм'ЬсгЬ со мной. 

Все жь бы хот'^Ьлось, чтобы зат'^Ьмъ, что он']^ повредили, 

Къ таинствамъ я Шэридъ не прикасался рукой. 

Что же мн-Ь д-Ьлать теперь? сестеръ тЬхъ влечетъ меня 

сила, 
30 И безумецъ, сраженъ П'Ьснью, я п'Ёсню люблю. 

Такъ то лотосъ впервой . Дулих1йскимъ нёбомъ отв^данъ 

Привлекателенъ сталъ вкусомъ, которымъ вредилъ. 

Чуетъ влюбленный, я чай, свои б']^ды, но. къ нимъ при- 

липаетъ, 

И за причиной своихъ онъ заблуждешй идетъ. 
35 Радуютъ тоже меня, хотя повредили мн'6, п'&сни, 

И нанесшее ип^ рану копье я люблю. 

Это стремленье могло бъ пожалуй казаться безумствомъ; 

№кая польза межь и'^жъ въ этомъ безум1и есть. 

Мысли оно не даетъ созерцать непрестанно невзгоды 
40 И заставляетъ забыть о настоящихъ скорбяхъ. 

Какъ язвима своей не чувствуетъ раны Вакханка, 

Коль завываетъ она п'Ьснью Идейской мутясь, 

Такъ пока моя грудь, зелень тирса у чуя, пылаетъ, 

Духъ возносится мой выше несчаст1й людскихъ. 
45 Ни изгнан1я онъ, ни прибреж1я Скиескаго моря. 

Ни раздраженныхъ уже не ощущаетъ боговъ. 

И какъ будто испилъ я Леты снотворные кубки, 

I, 31. Дулихьйскимъ нёбомъ^ ртомъ спутниковъ Улисса. I, 42. Ндейасай^ 
орпастичвской пьснью жрецовъ Цибвлы на малоаз1атской Ид%^ или Идейскихъ 
Буретовъ на КритЬ. 1^ 43. Зелень т1лрса^ жвзлъ тирса въ рукахъ Вакха и 
вакханоЕъ^ украшенный сверху еловою шишкой^ былъ увптъ плющемъ и вино- 
градными побегами. I, 46. Боговъ^ Августа и его семейства. 
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Такъ ощущенья во мн% времени б^дствхя н^тъ. 
Вправе поэтому чтить я богинь, облегчающихъ горе, 

50 Съ Геликона моихъ въ б']^гств^ печальномъ подругъ, 
Частш моремъ, не то по земл^ въ корабл']^ иль стопами 
Удостоивавшихъ сл^домъ за мною идти. 
Были бъ хоть эти, молю, ко мн^ благосклонны! боговъв']&дь 
11роч1я сонмища лишь съ Цезаремъ мощнымъ одно, 

55 И надо мной столько б'Ьдъ скопляютъ, сколько песчинокъ 
На берегу, сколько рыбъ въ мор'Ь, а въ рыбЪ икры. 
Прежде весною цв'Ьты, а л']^томъ сочтешь ты колосья. 
Осенью прежде плоды, а сн']&жинки зимой, 
Ч^мъ все зло, что я снесъ, по ц^^лому мыкаясь св^ту,. 

60 Какъ несчастный искалъ л^выхъ Эвксина бреговъ. 
Все жь, какъ я прибылъ, судьба не легче несчастьями стала,^ 
И сюда до конца сл^домъ за мною пошла. 
Также и зд'Ьсь признаю я пряжу судьбы прирожденной,. 
Пряжу, изъ чернаго что мн^ выпрядалась руна. 

65 Чтобъ неразсказыватьмн']^озасадахъ, опасностяхъ жизни, 
Хоть и правдивыхъ, самой правды для в'Ьры трудн'Ьй: 
Такъ тому проживать тяжело между Бессовъ и Гетовъ, 
Кто у народовъ въ устахъ только всегда проживалъ! 
Какъ тяжело охранять вратами жизнь да стеною, 

70 И безопасность едва кр'Ёпостью жкств, хранитъ! 
Тяжкихъ сраженШ войны изб'Ьгалъ я въ юные годы, 
И для забавы вращалъ только досп'ёхи въ рукк; 
Нын'Ь старикъ, прихватя мечъ сбоку и въ л-Ьвую руку 
Щитъ, свою сЬдину я укрываю подъ шлемъ. 

75 Ибо какъ съ вышки подастъ лишь сторожъ знаки тревоги, 
Тотчасъ дрожащей рукой я за оружье берусь. 
Врагъ, ИЗГ0Т0ВИВШ1Й лукъ и стр'Ьлы, поенныя ядомъ, 
Грозный носится вкругъ сгЬнъ на храпящемъ конЬ; 
Словно какъ хищный овцу, что не укрылась въ овчарн'Ё, 

80 Волкъ по хл-Ьбамъ, по л'Ьсамъ мчитъ за собой и несетъ: 
Такъ то если кого не приняли часомъ ворота, 

I, 63. Пряжу, пить Парокъ. 
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Варваръ вреждебный въ поляхъ, какъзахватилъ, заберетъ; 

Или пл']^нный идетъ восл']&дъ съ закованной шеей, 

Иль отъ хранящей въ 066*]^ ядъ погибаетъ стр'Ьлы. 
85 Зд^сь я, новый жилецъ, скрываюся въ м'Ьст^ опасномъ: 

О времена черезчуръ долпя доли моей! 

А къ 1гЁсноп']^н1ямъ все жь и къ жертвамъ давнишнимъ 

вернуться 

Пришлая Муза среди столькихъ несчаст1й смогла! 

Только н^тъ никого, КОМУ бъ могъ свои п^сни читать я^ 
90 Никого, чей бы слухъ понялъ Латинскун) р*чь. 

Самъ для себя — что же мн-Ь и д-ЬлатьР—пишу и читаю, 

Муза хранима моя собственнымъ только судомъ. 

Часто межь гЬхъ говорю: „Для кого этотъ трудъ и забота? 

Или Сарматамъ мои книжки да Гетамъ читать?^ 
95 Часто у пишущаго у меня прорываются слезы, 

И бываютъ отъ слезъ мокры страницы мои. 

Старыя раны мои сердце, какъ новыя, слышитъ 

И унадаетъ ът^ дождь влаги печальной на грудь, 

Какъ съ перем'Ёной судьбы, ч']^мъ я былъ и ч'Ьмъ сталъ, 

поразмыслю 
100 И откуда меня рокъ перенесъ и куда, 

Часто въ безумьи рука, на себя и занят1я въ злоб^, 

Шсни бросала мои на пламен'ЬвшШ очагъ. 

Такъ, потому что теперь изъ многаго ц'Ьло немного, 

Ты съ благосклонностью все, кто бы ты ни былъ, прочти! 
105 Ты же п'Ьсню мою, что не лучше моей и судьбины, 

Съ добротою прими, мой запрещенный мн'Ё Римъ! 



П 

Ужь передъ Цезарями Герман1я дикая можетъ, 
Поб'Ёждена какъ весь М1ръ, павши кол'Ьни склонить, 

II, 1. Ужь, см. (Ш, 12, 45). 
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И Палатинъ, можетъ быть, высок1й ув^твяъ вЬшшме, 
И зашип^въ на огн% ладанъ и день омрачитъ, 
5 Б']&лая жертва, прхявъ ударъ занесенной с']&киры, 
Шеей на землю падетъ въ пурпуре крови своей; 
И во храмы боговъ благосклонныхъ дары по об'бту 
Победители несть Цезари оба хотятъ, 
И т^ юноши, что подъ Цезарскимъ именемъ зр']&ютъ, 

10 Чтобъ непрерывно въ вЬквхъ правилъ землей этотъ домъ; 
Лив1Я даръ пусть несетъ съ нев'Ьстками добрыми, ради 
Здрав1я сына, богамъ, какъ ей не разъ приносить, 
Съ ней и матроны, и тЬ, что прегр']&шен1я чужды, 
Въ непрестанномъ блюдутъ д']^вств'Ё священный очагъ; 

15 Набожно чернь и сенатъ возликуетъ, за набожной чернью 
Всадники тожь, коихъ былъ малой я частью досель. 
Изм^няетъ вдали мн% изгнаннику общая радость, 
И въ такую молва даль лишь идетъ умалясь. 
Весь значитъ будетъ народъ въ состоянхи вид'^Ьть трхумфы, 

20 И съ именами вождей взятые грады прочтетъ, 
И увидитъ царей пл'бненныхъ съ цепями на ше^, 
Какъ они впереди идутъ в'Ьнчанныхъ коней, 
Узритъ притомъ у иныхъ съ судьбой примиренныя лица, 
Грозныя же у другихъ, т4хъ, что не помнятъ себя. 

25 Часть о причинахъ одна, именахъ и предметахъ запроситъ, 
Часть станетъ сказывать, хоть мало изв'Ьстно самимъ. 
„Тотъ, что торжественно такъ въ Сидонскомъ пурпур-Ь 

блещетъ, 
Ёылъ вождемъ на войн*]^, этотъ ближайшимъ къ вождю. 
Тотъ, что нын* глаза печально къ земл-Ь преклоняетъ, 

30 Былъ не съ подобнымъ лицомъ, какъ онъ оружье носилъ. 

Ц, 8. Цезари оба^ Августь и ТиверШ. II, 9. Юноши, Тивер1й, сынъ Друза 
и усыновленный Тивер1емъ Гернаникъ, сыыъ старшаго Друза. П, 11. Ливгя^ 
супруга Августа. Невгьстки Тивер1я: Агрипина, супруга Германива, и Ли- 
вилла, супруга иладшаго Друза. II, 13. Тгь, весталки. II, 18. Кром-Ь пл-Ьн- 
ныхъ, уврашавшихъ тртумФъ, проносились картины и изображен1я завоеван- 
ныхъ городовъ, р*къ и т. д. II, 27. СидопскШ пурпуръ, отъ гор. Сидона 
въ Финиши. 
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Тотъ свирепый, досель пылающШ взоромъ враждебно , 
Былъ возбудителемъ битвъ и подающимъ сов'Ьтъ. 
Этотъ коварный, что ввелъ обманами нашихъ въ засаду, 
Тотъ, что нависнувшимъ скрылъ волосомъ мрачный свой 

ликъ. 

35 Т^мъ, что сл^домъ за нимъ, говорятъ, какъ жрецомъ 

приносились 
Часто пл^нныхъ т^ла богу, что ихъ отвергалъ. 
Это озеро, вс% эти замки, вс^ горы и р^ки 
Были жестокихъ уб1йствъ, крови бывали полны: 
Некогда Друзъ заслужилъ въ земляхъ себ% этихъ про- 
званье, 

40 Тотъ, что отрод1емъ былъ добрымъ, достойнымъ отца. 
Этотъ утративъ рога, тростникомъ чуть прикрытый зе- 

ленымъ, 
Былъ обагренный своей собственной кров1ю Рейнъ. 
Съ распущенной косой несутъ и Германш тоже, 
Что груститъ у вождя непоб^димаго ногъ; 

45 И подъ РимскШ топоръ подставляя отважную шею, 
Щпи въ той держитъ рук^^, въ коей досп'Ёхи несла. ^ 
Цезарь, превыше ты ихъ пройдешь въ колеснице поб'Ьдной 
Въ пурпуре, какъ надлежитъ, передъ народ нымъ лицомъ: 
Гд^& ни пройдешь ты, твоихъ кругомъ восплещутъи руки, 

50 И отовсюду цв4ты кинуты скроютъ пути. 

Фебовымъ лавромъ чело обовьется и голосомъ громкимъ 
я1о", воинъ притомъ — „10, тр1умфъ", запоетъ. 
Самъ отъ шума равно и плеска и трепета п^^нья 
Ты четверки коней узришь заминку не разъ. 

55 Бъ выси оттуда пойдешь и къ внемлющей просьбамъ 

святын*]^ , 

II, 36. По Тациту (Ан. 1^ 61) Германцы послФ поражеи1я Вара принесли 
многихъ Рихляпъ въ жертву на алтаряхъ. II, 39. Друзъ старш1й^ сынъ 
Лив1и и брать Тивер1я, за свои поб'Ьды въ Герман1и прозванъ Германикомъ. 
11, 43. Германт^ олицетворенную въ вид'Ь богини. II, 47. Цезарь^ Тивер1й. 
II, 55. Къ выси^ въ Капитол1й, гд'Ь тр1ухФаторъ посвящалъ Юпитеру свой 
лавровый в'Ёпокъ. 
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И, по об^ту, ты дашь Зевсу заслуженный лавръ. 
Это, какъ только могу, изгнанникъ я въ дух'Ь увижу: 
Мн% надъ отторженнымъ онъ м^^стомъ права сохранить. 
Вольный проносится онъ чрезъ необъятныя земли, 

60 Быстрымъ также путемъ онъ достигаетъ небесъ; 
Онъ направляетъ мои глаза въ середину Столицы, 
И лишеннымъ такихъ благъ мн'Ь онъ быть не даетъ; 
Духъ мн% ^дастъ увидать колесницу изъ кости слоновой, 
Такъ въ отчизне мн'Ь все жь краткое время пробыть. 

65 А счастливый народъ это зр^^лище вправду увидитъ, 
И будетъ рада толпа вм^ст^ въ вождемъ на лицо. 
Мн'Ь же только въ мечтахъ и слухомъ лишь отдаленнымъ 
Доведется такой д'Ёла исходъ воспринять, 
И отъ Лащя вдаль отправленный въ чуждыя страны 

70 Врядъ ли найдется, ктобъмн*]^, алчному знать, разсказалъ. 
Поздно хоть этотъ уже про старый трхумфъ поразскажетъ, 
Но какъ услышу о немъ, буду въ то время я радъ. 
День настанетъ, когда сложу я свое сокрушенье, 
И народный вопросъ частнаго станетъ важнМ. 



Ш 



Зв^^ри большой и меньшой, оба сухи, изъ коихъ у Грековъ 
Правитъ судами одинъ, а у Сидонцевъ другой. 
Вы всевидящ1е наверху стоящ1е неба 
И нейдущ1е вглубь западной влаги морской, 
5 Чей, объятьями лишь облегающ1й замокъ воздушный, 
Кругъ надъ нетронутою вами землей возстаетъ. 
Загляните, прошу, въ гЬ стЬны, что встарь неудачно 

Ш, 1. Звгьри болмиой и меньшой^ Большая и Малая Медв'Ьдицы, 06*6, не 
погрушаюпцяся въ море. III, 2. Большая Медв-Ьдица руководить греческихъ 
пдовцовъ, а Малая — Финиюйскихъ. 

Скорби Овид|я. '^ 
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Церескочилъ, говорятъ, д-Ьтище Ил1и, Ремъ, 

И блестящ1й вашъ взоръ на мою госпожу обративши, 

10 Мн^ сообщите, меня помнить она или н^тъ. 

Горе, чего я страшусь? добиваюсь того, что такъ явно! 

Что же надежда моя смутнаго страха полна? 

В^рь въ то, что есть, чего ждешь, и в^рнаго брось 

опасаться, 
Къ в'Ьрности полной въ теб'Ё в'Ёра да 0удетъ полна. 

15 То, что не въ силахъ огни сказать теб^^ въ тверди небесной, 
Самъ непреложнымъ теб^ голосомъ ты разскажи: 
Та вспоминаетъ тебя, о коей вс']^хъ больше крушишься, 
И, что ей можно одно — имя твое все хранитъ. 
Къ лику она твоему, словно ты передъ ней, приникаетъ 

20 И отъ тебя вдалеке любитъ тебя, коль жива. 

Иль какъ предастся душа больная правдивой печали, 
Отъ отягченной груди легши и сонъ уб4житъ? 
Не возникаетъ ли скорбь, какъ съ тобой и постеля п м']Ьсто 
Соприкасаясь, забыть не дозволяютъ меня? 

25 И раздумье беретъ и кажется ночь безконечной, 
И, метаться уставъ, въ т'Ьл^ всЬ кости болятъ? 
Не сомн'Ьваюсь, чтобы сбылось и то и другое, 
И проявляла любовь знаки тоски у тебя. 
Чтобы мен'Ёе ты терзалась вивянки узревшей, 

30 Какъ вессалШская мчитъ Гектора ось за собой. 
Мн-Ь же чего самому просить, не р-Ьшу, и не знаю, 
Строя какого души я бы желалъ для тебя. 
Ты грустна? я ропщу, что теб-Ь я причиною горя; 
Н'Ьтъ? такъ была бъ какой сл-Ьдъ, мужа утративши, быть. 

35 Ты жь о потер'Ь своей скорби, дорогая супруга, 
И о несчастьяхъ моихъ въ горести дни провожай. 
Плачь надъ моею судьбой! есть н'Ёкая въ плач^^ отрада: 
Наполняется боль и утекаетъ въ слезахъ. 
О когда бы рыдать не о жизни теб*, а о смерти 

III. 29. Оивянки, Андромахи^ дочери царя Эт1она въ Килик1йсеихъ вивахъ. 
III. 30. Колесница вессал1Йскаго Ахиллеса. 
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40 Было моей, только бъ смерть насъ разлучила съ тобой! 

Этотъ бы духъ близь тебя исшелъ на воздухъ отчизны, 

Шжныя слезы тогда бъ грудь оросили мою, 

И взирающ1е глаза на знакомое небо 

Въ день посл^&дн1й твои мн^ бы закрыли персты. 
45 И покоился бъ прахъ положёнъ въ отцовской могил'Ё, 

Ею рожденнаго бы т'Ьло пр1яла земля; 

Наконецъ, какъ и жилъ, безъ проступка я бы и умеръ, 

Нын% стыдиться должна жизнь моя кары своей. 

Горе мн'Ь, коль, названа супругою ссыльнаго, взоры 
50 Ты отвернешь и въ лиц^^ выступитъ краска стыда! 

Горе мн-Ё, если теб'Ё считаться женой моей срамно! 

Горе мн'Ё, эсли уже стыдно моей теб'Ь быть! 

Гд^& то время, когда своимъ ты супругомъ хвалилась, 

И не старалась тогда имени мужа скрывать? 
55 Гд% то время, когда — коль о немъ вспоминать ты за- 
хочешь — 

Помню, ты рада была быть и считаться моей? 

Какъ и достойно честной, я нравился вс^^мъ теб'Ь свой- 

ствомъ, 

и придавала любовь много къ правдивой хвал*]^. 

И никого бъ не нашлось — столь казался теб-Ь я до- 

стойнымъ— 
60 Чтобы его предпочла мужемъ своимъ ты назвать. 

Нын% же ты не стыдись быть моею женою; и въ этомъ 

Горе присутствуетъ пусть, только отсутствуетъ сткдъ. 

Какъ необузданный палъ Капаней подъ ударомъ не- 

жданнымъ, 

Иль ты читаешь, что мужъ въ краску Эвадну привелъ? 
65 Да потому, что огонь огнемъ уничтожилъ царь М1ра, 

Для своихъ Фаэтонъ все жь отчужденнымъ не сталъ;^ 

III, 63. Капапей^ одинъ изъ героевъ передъ Вивахи. Когда онъ по лФст- 
ниц'Ь вл'Ьзъ на стЬну^ то былъ сраженъ холп1ей Юпитера. Когда трупъ его 
леяалъ на костре, супруга его Эвадна^ дочь йфиса, бросилась изъ любви къ 
нему въ огонь. III, 65. Оюнь огнемъ (см. III, 4. 29). 
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Да и Семела чужой не стала родителю Бадму 

Изъ за того, что въ мольб^^ сгибла тщеславной своей. 

И у тебя, что сраженъ огнемъ я суровымъ Зевеса, 

70 Пусть на н'1гномъ ли1^ пурпурный стыдъ не горитъ. 
Но на защиту мою возстань съ еще большей заботой, 
И прим'Ёромъ ты мн'Ё доброй супруги явись; 
Грустную участь своей доброд^телш ты наполни: 
Трудная слава и деть самымъ тяжелымъ путемъ. 

75 Кто же бы Гектора зналъ, коль Троя была бы счастлива? 
Горемъ общественнымъ лишь доблести путь былъ рас- 
крыть. 
Тиф1й, искусство твое безъ волнъ морскихъ было бъ 

тщетно, 
Средь здоровыхъ ты, Фебъ, былъ бы искусенъ вотще. 
Та, что въ счастливые дни сокрыта и всЬмъ неизвестна, 

80 Доблесть выходить на св-Ьгв и познается въ б^дахъ. 
Жреб1й мой подаетъ теб^ поводъ ко слав^, и дивно 
То, что нежность твоя приподымаетъ чело. 
Пользуйся временемъ гбмъ, въ которомъ явилась надежда 
И широко для похвалъ поле раскрылось твоихъ! 



IV 

Ты, что предковъ своихъ именами уже благородный. 
Нравами выше еще знатнаго рода стоишь, 
Чья вм^Ьщаегь душа отраженье доблести отчей, 
Чтобъ этой доблести ты не былъ лишенъ въ существ-Ь, 
5 У кого въ язык'Ь краснор4чья отцовскаго сила, 

III. 67. Семела^ дочь Кадма, сгор-Ьвшая въ объя-пяхъ Юпитера. III, 69. Зе- 
веса, Августа. III, 77. Тифгй, рулевой Аргонавтовъ. , III, 78. Фебъ, богь 
врачевашя. IV, 1. В-Вроятно подразумевается Мессалинъ (ел» письма Овид1а 
съ Понта къ Мессалину). 
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Больше которой ни чьей Лащя форумъ не зналъ, — 
То, чего я не желалъ, вм'Ёсто имени въ признакахъ только 
Названъ ты; похваламъ это своимъ ты прости! 
Я не виновенъ ни въ чемъ, добромъ своимъ явнымъ ты 

выданъ . 

10 Только явись ты ч'Ьмъ есть, мн'Ь и простится вина. 
Да и считаю почетъ, моей теб^ явленный песней, 
При справедливомъ такомъ будетъ безвреденъ вожд^^. 
Самъже отчизны отецъ — кто ласковМ быть его моаветъ? — 
Териитъ, чтобъ въ п^сн'Ь моей часто читали о немъ. 

15 Да и нельзя запретить, такъ какъ общая собственность 

Цезарь ; 
И изъ общественнаго блага часть тоже моя. 
Вдохновенью п'Ьвцовъ предаетъ свою славу Юпитеръ 
И дозволяетъ его всякимъ устамъ восхвалять. 
Положенье твое охранно прим'Ёромъ двухъ вышнихъ, 

20 Видимъ изъ нихъ зд'&сь одинъ, богомъ на в^ру другой. 
Хоть и не долженъ я былъ, буду все же за это въ отв^т^: 
Не подъ внушеньемъ твоимъ это письмо создалось. 
И не новая то вина, что съ тобой говорю я, 
Съ к^^мъ безопасно вполн'Ь часто говаривалъ я. 

25 Бойся т'киъ меньше, чтобъ я въ осужденье не сталъ 

теб4 другомъ, 
Если злор'Ёчью тутъ быть, приметъ виновникъ его. 
Ибо съ первыхъ годовъ отецъ твой былъ почитаемъ 
Много всегда, ты скрывать этого не помышляй; 
Дарованье мое онъ выхваливалъ — можешь припомнить — 

30 Даже больше, по мн'Ь, ч']^мъ и достоинъ я былъ; 

И о моихъ онъ стихахъ говорилъ въ такихъ выраженьяхъ, 
Что благородства была въ нихъ превеликая часть. 
Нын-Ё не ты, потому что былъ въ томъ дом'Ь я принятъ, 
А обманутъ скор'Ьй твой оказался отецъ. 

35 Но не обманутъ онъ былъ, пов']^рь; а въ каждомъ событьи, 

IV, 13. Отчизны отецъ^ почетный титулъ Августа. 1У^ 19. Дву^^ боговъ. 
Августа и Юпитера. IV, 26. Самъ Овид1Й. 
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Кром'Ь посл'Ьдняго, жизнь вся безупречна моя. 

Даже вины, отъ какой я погибъ, ты бъ не счелъ аре- 
сту пленьемъ, 

Если бъ подобнаго зла в'^Ьдалъ сц'Ьплеше ты. 

Страхъ иль ошибхса ияЬ вредъ нанесли, скор'Ье ошибка. 
40 Ахъ! дозволь о моей не вспоминать мн'Ь судьбе. 

И прикасаяся вновь не растрогивай ты незакрытыхъ 

Ранъ! едва будетъ имъ самый полезенъ покой. 

Такъ хоть терплю подЬломъ наказанье, а не было вовсе 

Ни преступлен1я, ни плана въ проступкЬ моемъ. 
45 Чувствовалъ это и бог7>: ни жизни меня не лишилъ онъ, 

И не влад'Ёетъ другой взятымъ добромъ у меня. 

Можетъ быть, коль доживу, и самое это изгнанье 

Некогда онъ прекратить, какъ ослаб'Ьетъ въ немъ гн'Ьвъ. 

Нын'Ь молю, чтобъ отсель перебраться мн'Ь повел^лъ онъ, 
50 Ёжели просьбы мои не безъ смущенья стыда. 

Ссылки по мягче прошу и хоть на малость поближе, 

М^ста, отъ коего бы дальше суровый былъ врагъ; 

И дотого милосердъ Августъ, что, если бъ просить сталъ 

Этого кто за меня, онъ бы быть можетъ сдался. 
55 Хладные держатъ меня берега Эвксинскаго Понта, 

Онъ у древнихъ всегда имя Аксена носилъ. 

Ибо ум'Ёренными не волнуется море ветрами, 

И къ покойной нейдетъ пристани чуждый корабль. 

Тутъ народы вокругъ, что кров1ю ищутъ добычи; 
60 Злобныхъ не мен'Ье водъ должно бояться земли. 

Т'Ь, о какихъ ты слыхалъ, что крови людской они рады, 

Чуть не подъ той же со мной неба лежатъ полосой. 

Недалеко отъ меня то м'Ьсто, гд'Ь Таврской богини 

Колчаноносной, алтарь кровью убхйствъ окропленъ. 
65 Это была, говорятъ, незавидна для нечестивыхъ 

И нежеланна благимъ, область Тоаса царя. 

Д'Ёва Пелопса зд']^сь, по обм'Ьн'Ь на лань, приносила 

IV. 36. Кром9ь посА*ьдия10, собыля, навлекшаго на поэта изгнаше. 1^^ 56. 
Лксена (см. 111, 13, 28). IV, 66. Тоаса (см. I, У, 27). IV, 67. Пелопса 
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Жертвы богин^Ь своей, не затрудняясь нич^мъ. 
Посл^Ь того к&къ ОрестЪу неизв^^стно честный иль пре- 
ступный, 

70 Прибыдъ сюда удрученъ злобою Фур1й своихъ, 

И настоящей любви образецъ, ФокейскШ товарищъ. 
Т^Ь что телами и два, были единой душой, 
Тотчасъ связанные сведены къ алтарю роковому. 
Что передъ дверью двойной кровью покрытый стоялъ. 

75 Но ни того своя смерть, ни другаго своя не пугала: 
Каждый мзъ нихъ о концЪ только другаго гру стиль. 
И предстояла уже съ мечомъ приподнятымъ жрица, 
И окружила власы Грековъ повязка враговъ, 
Какъ при абжки^ р^чей Ифиген1я брата узнала 

80 И объятья ему смерти взам'Ьнъ принесла. 

Ликъ богини она, ненавидящей страпшыя жертвы, 
Съ радостью перенесла въ лучшее жксто оттоль. 
Эта вотъ область и есть почти на окраипЬ м1ра, 
Боги и люди отколь скрылись, — ко мн^ такъ близка; 

85 И вблизи отъ моей земли смертоносный жертвы, 
Если Назоновой быть варваровъ можегь земля. 
О хоть бы в^Ьтры все гЬ жь, какими Орестъ унесенъ былъ, 
Къ богу смягченному мой парусь назадь унесли! 



О среди избранныхь ты товарищей самый мн'Ь близпй, 
Ты единый алтарь бывш1й вь судьбине моей, 
Съ р^чью котораго я умирающей ожиль душою, 
Словно огонь ночника съ масломь вь него подлитымь; 
5 Ты, который открыть не боялся пристани в-Ьрной. 
Чтобы молн1ею потрясенный корабль воспрхять; 

д»Фа, Ифягешя жзъ Пелопсова рола. П% 71. ФокеНаак тоФарыт,\^ а>&хм> 
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Съ чьею бы я казной ощутить не могъ недостатка, 

Еслибъ насл'Ёдье отцовъ Цезарь отторгнулъ мое! 

Въ часъ, какъ уноситъ порывъ меня, забывшаго время, 
10 Горе! чуть имя твое не сорвалось у меня! 

Ты же себя узнаешь и похвалъ вождел'Ьньемъ задронутъ, 

Радъ бы былъ, если бы могъ явно сказать: „это я'^. 

В'Ёрно хот^лъ бы теб*]^, лишь позволь ты, воздать ве- 
личанье, 

Чтобы молв*]^ передать редкую дружбу твою. 
15 Не повредить бы теб^, боюсь я, хвалебною п']^сней, 

И не пришелся бъ почетъ имени такъ не впопадъ. 

Что безопасно и долгъ, въ глубин*]^ возрадуйся сердца, 

Что о теб*]^ помню я, и что такъ преданъ ты былъ. 

Продолжай налегать на весла на помощь, докол'Ь, 
20 Бакъ успокоится богъ, — в4теръ помягче дохнетъ; 

И защити ты главу, которой никто не поможетъ. 

Боль не спасетъ, кто въ волну Стикса ее погрузи лъ; 

Ты жь постояннымъ явись, что появляется р^дко, 

Несокрушимой вячЬиъ дружбы во всякихъ дарахъ! 
25 Такъ пусть счастье твое преусп4ваетъ съ годами, 

Такъ не нуждайся ты самъ и помогай ты своимъ! 

Такъ пусть супруга твоя добротой равняется съ мужемъ, 

И подходитъ у васъ р'Ьдко къ постели печаль. 

Единокровный къ теб*]^ пусть съ той же любовью стре- 
мится, 
30 Нужный съ какой своего Кастора братъ возлюбилъ! 

Пусть такъ подобнымъ теб^^ твой сынъ зародится, и всяк1й 

Пусть по нравамъ его можетъ признать, что онъ твой! 

Брачнымъ такъ факеломъ пусть тебя дочь сод^^лаетъ 

тестемъ, 

И молодому скорей д']^да прозваше дастъ] 



V, 22. Стикса^ зд'ёсь Овнд1й снова сравниваетъ свое изгиаы1е со смертью. 
V, 30. Любовь Кастора и Поллука вошла въ пословицу. 
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VI 



Времени пахоти быкъ сносливъ передъ плугомъ бываетъ 

И подъ кривое ярмо шею свою аодаетъ; 

Временно пламенный конь покоряется легкимъ поводьямъ 

И отработаннымъ ртомъ р'Ьзкость пр1емлетъ удилъ; 
5 Временемъ также и львовъ Пун1йскихъ гн'1въ подается, 

И не хранится въ душ-Ё лютость, что прежде была, 

Тоже Инд1йск1й и гъЬръ вожака покоряется р'Ьчи, 

Временемъ препоб^жденъ службу охотно несетъ. 

Время приводитъ къ тому, что грозды лоза раздуваетъ, 
10 И вм']^щаютъ едва зерна вино, что въ нихъ есть; 

Время и семена до бл'Ёдныхъ доводитъ колосьевъ, 

И плодамъ не даетъ терпк1й ихъ вкусъ сохранять. 

Утончаетъ оно сошникъ землепашнаго плуга, 

И стираетъ кремни какъ и жел'Ьзо оно жь. 
15 Мало по малу и гн']^въ жесток1й оно укрощаетъ, 

Уменьшаетъ и плачъ, грусть облегчаетъ сердецъ. 

Стало быть можетъ стопой беззвучной минувшая давность 

Все ослабить, моихъ за исключеньемъ заботъ. 

Какъ я отчизны лишенъ, два раза ужь хл'Ьбъ молотили , 
20 Голой надавленъ ногой, дважды ужь лопался гроздъ. 

Но въ продолжительный срокъ не пр10бр'Ьлъ я терпенья, 

И недавняго зла чувство еще на душ'Ё. 

Старые такъ то быки отъ криваго ярма уб'Ьгаютъ, 

И нер'Ьдко узд'Ь смирный противится конь. 
25 Даже печальн'Ьй тоска въ настоящее время, чЬмъ прежде: 

Хоть она та жь, что была, только съ л'Ьтами взросла. 

И мн'Ь б'Ьды не такъ изв'Ьстны были, какъ нынЬ; 

А ч'Ьмъ знакомый он'Ь, гЬмъ и сильн'Ье гнетутъ. 

Немаловажная вещь проносить еще св']^ж1я силы, 
30 И истомленнымъ не быть ранЬе времени зломъ. 

Новый сильнее боецъ на желтой аренЬ, ч^мъ руки 

VI, 7. Икдгйшй зв^ьрь, слонъ. 
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ИстомившШ уже выдержкой долгой своей. 

Св'ЁжШ въ блестящей брон^ глад1атрръ того превосходить, 

Что окропляетъ своей собственной кровью досп'Ьхъ. 
35 Новый корабль хорошо выносить буйныя грозы, 

Старый при первой уже бур^ распасться готовь. 

Также и я, что сношу, выносиль терп'Ьлив'^Ье прежде, 

И увеличилось зло только оть долгой поры. 

6'Ьрьте, на убыль иду; и насколько по гЬлу 
40 Въ силахь судить своему, время ужь кратко для б'Ьдъ. 

Ибо ни си ль больше н'Ьтъ, и цв^ть ужь не тоть, что бывало. 

Слабая кожа едва есть, чтобы кости покрыть. 

Въ тЬл^ однако больномь духъ боленъ свлъя'ке л видитъ, 

Что окружаеть его лишь безконечное зло. 
45 Вида Столицы туть н'Ётъ, друзей н']^тъ, сердцу желанныхъ, 

И, что дороже всего, н'Ьтъ и супруги моей. 

Скиеовь зд^^сь только народъ да Геты, носящге брюки; 

Вижу, не вижу ли что, все такь смущаеть меня. 

Только надежда одна, которой во всемъ ут'Ьшаюсь, 
50 Что изъ за смерти моей недолговечно все зло. 



VII 

Солнце ко мн'Ь подошло посл*]^ зимняго холода дважды, 
Дважды скончало свой путь, тронувъ созв4зд1е Рыбъ. 
Отчего же твоя рука въ столь долгое время 
Не потрудилась хотя бъ несколько словь начертить? 
5 Дружба молчала твоя почему, когда мн'Ь писали 
Т'Ь, съ которыми я вь маломъ общеши былъ? 
Отчего каждый разь, что завязку со свертка снималъ я, 

VII, 2. Солнце вступало въ созв'Ьзд1е рыбъ въ середине Февраля^ сл-Ьдо- 
вателыю въ конц* римскаго года, начинавшагося съ марта. VII, 7. Завязку, 
Письма на табличкахъ или папирусЬ, особепио любовный, завязывались нит- 
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Я над']Ьялся въ немъ иия твое обр'Ьсти? 
Дали бы боги; чтобы письмо писалось твоею 

10 Часто рукой, но ко мн'Ь лишь не дошло ни одно! 
Ясно, чего я прошу; пов'Ьрю скорей, что Горгонской 
Ликъ Медузы увитъ былъ волосами изъ зм'Ёй, 
Что собаки у чреслъ д'Ьвы, что есть и Химера, 
Въ коей огонь отд'^Ьлилъ львицу отъ злобной зм'Ьи, 

15 Что грудь съ грудью срослись четверонопе люди, 

Что трехгЬльный есть мужъ, да и трехгЬльный есть песъ, 
Сфингу и Гаршй признать и зм'Ьеногихъ Гигантовъ, 
Гига сторукаго радъ и полумужа быка. 
Этому я бы всему скор'Ьй, дорогой мой, пов'Ьрилъ, 

20 Ч'Ьмъ чтобы, изм'Ьнясь, ты обо мн'Ь позабылъ. 
Между мной и тобой безчисленны горы, дороги, 
Р'Ькъ, полей и морей тоже немало легло. 
Тысячи ради причинъ изъ посланныхъ часто тобою 
Писемъ, до рукъ не дойти можетъ моихъ ни одно; 

25 Тысячи ты победи причинъ писашемъ частымъ, 
Чтобы не в'Ёчно тебя, другъ мой, оправдывать мнЬ! 



УШ 



Уже виски у меня подражаютъ лебяжьему пуху. 
Черные краситъ власы старость б'Ьлесая мн'Ь^ 
Годы недуговъ уже настаютъ и безд'Ьйствгя время, 

кой^ концы которой припечатывались восковой печатью. УП^ 13. Д^вы, 
Сциллы. УП^ 15. Центавры. УП, 16. Трехт^ьльный исполинъ Гер1онъ, и 
трехглавый Церберъ. УП, 18. Ги^а, ЕСогда Юпитеръ низвергнулъ въ Тар- 
таръ титановъ^ сыновей Урана или Цэла и Титеи или Теллы (Неба и Земли) ^ 
земля въ отмщеше произвела гнгантовъ, зм'Ьеногихъ исполивовъ, которые 
стали громоздить Оссу на Олиипъ^ чтобы взобраться на небо. Посл'Ь отчаян- 
ной борьбы, они были отражены богами и пораженные молн1ей Юпитера при- 
давлены горами. Пасъ, или Гигъ^ одинъ изъ трехъ сторукихъ исполиновь. 
Полу мужа быка^ Минотавра. 
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Съ малой мн'Ь силой себя уже носить тяжело. 
5 Время пришло и велитъ, трудовъ положа окончанье, 
Жить, чтобъ меня никакой не озабочивалъ страхъ, 
И вкушая досугъ, что всегда моему былъ отраденъ 
Сердцу, въ занятьяхъ своихъ съ н^гою мн'Ь пребывать, 
И свой домъ небольшой прославлять и старыхъ Пенатовъ 

10 И поля, что теперь тщетно хозяина ждутъ, 

И въ объятьяхъ жены и милыхъ друзей и отчизны 
Безо всякихъ тревогъ стариться тихо бы мн'Ь. 
Такъ то н'Ёкогда я провести над']^ялся старость, 
Такъ то окончить свои годы заслуживалъ я. 

15 Боги судили не такъ, какъ меня, по земл*]^ и по морю 
Прогонявъ, къ бсрегамъ дали Сарматскимъ пристать. 
Корабли поврежденные въ доки открытые вводятъ, 
Чтобы заносчиво имъ не оставаться средь водъ. 
Чтобъ не упасть и своихъ всЬхъ заслуженныхъ пальмъ 

не позорить, 

20 Щиплетъ въ лугахъ мураву изнемогаю Щ1й конь. 

Воинъ, когда онъ въ годахъ заслуженныхъ не слишкомъ 

полезенъ, 
Къ Ларамъ стариннымъ, съ себя снявши, досп^^хи кладетъ. 
Такъ то, какъ силы во мн*]^ уменьшаетъ л'Ёнивая старость, 
Было бы время и мн']^ мечъ деревянный вручить. 

25 Было бы время, чтобъ я не дышалъ подъ небомъ чужбины. 
Жажду изъ Гетскаго я не утолялъ бы ключа, 
А сид'Ёлъ бы въ садахъ просторныхъ, какими влад^лъ я, 
Радуясь видомъ людей да и Столицы опять. 
Такъ когда то душой непрозорливой въ грядущемъ 

30 Я уповалъ, что могу мирно дожить старикомъ. 
Не допустили судьбы; он*, что въ первое время 

УШ^ 22. Къ Ларамъ. У домашняго очага въ атр1ум'Ь отпущенные на волю 
рабы слагали своп ц'Ьпи, юпоши свою д'Ьтскую ладанку буллу, и отставные 
солдаты свое оруж1е. УШ^ 24. Рпиляпе при обучеши новобрапцевъ да- 
вали имъ вм'Ьсто металлическаго оружия деревянное, гисИв. Заслуженный бо- 
рецъ въ зпакъ отставки получалъ деревянный мечъ., съ котораго онъ началъ 
свое служен1е. 
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. Н'Ьжно ко мн^ отнеслись, стали позднее гЬсвить. 

И какъ десять уже безъ изъяна люстровъ я прожилъ, 

Частш худшею я жизни теперь угнетенъ; 
35 Невдалек*]^ отъ меты, которой, казалось, достигнулъ, 

Тяжко разбиться пришлось вдругъ колесниц*! моей. 

Видно, безумецъ, того на меня я заставилъ гн'ёвиться, 

Кротче котораго н'Ьтъ въ м1р'Ь во всемъ никого? 

Поб']^ждено и само милосердье моимъ прегр']Ьшеньемъ, 
40 Все жь у ошибки моей жизнь не была отнята? 

Жизнь, что придется вести подъ Бореемъ вдали отъ 

отчизны , 

Гд^ отъ Эвксинскихъ зыбей вл^во земля пролегла? 

Если бы Дельфы мн*]^ то и сама предсказала Додона, 

Лживымъ бы м'Ьстомъ он^ об'Ь казалися мн*!. 
45 Такъ то не кр'Ьпко ничто, хоть связано будь оно сталью, 

Чтобы могло уц^Ьл^ть въ Зевсовомъ быстромъ огн%; 

Столь высокаго н'Ьтъ превыше опасностей всякихъ, 

Чтобы предъ богомъ не пасть и не склониться предъ нимъ. 

Ибо хоть б^дств1я часть навлечена прегр']^шеньемъ, 
50 Бол']^е гибели все жь гн'Ьвъ божества причинилъ. 

Вы же предварены моими несчастьями будьте, 

Чтобы вамъ угодить мужу, что равенъ богамъ! 



IX 



Если возможность ты дашь, я скрою проступокъ и имя, 
и предадутся твои влаг-Ь Летейской д'Ьла, 
И снисхожденье мое обр^^тутъ твои поздн1я слезы: 
Только скор'Ёй прояви, что ужь раскаялся ты. 
5 Только скор'Ьй повинись и изъ жизни своей Тизифонской 

У1И^ 43. Въ ДельФахъ Фокейсвихъ было Ааоллоново прорицалище, а въ 
Эпирской Додон* — Юпитерово. VIII, 48. Воюмъ, Августомъ. 
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Вычеркнуть годы, когда бъ это ты могъ, пожелай. 
Если жь не такъ, и ко мн*! въ груди твоей злоба пылаетъ, 
Боль поневол'Ё велитъ вооружиться и мн^Ь. 
Хоть бы, какъ нын%, я былъ на край вселенной от- 
ирав л енъ, 

10 Т^мъ не меньше оттоль гн^^въ свои руки простретъ. 
Всё, коль не выдаешь ты, мн'Ь Цезарь права предоставилъ , 
И наказанье одно мн^ по отчазн^ грустить. 
Да и отчизны, будь онъ лишь здравъ, отъ него я над'Ьюсь: 
Часто стр'Ьлой опаленъ Зевса все въ зелени дубъ. 

15 Ежели средствъ никакихъ у меня и не будетъ отмщенья, 
То Шэриды мн'Ь силъ вм^ст'Ь съ оружьемъ дадутъ. 
Что проживаю вдали, къ берегамъ отосланный Скиеовъ, 
И вс^хъ ближе къ моимъ зв'Ьзды сух1я глазамъ: 
По безконечнымъ моя пройдетъ огласка народамъ, 

20 И на что я ропщу — мхръ весь узнаетъ о томъ. 
То, о чемъ говорю, съ восхода пройдетъ до заката, 
И ГесперШскихъ р4чей будетъ свидетель востокъ. 
Черезъ земли меня, чрезъ глубошя волны услышатъ, 
И воздыхан1й моихъ мощный подымется гласъ, 

25 И не одинъ только в'Ёкъ про твою виновность узнаетъ: 
Обвиненнымъ теб'Ь в']^чно въ потомств'Ь пребыть. 
Мн'Ь уже хочется въ бой, хоть роговъ я пока не вос- 

принялъ, 
Я бъ и желалъ, чтобъ носить не было повода ихъ. 
Циркъ покоенъ досель; но быкъ сердитый швыряетъ 

30 Брызги песку и ногой злобной ужь землю разить. 
Больше и это того, что хот^Ьлъ я; труби отступленье, 
Муза, покуда тому скрыть свое имя дано! 



1Х^ 6. Годы, когда тебн пресл'Ьдовала Фур1я ТнзиФОна. IX ^ 18. Зв^ьзды 
сухгя, созвЪзд1е Медв'Ьдицы^ не закатывающейся въ хоре. IX. 22. Геспе- 
ргйскихъ^ западныхъ. 
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X 



Чтобы каквмъ я и былъ, нЬжнМшей любви п'ЬснопЬвецъ, 

Ты, какъ читаешь его, знало потомство, внемли. 

Мн'Ь отчизна Сульмонъ, холодной волной изобильный, 

На девяносто онъ миль вдаль отъ Столицы лежитъ. 
5 Тутъ то я порожденъ, и чтобы время ты в']&далъ, 

Какъ два консула вдругъ жребхемъ пали однимъ. 

Коль уже н^что въ томъ есть, что отъ пред ко въ на- 

сл']^дникъ по званью, 

А не по милости лишь счаст1я всадникомъ я. 

Не первороднымъ я былъ, а всл'Ьдъ народился за братомъ 
10 Т^мъ, что раньше еще за годъ явился на св'Ьтъ. 

Тотъ же Люциферъ былъ при нашемъ обоихъ рожденьи; 

Былъ пирогами двумя день тотъ же самый почтенъ: 

Это былъ день изъ пяти торжества броненосной Минервы 

Первый, въ который открытъ можетъ кровавый быть бой. 
15 Съ юныхъ воспитанный л^тъ и отца составляя заботу, 

Въ Городъ отправился я къ славнымъ въ искусств*!; 

мулБамъ . 

Брать съ н'Ёжн'Ёйшихъ годовъ наклоненъ былъ къ кра- 

снор^чью, 

Къ мощнымъ досп'Ьхамъ рожденъ площади полной р'Ёчей; 

Но еще мальчикомъ ия1^ небесная нравилась служба, 
20 Къ д^лу меня своему Муза украдной влекла. 

Часто отецъ говорилъ: „къ безплодному что ты стремишься? 

Не оставилъ богатствъ самъ Меонидъ никакихъ." 

X, 3. Сульмонъ^ НЫНЕ Сульиона, въ области Педигн1йской, на востокъ отъ 
Лац1уиа. Х^ 4. Девяносто риискихъ миль въ 1000 шаговъ равнялись, счи- 
тая по пяти риискихъ на одну н-Ьмецкую, 18-ти геограФическимъ милямъ. 
X, 6. Въ 711 г. отъ О. Р. и въ 43 до Р. Хр. два консула, Гирц1й и Панза^ пали 
при Мутин'Ь въ сражеши противъ Антон1я. X, 12. Пирогами (см. III, 13, 2). 
X, 13. День торжества^ квинкватрхи Минервы, праздновавппеся пять дней съ 
19-го по 23 марта, вародолжен1е которыхъ только со втораго дня могли проис- 
ходить глад1аторск1я игры. Такимъ образомъ днемъ рождешя Овид1я было 20 
марта. X, 22. Меонидъ^ Гомеръ. 
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Тронуть словами я былъ и, весь Геликонъ покидая , 
Я старался писать р^чи, лишенныя стопъ. 

25 Самъ собою разм'Ьръ приходилъ соотв']^тственный п']^сн'Ёу 
И что писать начиналъ я, становилось стихомъ. 
Между т^ыъ, какъ года проходили безмолвной стопою, 
Брату пришлося и мн'Ь тогу свободнМ над'бть, 
И возложенъ на плеча былъ пурпуръ съ широкой каймою, 

30 И пребываетъ у насъ тотъ же все трудъ, что и былъ. 
Жизни десять ужь л']Ьтъ удвой лъ братъ мой, когда онъ 
Умеръ, и я ощути лъ части себя же уронъ. 
Шжнаго возраста я достигъ и почестей первыхъ, 
И когда-то одной частш трехъ былъ мужей. 

35 Оставался сенатъ; каймы ширину уменьши лъ я: 
Ноша такая была силамъ не въ пору моимъ. 
Т^ло снести не могло, и умъ для труда не годился, 
И честолюб1я всЬхъ я треволнен1й б'Ьжалъ, 
И уб'Ьждали искать Аон1йск1я сестры досуговъ 

40 В']^рныхъ, къ которымъ всегда самъ я стремился душой. 
Въ тк времена почиталъ и возлюби лъ я поэтовъ, 
Сколько являлось п'Ьвцовъ, столько считалъ я боговъ. 
Часто читалъ своихъ Птицъ Мацеръ мн'Ё, преклонный 

годами , 
И о вредной змМ, и о полезной трав'Ь. 

45 Часто, бывало, читалъ свои мн'Ь вспышки Проперщй, 
Тотъ, что по сходству труда былъ сотоварищемъ мн']^. 
Понтикъ стихомъ герои дъ и Бассъ, столь прославлен- 
ный ямбомъ, 
Въ сладкомъ союз*]^ со мной членами были семьи; 
Слухъ мой также пленить ум'Ьлъ сладкозвучный Горащй, 

50 Стройныя п'Ьсни когда лирой Авзонской бряцалъ. 

X, 34. Чсютю трехъ былъ мужей^ (пишузг СарКаИв^ (см. Превр. Овид. 
Жизнеописан1е) . Х^ 35. Достигать м-Ьста въ сенате Овид1й не чувствова^^ь 
при8ван1я; поэтому см'Ьнидъ широкую кайму сановника на узкую — всадника. 
Х^ 39. Лонгйскгя сестры — музы. Х^ 43. Эмид1Й Мацеръ, другъ Горац!я, на- 
писалъ стихотворен1в о итицахъ^ ОгшШо^оп1а. Х^ 47. Стихомъ героидъ^ 
гекзаметромъ^ которымъ Овид1й наоисадъ погибшую ныв'Ь поэму Виваиду 
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Зр^лъ лишь Вергил1я я; и горыай жребШ Тибулла 
ШеЬ на дружество съ нимъ времени не даровалъ. 
Шелъ за тобою онъ, Галлъ, а сл']Ьдомъ за нимъ и Цроперщй ; 
Самъ я четвертымъ въ ряду этого времени былъ. 

55 Какъ я старшихъ, меня и младш1е такъ почитали, 
И не поздно моя стала Тал1я славна. 
Какъ впервые читалъ я народу юныя п'Ёсни, 
Два иль три раза была брита моя борода. 
Возбудила мой даръ, восп'бтая ц'Ьлой Столицей, 

60 Та, что именемъ я ложнымъ Коринны прозвалъ. 

Многое я написалъ, но то, что считалъ я порочнымъ, 
На исправлен1е самъ я же и предалъ огню. 
И когда я б'бжалъ, сжегъ то, что усп^^хъ бы ивс^ло, 
Такъ на занят1я былъ и на стихи свои золъ. 

65 Н'Ьжное и стр^ламъ Купидона доступное сердце 
Отъ маловажныхъ причинъ движимо было во ия'Ъ. 
Но хоть и былъ я таковъ, разгораясь отъ искры мал']^йшей, 
Имя мое ни съ какой не было сплетней въ связи. 
Чуть что не мальчику мн* безъ достоинства и белоручку 

70 Дали жену; пробыла мало супругой она. 

Сл^домъ за этой была безупречная, правда, супруга, 
Но на лож'Ь моемъ прочно ей быть не пришлось. 
Та посл'Ёдняя, что до конца со мной оставалась. 
Согласи лася быть ссыльнаго мужа женой. 

75 Дочь моя, дважды родивъ еще .молодой — отъ супруга 
Только не одного — сделала д'Ёдомъ меня. 
И ужь отецъ мой свершилъ свой жреб1й, прибавивши девять 
Новыхъ люстровъ другихъ къ люстрамъ своимъ девяти. 
Плакалъ я также, какъ онъ плакалъ бы, если бъ лишился 

80 Онъ меня; всл']&дъ за нимъ снесъ я въ могилу и мать. 
Счастливы оба они, погребенные въ должное время, 
Такъ какъ ран'Ье дня кары погибли моей! 

X, 51. Вергил1й умеръ въ 19 г. до Р. Хр., и Тибуллъ неиногимъ его пере- 
жидъ. Х^ 78. Люстръ равнялся пяти годамъ^ следовательно отецъ Овид1Я 
умеръ 90 л*тъ. 

Скорби Овид1я. ^ 
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Счастливъ тоже и я, что я въ 6*6 д'Ё не при жизни 
Ихъ, и что имъ обо мн*]^ нечего было тужить! 
85 Если же кром*]^ именъ у усотпихъ что остается, 
И съ высокихъ костровъ мчится летучая гЬнь: 
Если молва обо мн'Ё дойдетъ къ вамъ, родимыя гЁни, 
И обвиненье мое есть у Стипйской толпы: 
О узнайте тогда, что причиной — вамъ лгать пе могу я — 
^0 Ссылки ошибка была, не преступленье мое. 

Вотъ и довольно для манъ; къ вамъ я возвращаюся, душп 
Преданныя, что хотятъ знать моей жизни дкла. 
Ужь у меня седина, какъ лучш1е годы минули, 
Появилась, власы прежше перем'Ьшавъ, 
95 И по рожденьи моемъ ув'Ьнчанъ Пизейской оливой 
Поб'Ёдитель ']Ьздокъ десять наградъ ужь стяжалъ, 
Какъ Томитовъ найти на лЬъомъ прибрежьи Эвксина 
Оскорбленнаго гв'Ьвъ мвЬ властелина вел'Ьлъ. 
Впрочемъ, известную всЬмъ моего паденья причину 

100 Мн'Ё указаньемъ своимъ не надлежитъ подтверждать. 
9то поминать о вражд'Ё сотоварищей, сплетняхъ прислуги? 
Многое снесъ я самой ссылки пе легче моей. 
Возмутилась душа покориться несчастью, и стала 
Непоб']^димою, въ ходъ силы пуская свои; 

105 И о жизни своей, проведенной въ досугахъ, забывши, 
Я за оружье въ гЬ дни взялся несвычной рукой. 
Столько же б']^дъ претерп'блъ на морЬ и суш'Ь я, сколько 
Зв'Ьздъ между полюсами скрытымъ и видимымъ есть. 
Наконецъ^ проблуждавъ въ скитан1и долгомъ, достигъ я 

110 Гетскихъ бреговъ, гд* сос^дъ колчаноносный Сарматъ. 
Зд^сь хотя и окруженъ звономъ оружья соседей, 
Шснью, насколько могу, грустный смягчаю я рокъ. 
И хоть н-Ьгъ никого, къ чьему обращаться бы слуху, 
Все же обманомъ такимъ я коротаю свой день. 

115 Такъ то за то, что живу и сношу я тяжелыя муки, 

X, 95 — 96. Въ десять одимп1адъ или люстровъ, т. е. 50 л"ётъ. X, 97. То- 
митоеъ^ жителей Тони. X, 108. Между южиыиъ и сЬверныиъ полюсами. 
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И не противно еще жв^ треволнеше дня, 

Муза, спасибо теб*]^! в']^дь ты посылаешь отраду, 

Отдыхъ заботамъ моимъ и всцклевъе въ теб'Ё. 

Ты и сопутникъ и вождь; меня ты уводишь отъ Истра, 

120 М'Ёсто мн^^ ты жь посреди и Геликона даешь; 

Мн^ ты, что въ р']^дкость, дала высокое имя живому. 
Хоть обычно его слава по смерти даетъ. 
Зависть, которая все бранитъ современное, влобнымъ 
Зубомъ творешй моихъ не угрызала ннкакъ. 

125 Ибо хотя возноси лъ нашъ в'Ькъ великихъ поэтовъ, 
Слава скупа не была предъ дарованьемъ моимъ, 
И хоть я многихъ себ^ предпочитаю, не меньше 
Ихъ я хвалимъ, и во всемъ св^гб читаютъ меня. 
Бели поэтому есть у в^щихъ предчувств1е правды, 

130 То, какъ скончаюсь, теб'Ь я не достанусь, земля. 

Хоть благосклонность дала мн^ эту славу, хоть п'Ьсни, 
Благодарить вправе я^ добрый читатель, тебя. 
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Также и эту прибавь ты съ берега Гетскаго книжку, 
Мой читатель, къ другимъ высланнымъ мной четыремъ. 
Будстъ и эта такой, какова судьбина поэта, 
И не сыщешь во всей п^сн^ отраднаго ты. 
5 Какъ плачевенъ мой рокъ, плачевно также и п'Ьнье, 
Что написалъ подошло подъ содержанье свое. 
Радостенъ и невредимъ п'Ьвалъ я веселье и младость; 
Но мн'Ь досадно теперь, что я такое писалъ. 
Павши, внезапнаго я провожу паденья огласку, 

10 И содержанья я самъ нын*]^ творецъ своего. 

Такъ же какъ лебедь простертъ, говорятъ, на брегЬ Каистра 
Изъ слаб']^ющихъ устъ стонетъ о смерти своей, 
Такъ то и я, занесенъ далеко на берегъ Сарматск1й, 
Тщуся, чтобы молчкомъ жшЬ погребеннымъ не быть. 

15 Если весел1я кто желаетъ и п'Ёсенъ игривыхъ. 

Предупреждаю: пускай онъ не читаетъ сихъ строкъ! 
Галлъ ему больше подстать и н'Ьжный устами Проперщй, 
Больше придется подстать кроткой душою Тибуллъ. 
О зач'Ёмъ въ лхъ числ'6 не нахожу ся я тоже! 

I, ст. 11. Каистръ^ р-Ька^ протекающая по 1оши и Лид1и^ изв'Ьстнаи ино- 
жествомъ лебедей. 
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20 Горе! шутила зач'Ьмъ Муза когда-то моя! 

Но в']^дь наказанъ я былъ, къ 11ред']Ьламъ Скиескаго Истра 

Колчаноноснаго тотъ сосланъ Амура п'Ёвецъ. 

Что остается, стихи я направилъ на общ1я п'Ьсни, 

И поручилъ имъ притомъ имя свое не забыть. 
25 Если же спроситъ изъ васъ кто нибудь, откуда такъ много 

Я страданШ пою: много страдан1й я снесъ. 

Не вдохновеньемъ своимъ это я сочинилъ, не искусствомъ: 

Въ собственныхъ д^йств1яхъ все и содержанье мое. 

И какая тутъ часть страданШ моихъ въ п']^сноп']&ньн? 
30 Счастливъ, кто терпитъ лишь то, что въ состояши счесть! 

Сколько в'Ётвей есть въ л'бсу и желтыхъ въ Тябр1^ пес- 

чинокъ, 

Сколько и мягкихъ стеблей въ Марсовомъ пол'6 растетъ. 

Столько я 30 лъ перенесъ, которымъ лекарство и отдыхъ 

Только въ занятьяхъ однихъ можно обр'Ьсть Шэридъ. 
35 „Гд*]^ жь, говоришь ты, Назонъ, конецъ твоимъ п^снямъ 

печальнымъ?" 

Тамъ же, гд'6 самой судьбы явится этой конецъ. 

Плакать надъ ч'ёмъ мн'ё она изъ большаго ключа нали- 

ваетъ , 

Эти слова не мои, а лишь судьбины моей. 

Но отчизну ты мн'Ё возврати съ дорогою супругой, 
40 Стану я веселъ лицомъ, стану я тЬжъ, ч'Ьмъ и былъ. 

Если бы гн'Ёвъ сталъ ко мн'6 непреклоннаго Цезаря кротче, 

Полныя радости бы п^сни теб'Ь я зап'Ёлъ. 

Но не такъ какъ шутилъ, зашутитъ письмо мое снова: 

Пусть ужь однажды оно тешилось шуткой моей! 
45 П'Ёть буду то, что онъ самъ одобритъ, была бы лишь кара 

Облегчена и б'Ёжать варварскихъ Гетовъ я могъ. 

Что-жь кром'Ь скорбнаго п'бть межь тЪмъ моимъ п']Ьсно- 

П'ЁНЬЯМЪ? 

Эта флейта къ моимъ похоронамъ лишь идетъ. 

1^ 48. Флейта была обычнынъ инструментоиъ при погребеы1и^ съ кото- 
рымъ Ов0д1й постоянно сравниваетъ свое изгнан1е. 
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„Лучше бы ты, говоришь, могъ вынести б'Ьды въ мол- 
чанья , 
50 И безмолвно сокрыть вс*]^ приключенья твои^. 

Требуешь ты, чтобъ восл']Ьдъ мученьямъ не слышалось 

стоновъ, 

и запрещаешь, пр1явъ рану глубокую, плачъ? 

Самъ Фаларисъ дозволялъ изъ м'Ьди Перилла мычанье 

Издавать и стонать громко устами быка. 
55 Хоть оскорбленъ Ахиллесъ слезами не былъ Пр1ама, 

Ты суров'Ёй врага мн'Ь запрещаешь мой плачъ? 

Какъ Латонина дочь лишила дктей Шобею, 

То не вел'бла же ей щеки сухими хранить. 

Стоить чего либо зло смягчать роковыми словами: 
60 Вотъ что Прокны то плачъ и Галыцоны родитъ. 

Вотъ по причин']^ чего въ холодной пещер'6 ИеантШ 

Громкимъ крикомъ своимъ скалы Лемноса томилъ. 

Душитъ стесненная боль и въ середине пылаетъ, 

И вынуждается т']&мъ силы свои удвоять. 
65 Ты уже лучше дозволь, иль веб отвергни ты книжки, 

Если, что мн'6 хорошо, вредно, читатель, теб*]^. 

Но не можетъ вредить, ни одно изъ моихъ сочинешй 

Кром*]^ творцу своему гибели не принесло. 

„Но они плохи" ; сдаюсь; кто жь брать тебя нудитъ плохое? 
70 Иль что ошибкою взялъ, кто запретить отложить? 

Самъ я къ тому не клоню, но читай ихъ какъ зд'Ьшшя 

строки : 

Варварствомъ не превзошли м'Ёста рожденья он'Ь. 

Сравнивать Риму меня со своими п']Ьвцами не должно: 

Средь Сарматскихъ бы я могъ съ дарован1емъ быть. 
75 Наконецъ никакой не ищу я славы съ оглаской, 

Что поощреньемъ всегда силъ дарованью даетъ. 

I, 53. Сл. III, 2, ст. 40 — 54. I, 57. Шобея^ хваставшая многочисленностью 
своихъ д-Ьтей передъ Латоною, была наказана Аполлономъ и Дхаиою, пере- 
стр'Ёлпвшими ей дЪтей^ почему она сама превратилась въ мраморный образъ 
скорби. I, 60. Прокна^ см. Овид. Иревр. VI, 412—676. Гальцгона, см. тамъ 
же XI. 410 — 748. I, 61. Пеампий^ сывъ Пеавта, Филоктетъ. 
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Я не желаю души истомлять непрестанной заботой, 
Что, хоть и гонатъ ее, снова врывается къ намъ. 
Вотъ зач'Ьмъ я пишу; вач^мъ шлю туда, знать хотите? 
80 Съ вами желаю я быть, въ вйд'Ь какомъ ни на есть. 



II 



Точно ль, какъ съ Понта письмо появится вновь, ты 

бл'Ёдн'Ёешь, 

И безпокойной его ты раскрываешь рукой? 

Страхъ отложи, я здоровъ; и гЬло, что раньше напастей 

Переносить не могло и оставалось безъ силъ, 
5 Терпитъ и въ мукахъ самихъ, привычное къ нимъ, за- 

тверд']&ло . 

Или же мн'Ь недосугъ больше разслабленнымъ быть? 

Духъ же въ бол']&зни лежитъ и силъ не набрался съ годами, 

И остается въ душ* тотъ же недугъ, что и былъ. 

Раны, отъ коихъ я ждалъ, что он^ по времени сами 
10 Заростутъ, все болятъ, какъ нанесенныя вновь. 

Подлинно, небольшимъ многол']^тняя старость на пользу; 

А страданьямъ большимъ время лишь силъ придаетъ. 

Чуть что не десять л4тъ зловредную рану Пеанг1й 

Проносилъ, получивъ отъ ядовитой зм'Ьи. 
15 Телефъ бы изведясь погибъ отъ в'бчной бол']^зни. 

Если бъ нанесшая вредъ въ помощь рука не пришла. 

И я прошу, если я не сверши лъ преступленья какого, 

Пусть мою рану рука, что нанесла, облегчитъ; 

И, довольна уже досель моей долей страданШ, 
20 Малость изъ полнаго пусть моря воды отольетъ. 

II, 15. Телефъ^ сынъ Геркулеса, раненъ былъ Ахиллесоиъ въ ляжку; такъ 
какъ рана не заживала, то оракулъ научилъ его искать спасен1п у поразив- 
шаго его копья. Ахнллесъ исц'Ълплъ его ржавчиыой своего копья. 
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Много хотя отчерпнетъ, останется горькаго много, 

Часть даже кары моей ц'Ёлою будетъ на видъ. 

Раковинъ сколько близь водъ и розъ въ цветня «-1^ сколько 

дивпомъ, 

Сколько СКЛ0НЯЮЩ1Й въ сонъ мак'ьвъсеб'Ь зеренъ хранитъ; 
25 Сколько въ лЬсу есть зв'Ёрей, и рыбъ сколько илаваетъ 

въ водахъ, 

Сколько на н^жныхъ крылахъ въ воздухъ возносится птицъ, 

Столько я б^дств1й терплю, которая счесть еслиб^вздумалъ, 

Было бъ что капли воды моря Икарскаго счесть. 

Чтобъя омукахъ въпути, огорькихъ опасностяхъвъмор'Ь, 
30 И о рукахъ, на мою гибель простертыхъ, молчалъ: 

Варварская тутъ страна и край меня дальн1й вселенной 

Держитъ, и лютымъ врагомъ м'Ёсто охвачено все. 

Я бы отсюда отбылъ, — вина в'Ьдь моя не кровава — 

Если бъ заботился ты, какъ надлежитъ, обо мн'Ё. 
35 Богъ, на котораго Римъ возлагаетъ могущество прочно, 

Часто въ поб'Ьд'Ь бывалъ кротокъ къ врагу своему. 

Чтожь ты въ раздумьи, страшась напрасно? ступай и 

проси ты: 

Кротче Цезаря н']^тъ въ щр^ во всемъ никого. 

Горе мн%! какъ же мн*]^ быть, коль близкими буду покинутъ? 
40 Коль изъ поломки ярма выдернешь шею и ты? 

Д'Ьнусь куда? у кого въ б'Ёдахъ попрошу утЬшенья? 

Ужь ни одинъ моего якорь не держитъ челна. 

Ты увидишь! я самъ, хоть незримый, приб'бгну къ святому 

Алтарю: никакихъ рукъ не отвергнетъ алтарь. 
45 Я заочный съ мольбой обращусь къ заочной святын*]^. 

Если съ Зевесомъ вести р']^чь человеку дано. 

Власти хранитель, при чьей жизни безспорно всЬ боги 

На попеченье свое взяли Авзонсшй народъ, 

О краса, о тобой цв']^тущей отчизны ты образъ, 
50 Мужъ, что не меньше того М1ра, надъ коимъ царишь — 

Такъ на земл'Ь ты живи, и небо тебя поджмдаетъ, 

II. 35. Богъ^ Августъ. 
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Такъ къ обещан нымъ ты поздно зв^здамъ вознесись — 
Сжалься, молю, уменьши мал'Ьйшую долю своихъ ты 
МолнШ! довольно еще кары останется жв'^. 

55 Гн'Ьвъ твой ум'Ьренъ и :^акъ, ив'к жизнь мою даровалъ ты, 
И гражданина права такъ же какъ имя при мн'Ь, 
Ни достоянье мое другимъ не сдано, и не названъ 
Самъ изгнанникомъ я буквой вел'ЬнШ твоихъ. 
Это страшило меня, я думалъ, что все заслужи лъ я; 

60 Но гц^ха моего даже слаб']&е твой гн'Ьвъ. 

Ссыльному ты повел^лъ увидать пажити Понта, 

И б']Ьгущей кормой Скиеское море взр']^зать. 

Къ гнуснымъ я берегамъ, какъ приказано, прибылъ Эв- 

ксинской 
Влаги — подъ полюсомъ та в'Ьчно холоднымъ земля — 

65 Такъ не терзаетъ меня ни в^чно холодное небо, 
Ни опаленная в']Ькъ б'Ьлымъ морозомъ земля. 
Ни чужеземцевъ языкъ незнакомый съ р']Ьчью Латинской, 
Ни что ГреческШ звукъ говоромъ Гетскимъ забитъ; 
Какъ что отвею ду ст'Ьсненъ я, Марсомъ охваченъ со- 

сЬднимъ, 

70 И безопасенъ едва въ низкихъ ст'Ёнахъ отъ врага. 
Держится миръ между тЫъ, а н']Ьтъ довЬргя къ миру. 
Такъ иль страдаетъ, иль войнъ все опасается край. 
Только отсюда бъ уйти, пусть буду Занклейской Харибдой 
Я поглощенъ и ея къ Стиксу отправленъ волной, 

75 Р1ль терп']Ьливо сожженъ огнемъ буду пламеннымъ Этны, 
Или въ пучину сойду бога Левкадскаго я. 
Кары в'Ьдь только прошу; несчастнымъ я быть не про- 
тивлюсь, 
Но я прошу, чтобы могъ быть я несчастнымъ ц']^л']Ьй. 



II, 68. Греческгй звукъ, ел. V, 7, ст. 51 — 52. II, 73. Харибда находилась 
около гор. Занвлеи или Мессоны^ ныв'Ь Мессины. П^ 76. Съ Левкадскахо 
утеса, на котороиъ стоялъ храмъ Аполлона, ежегодно въ день его торжества 
свергался въ море преступникъ. 
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III 



Это вотъ самый тотъ день, въ какой тебя славятъ поэты, 

Если во времени, Вакхъ, не ошибаюся я, 

И благо вонныхъ в1^нковъ въ торжеств*]^ на виски возла- 

гаютъ, 
И за твоимъ же виномъ славу в'Ьщаютъ твою. 
5 Между ними, когда мн'Ь судьба дозволяла, я помню. 
Не непр1ятной теб'Ь частью нер'Ьдко былъ я. 
Коего нын'Ь у зв'Ёвдъ Медв']&дицы Бинозур1йской 
Берегъ Сарматсюй среди Гетовъ суровыхъ забралъ. 
Я, который сперва изн']Ьженный , чуждую горя 

10 Жизнь надъ научнымъ трудомъ въ хор'Ь провелъ Шэрндъ, 
Нын'6, отчизны лишенъ, звонъ Гетскихъ слышу досп'Ёховъ, 
Много на мор']^ сперва, много стерп'Ьвъ на земл'Ь. ' 
Случай ли это одинъ, боговъ ли то гн'Ьвъ даровалъ мн*]^, 
Иль при рожденьи моемъ Парка сурова была, 

15 Все же ты одного изъ плюща почитателей в']Ьрныхъ 
Долженъ бы былъ поддержать властью небесной своей. 
Или что возв']^стятъ судебъ владычицы сестры, 
Уже во власти тому бога нельзя пребывать? 
Ты же заслугами самъ достигъ чертоговъ небесныхъ, 

20 Да и не легкимъ трудомъ путь былъ проложенъ туда. 
И не въ отчизн'Ё ты жилъ, а сн^жнаго даже Стримона 
Ты достигнулъ, равно Гета любителя войнъ, 
И Персиды и волнъ широко тскущаго Ганга, 
И потоковъ, что пьетъ Индусъ утративш1й цв'Ьтъ. 

25 Видно, такой приговоръ судьбину прядущхя Парки 
Дважды рожденному два раза в'&щали теб']Ь. 
Такъ и меня, если брать боговъ въ прим'Ьры возможно. 



111^ 7. К^Vо6оV^а (собач1й хвостъ) Малая Медв-Ьдица. III, 15. Плюи^а^ 
посвященнаго Вакху. ПЦ 17. Парки. III, 21. Стримонъ, Вракхйсвая р'Ьва. 
III, 26. Дважды рожденному, Юпитеръ, доставъ Вакха изъ сгоравшей Сеиелы, 
проыосидъ его до срока въ своей ляжк'Ъ. 
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Жизни жел']^зный уд'Ьлъ и нестерпимый гнететъ. 
И не легче я палъ того, кто за гордый р'Л^чи 

30 Былъ отъ вивъ отраженъ н'Ькогда Зевса огнемъ. 

Но когда услыхалъ, что сраженъ былъ молшей в'ЬщхВ, 
Ты по2Бал%ть бы о немъ, вспомнивъ о матери, могъ, 
И сказать, увидавъ твой алтарь окружившихъ поэтовъ, 
„Тутъ изъ преданныхъ мн% н']^тъ я не знаю кого^. 

35 Добрый Либеръ, помоги: такъ ильмъ пускай отягчаетъ 
Вдвое лоза, и налить гроздъ будетъ полонъ впномъ- 
Такъ при вакханкахъ съ тобой молодежь усердныхъ са- 

тпровъ 
Да пребудетъ, и гамъ пусть не смолкаетъ у ияхъ; 
С'Ькироноснаго такъ костямъ пусть тяжко Ликурга, 

40 И наказанье томитъ злую Пентееву т^еъ; 

Пусть такъ в'Ьчно блеститъ, побеждая сосЬднхя зв-ёзды, 
Подъ небесами в']^нецъ св'Ьтлый супруги твоей! 
Ты, красавецъ, приди и судьб'Ь моей помоги ты, 
Иомня^ что изъ числа тоже одинъ я твоихъ! 

45 У боговъ межь собой сношен1я; тронуть старайся 
Цезарское божество Бакхъ божествомъ ты своимъ! 
Вы же, искусства друзья, толпа богомольцевъ, поэты, 
Каждый изъ васъ за виномъ молитъ о томъ же пускай! 
Кто нибудь тоже изъ васъ, какъ имя Назона помянутъ, 

50 Слезъ подм'Ьшавши въ фхалъ, пусть отодвинетъ его, 
И обо мн*]^ вспомянувъ и навсЬхъ оглянувшися, молвить: 
„Гд'Ё же Назонъ, что у нась въ хор']Ь недавно лишь 

былъ?« 
Будь такь, коль скромностью я у васъ заел ужиль снис- 

хожденье, 
Коль я сужденьемь своимъ книгамь ни чьимъ не вредиль, 

III. 29. Тою, Капанея, см. IV, 3, ст. 63. III, 39. Оькироноснахо Ли- 
курга; когда врак1йсв1й царь Ливургъ захотФлъ срубить насаженный Вавхомъ 
виноградникъ, богъ помутилъ его разсудокъ такъ, что, считая, что рубить 
лозу, онъ отрубилъ себ'Ё ногу. III, 40. Пентей^ сынъ Эххона и Агавы, 
старавшейся противустать вакхическимъ обрядамъ, былъ подъ предводитель- 
ствоиъ матери растерзанъ вакханками. III, 42. Свтыплый бп»нецъ Ар1адны. 
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55 Если достойно я чтилъ старинныхъ мужей сочпненья, 
И нов']^йшихъ затЬмъ также не жевЬе чту. 
Такъ къ благосклонному вамъ Аполлону слагайте вы п']Ьсни ! 
И, что возможно, средь васъ имя храните мое! 



IV 



Я, Назона письмо, пришло отъ Эвксинскаго брега, 
Въ мор*]^ вполн*]^ утомясь и утомяся въ пути, 
Плача сказалъ онъ мн'Ь: „ты это можешь, на Римъ по- 
любуйся! 
Ахъ, насколько судьбой выше моей ты судьбы!'^ 
5 Плача меня онъ писалъ; и перстень, какимъ запечаталъ, 
Былъ не къ устамъ поднесснъ раньше, а къ влажнымъ 

щекамъ. 
Ежели спрашивать кто начнетъ о причин'^ печали, 
Тотъ лишь станетъ просить солнце ему указать, 
Тотъ ни листьевъ въ л'Ьсу, ни на долин'Ь открытой 
10 Мягкихъ травинокъ, ни водъ въ полной не видитъ р-Ьк^^; 
Горю Пр1амову онъ изумится надъ Гекторомъ падшимъ, 
И почему Филоктетъ стонетъ ужаленъ зм'Ёей. 
Дали бы боги ему состоян1е духа такое, 
Чтобы причина его скорби была не жалка! 
15 Бее жь терп']^ливо несетъ, какъ долженъ, онъ горькую 

долю, 
И ые строптивъ къ удиламъ какъ неподатливый конь. 
Онъ въ надежд*]^, что гн'Ёвъ божества безконеченъ не 

будетъ, 
Чувствуя, что у него н-Ьтъ преступленья въ гр'Ьх'Ь. 
Часто онъ говоритъ, каково милосерд1е бога, 
20 И обычно себя тутъ онъ приводитъ въ прпмЬръ: 
Ибо что онъ удержалъ достоянье родное и имя, 
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И наконецъ что онъ живъ, бога, по неиъ, это даръ. 

А тебя, если ты мн'Ь в'Ьришь, считая дороже 

ВсЁхъ, отъ полной души вЪчно блюдетъ онъ въ груди: 

25 Менет1адоиъ тебя, и тЬмъ, что ходилъ за Орестомъ, 
Онъ и Эгидомъ зоветъ и Эврхаломъ своимъ. 
И отчизны своей онъ не больше желаетъ съ гЬмъ саиымъ, 
Что сверхъ отчизны всего бол'Ёе жалко ему, 
Ч'Ьмъ лица твоего и очей, о, ему ты сладчайш1й 

30 Меда, который пчела Аттики носитъ въ свой воскъ. 
Часто о времени томъ онъ вспоминаетъ печальный. 
Коего смерт1Ю, жаль, предупредить не пришлось; 
Какъ друг1е ушли отъ сближенья съ внезапной невзгодой. 
Переступать за порогъ падшаго дома боясь, 

35 Ты, онъ помнитъ, одинъ съ немногими в'Ьренъ остался, 
Если немногими звать можно двоихъ иль троихъ. 
Хоть пораженный, межь г&мъ онъ все зам'Ьтилъ, что 

былъ ты 
Горемъ не меньше его, ч']^мъ и своимъ, пораженъ. 
Часто слова и лицо онъ твое вспоминаетъ и вздохи, 

40 И что заплакавъ тогда грудь ты увлажилъ ему: 
Какъ ты ему помогалъ, и какъ старался угЬшить 
Друга, когда ты и самъ могъ утешенья желать. 
За все это тебя обЪщаетъ любить онъ и помнить, 
Будетъ ли вид']^ть онъ день, иль будетъ прпнятъ землей, 

45 Онъ своей головой клянется всегда и твоею, 
Щинтъ которую онъ, знаю, не меньше своей. 
Принесется сполна благодарность подобнымъ д1^яньемъ, 
И не заставитъ пахать берегъ твоихъ онъ воловъ. 
Только см'ЬлМ защищай б'^Ьглеца постоянно! о чемъ онъ, 

50 Зная тебя, не просилъ тутъ, попрошу я само. 



IV, 25 — 26. Сынъ аргонавта Менет1я— ПатроЕдъ, другъ Ахилла; Пиладъ— 
другъ Ореста; сынъ Эгида Тезей—друтъ Пиритоя. Эврхалъ - другъ Ниса. 
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День рожденья моей госпожи ожидаетъ обычной 

Почести: къ жертве святой руки ступайте мои! 

Можетъ быть такъ и герой Лаэртидъ на окраине свЪта 

Н']^когда праздничный день правилъ супруги своей. 
5 Набоженъ будь мой языкъ, о гор*]^ моемъ забывая, 

Ты, что отъ радостныхъ словъ, я полагаю, отвыкъ; 

И въ одежду, что я въ ц;Ёлый годъ над'Ьваю однажды, 

Б'Ьлую я облекусь, року не въ цв'Ьтъ своему; 

Пусть зелен']Ьетъ алтарь отъ травянистаго дерна, 
10 И сплетенный в']^нокъ теплый очагъ обовьетъ. 

Ладана, мальчикъ, че'Ь дай, дающаго яркое пламя, 

Да и вина, что шипитъ влито въ священный огонь. 

Милый рожден1я день, хоть я и вдали, умоляю, 

Св1^телъ явись ты сюда да и не сходенъ съ моимъ; 
15 Если и горестное госпож'Ь предстояло страданье, 

Будь навыки оно снято несчастьемъ моимъ; 

Та, что недавно была сотрясаема хуже ч'Ьмъ въ бурю, 

Пусть уц'Ёл'Ьвшимъ и деть въ в']^рныхъ волнахъ кораблемъ! 

Рада пусть дому она, своей дочери, какъ и отчизн'Ь — 
20 Будетъ съ того, что лишенъ этого былъ я одинъ — 

Пусть потому что у ней въ драгоцЪнномъ супругЬ н-Ьтъ 

счастья. 

Жизни дальиМшая часть грустныхъ не в'Ьдаетъ тучъ. 

Пусть живетъ, коль должна, и заочнаго любитъ супруга, 

И проводить свои, но долгов'Ьчна, года. 
25 Я прибавлю своихъ* но боюсь, чтобъ зараза судьбины 

Не испортила г&хъ, что проживаетъ она. 

В^рнаго н'Ётъ у людей; кто счелъ бы это возможнымъ, 

Чтобъ торжество это вотъ я среди Гетовъ справлялъ? 

Посмотри между гЬмъ, какъ дымъ отъ ладана в'Ётеръ 
30 Бъ Итальянскимъ странамъ, вправо лежащимъ, несетъ! 

V, 3. Лаэртидъ^ Удгассъ^ сынъ Лаэрта. У^ 19. Своей дочери, Перилл^^. 
Скорба Овид1я. ^ 
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Чувство стало быть есть и въ тучахъ, огнемъ порожден- 

ныхъ: 
Преднам'Ёренно, Понтъ, мчатся он^ отъ тебя. 
11реднам']^ренно, какъ когда на алтарь общШ жертву 
Братьямъ приносятъ, что въ смерть ввергли другъ друга 

рукой, 

35 Самъ съ собой во вражд'Ь, какъ будто по ихъ повел'Ьнью, 
На дв*]^ стороны врозь черный расходится дымъ. 
Это, помнится мн'&, я когда-то считалъ невозможнымъ, 
И по моему тутъ ложь разсказалъ Баттхадъ: 
В^рю теперь я всему, когда не спросту отъ Аркта, 

40 Дымъ, отвернулся ты прочь, чтобы къ Авзоши плыть. 
Столо быть это тотъ день, который когда бъ не родился. 
Никакого бъ б'Ьднякъ праздника я не видалъ. 
Нравы онъ произвелъ подобные т^мъ герои нямъ, 
Коимъ Ээтюнъ былъ и Икар1й отцомъ. 

45 Народилась тогда стыдливость и честность п в'Ёрность: 
Но на самый тотъ день радости не родились, 
А заботы и трудъ и нравамъ судьба не подъ пару, 
И о вдовьемъ почти лож*]^ законная скорбь. 
Подлинно, что при судьб'Ь враждебной хранимая верность 

50 Основанье хваламъ въ скорбное время даетъ. 

Если бы б-Ьдъ никакихъ Улиссъ не видалъ териЬливый, 
То Пенелопа была бъ счастлива, но безъ хвалы. 

Бслибъ съ ПОб'ЁДОЮ МуЖЪ ПрОНИКЪ въ ЭХ10НСК1Я СТ'ЁНЫ, 

То и Эвадну своя врядъ ли узнала бъ страна. 
55 Что жь изо всЁхъ дочерей у Пел1я въ слав'Ь одна лишь? 
В'Ёдь за то, что былъ мужъ въ б']^дств1и лишь у одной. 
Пусть бы раньше другой песковъ Илюнскихъ коснулся: 

V, 34. Братьямъ^ Этеоклъ и Полиникъ^ которыхъ по смерти чтили какъ 
героевъ. Когда ихъ приносили общую жертву, то, по предан1ю, жертвенный 
огонь разделялся пополамъ. V, 38. Ваттладъ, Каллииахъ. У, 39. Лрктл^ 
созв'Ьзд1е Медв'Ёдицы. V, 44^ Ээтюнъ, отецъ Андромахи, Икаргй^ отецъ Пе- 
нелопы. V, 53. Эхгонскгя спиьны. Эх!онъ, супругъ Агавы, дочери Кадиа, осно- 
вателя 1Садиеи, т. е. вивъ. У, 54. Эвадна^ супруга Капанеп, см. IV, 3, ст. 63. 
V, 55. Одна, Алцеста. пожелавшая умеретд> виЬсто больнаго супруга Адмета, 
друга Геркулеса, но была живою возвращена Геркулесонъ изъ царства тЬней. 
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Не за что было бъ тогда Лаодамш хвалить. 
И про твою бы любовь, какъ желала бъ ты, вовсе не 

знали, 
60 Бслибъ мои паруса в'Ьтеръ попутный вздувалъ. 

Боги однако и ихъ сподвижникъ, хоть поздшй, о Цезарь, 
Какъ уравняетъ тебя съ днями Пил1йца судьба, 
Не меня, какъ себя признаю заслужившимъ я кару, 
Вы пощадите, а ту, коей безвинно страдать! 



VI 



Также и ты, что въ моихъ д'Ьлахъ былъ когда-то оплотомъ, 

Ты, что приб'ЬжищемъмнЪ, ты, что мн-Ь пристанью былъ, 

Также слагаешь и ты заботу объ избранномъ друг*]^, 

Н'Ьжное бремя заботъ скоро съ себя такъ кладешь? 
5 Я обуза, ты правъ, которую если замыслилъ 

Сбросить въ безвременье ты, не зач']^мъ бы подымать. 

Средь волненья корабль ты, Палинуръ, оставляешь? 

Не уб'Ьтв^^, пусть твоя в'Ьрность искусству равна! 

Разв'Ь съ Ахилла коней въ жестокомъ сражеши спрянулъ 
10 Б'Ёрный Автомедонтъ, ихъ покину въ легко? 

Разъ что принялъ кого, никогда Подалирхй больному 

По об'Ёщанью какъ врачъ не отказался помочь. 

Хуже гораздо изгнать, ч'Ьмъ не принять только гостя; 

БывшШ доступнымъ алтарь проченъ моей будь рукЬ. 
15 Н']^когда ты одного меня защищалъ; такъ и нын1^ 

Ты меня сохрани, также и ип'Ьиъе свое, 

У^ 58. Лаодсмгя, супруга Протезидая^ перваго грека^ падшаго на Троян- 
СЕОмъ берегу. При вид-б смерти обожаеиаго супруга, она лишила себя жизни. 

V, 62. Съ днями ПилШца, Нестора, прожпвшаго, по Гомеру, три в'Ька. 

VI, 7. Палинуръ^ кормч1й Энея, задреиавшхй и сваливш1йся въ море. VI, 10. Ав- 
томедонтъ, возница Ахилла. VI, 11. Подалиргй и Махаонъ — сыновья Эску- 
лапа и сами знаменитые врачи помогали грекамъ, раненымъ подъ Троей. 
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Ежели новой какой вины во мн'Ь н'Ьтъ, и внезапно 

Не изм'1нили твою верность проступки мои. 

То дыханье, что я съ трудоиъ пью въ воздух'Ё Скиескомъ, 

20 Пусть, я желаю, скор']^й выйдетъ изъ членовъ моихъ, 
Ч'Ьмъ сожмется твоя грудь предъ моимъ преступленьемъ, 
И показаться теб'Ь худшимъ бы я заслужи лъ. 
Не до того я совсЪмъ судьбой удручаемъ враждебной, 
Чтобы отъ долгихъ невзгодъ разумъ мой былъ потрясенъ. 

2 5 Пусть бы онъ былъ потрясенъ , но сынъ Агамемнона сколько , 
Думаешь, наговори лъ грубыхъ Пи ладу р'Ьчей? 
Близко отъ правды и то, что товарища билъ онъ пожалуй: 
Долгу же тотъ своему в'Ьренъ остался межь т^мъ. 
У несчастныхъ одно со счастливыми только и обще, 

30 Что и тЬмъ и другимъ слЬ^ъ снисхожденье давать; ' 
Уступаютъ сл']^пымъ и т^мъ, которымъ претекста 
И внушительный жезлъ съ крикомъ почетъ отдаетъ. 
Если меня не щадишь, щадить ты несчаст1е долженъ: 
Чей либо гн']^въ на меня м'Ёста не можетъ им'&ть. 

35 Изъ песчаст1й моихъ избери ты мал'Ьйшую малость: 
Все же огромн'Ьй оно, Ч'Ьмъ бы помыслить ты могъ. 
Такъ же какъ много во рву сбирается влажномъ тро- 

стинокъ. 
Сколько пр1емлетъ въ себ'Ь Гибла цв-Ьтущая пчелъ. 
Сколько на узкомъ пути муравьи въ подземные склады 

40 ТЪхъ, что сыскали они, зеренъ обычно несутъ, 
Т']^сная также меня толпа окружаетъ несчаст1й. 
В'Ёрь ипЬ, что правды самой жалоба меньше моя. 
Кто недоволенъ и гЬмъ, песку пусть носитъ на берегъ, 
Бъ ниву колосьевъ несетъ, въ море вливаетъ воды. 

45 Неуместную ты удержи поэтому гордость, 
И среди моря моихъ не покидай парусовъ! 



VI ^ 25. Сынъ Аклмемнона Орестъ, возбужденный Фур1яии до сумасшествая. 
У1) 32. ЛикторскШ окезлъ со связками розогъ^ прп крпЕ^ разстуааться передъ 
консуломъ. 
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УП 



То, что читаешь, письмо къ теб^ изъ земли той приходить, 
Гд'Ё широшй съ морской влагой сливается Истръ. 
Если проводишь ты жизнь снабженною добрымъ здо- 

ровьемъ, 
Св'Ётлая доля одна все жь у моей есть судьбы. 
5 В']^рно о томъ, что творю, вопрошаешь обычно, мил'ЬйшШ, 
Хоть это знать можешь ты, если бы а и молчалъ: 
Я несчастенъ, вотъ всЬ мои заключен1я вкратц^Ь, 
Всякъ, кто живетъ оскорбя Цезаря, будетъ такимъ. 
Что такое толпа въ стран*]^ Томитанской, и между 

10 Нравовъ какихъ я живу, можетъ быть хочешь узнать? ' 
Хоть перем'Ёшаны зд'Ьсь на ирибреж1и Геты и Греки, 
Бол']^е плохо мирныхъ Гетовъ пр1емлетъ страна. 
Больше Сарматскаго тутъ и Гетскаго чаще народа 
Ъздитъ и взадъ и впередъ середи улицъ верхомъ. 

15 Н'Ьтъ изъ нихъ никого, который колчана и лука 
Не носилъ бы и стр'Ьлъ желтыхъ отъ желчи гш'Ьи. 
Голосъ грубъ, взглядъ суровъ, и Марса правдивМшхй 

образ:ь; 
Ни бороды, ни волосъ не подр'Ьзала рука, 
Не замедлитъ рука ножомъ направленнымъ ранить, 

20 Т']^мъ, что у всякаго есть варвара сбоку при немъ. 
Горе! межь ними живетъ забывшШ любовныя игры, 
Видитъ и слышитъ теперь все это, другъ, твой п'Ьвецъ! 
И когда бы онъ жилъ, но между ними не умеръ, 
И ненавистныхъ бы жЬстъ тквъ хоть изб']^гла его! 

25 Что выплясываютъ мои п'Ёсни при полномъ театр'Ь 
И рукоплещутъ моимъ, другъ, какъ ты пишешь, стихамъ: 
Все жь ничего-— знаешь самъ — я не писалъ для театровъ, 

УП, 2. Устье Дуная^ VII, 16. Овид1Й считаетъ желчь вм-Ьи ядовитою. 
УД, 25. Выплясываютъ мои ппсни^ т. е. тЬлодви«ен1яки передаютъ описан- 
ный въ нихъ сцены. 
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И на плески моя Муза никакъ не падка. 

Не пр1ятно нежь т^мъ все то, что м'Ьшаетъ забвенью 
30 Обо мн*]^, и зоветъ имя скитальца въ уста. 

Хоть между гЬмъ, вспомянувъ о т^хъ, что мн'Ь повредили, 

Проклинаю свои п'Ьсни я и Шэридъ, 

Какъ хорошо прокляну, все жь остаться безъ нихъ я 

не въ силахъ, 

И за кровавой стр'Ьлой сл'Ьдуетъ рана моя; 
35 И истерзанъ предъ т^мъ волнами Эвбейскимп см'Ьетъ 

Вдоль Каферейской воды ГреческШ мчаться корабль. 

Бодрствую же не для хвалъ, и не о будущей слав1^, 

Имени томъ, что скрывать было бъ полезнМ, пекусь. 

Я занимаю трудомъ свой умъ и морочу страданья, 
40 И стараюсь отвлечь этимъ заботы свои. 

Лучше что жь д']^лать бы могъ одинъ я на взморьи пу- 

стынномъ. 

Помощь какую еще могъ бы придумать отъ золъ? 

Если на м'1сто взгляну, неприв']^тливо м'Ёсто, какого 

Даже печальн'Ёй на всей быть и не можетъ земл'Ь; 
45 Хоть на людей, но едва стоютъ имени этого люди. 

Лютость которыхъ еще злобн'Ье, ч'ёмъ у волковъ. 

Страха законовъ въ нихъ н'&тъ, но правда покорству- 

етъ сил'Ь, 

И подъ воинскимъ мечомъ сдавшись простерты права» 

Шубами гонятъ они да просторными брюками стужу, 
50 Лица жь суровый ихъ скрыты нав'Ьсомъ волосъ. 

У немногихъ сл'Ьды сохранились Греческой р'Ьчи, 

И уже варварскимъ въ ней Гетскимъ становится звукъ. 

Никого у нихъ н'Ётъ въ народ'Ь, кто могъ бы Латинской 

Р'Ьчью слова произнесть самыхъ обычныхъ вещей. 
55 Самъ же я Римсшй п4вецъ— за это простите, о Музы! — 

Р'Ьчи Сарматовъ вести чаще всего принужденъ. 

У11^ 36. Каферей^ или КаФарей^ иысъ на югь Эвбеи^ при котороиъ греки, 
возвращаясь изъ подъ Трои^ претерп'Ёли кораблекрушеше. У11, 37. Бодр- 
ствую оюе^ провожу ночи надъ сочинешяии. VII, 51. Сл. вт. ен. ел. 2, ст. 65. 
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Совестно, а признаюсь, уже съ непривычки я долгой 

Еле Латинск1я самъ припоминаю слова. 

Не сомн'Ёваюсь, что есть и въ этой кЕпжкк немало 

60 Барварскихъ словъ^ но виной не челов'Ькъ, а страна. 
Но чтобы мн'Ь не терять языка Авзонскаго знанье, 
И на отеческШ звукъ голосъ не сталъ бы мой н^^мъ, 
Самъ я съ собой говорю, и слова, что забылъ, вспоминаю, 
И возвращаюсь къ значкамъ грустнымъ заняпй своихъ. 

65 Такъ и время, и мысль я провожу, отклоняя 
И устраняя себя отъ созерцанхя зла. 
Я у п'Ьсенъ ищу забвенья несчастныхъ событ1й, 
И коль трудами добьюсь этой награды, я радъ. 



УШ 



Не до того я упалъ, хотя и низвергнутъ, чтобъ ниже 
Былъ я тебя, кого быть ниже не можетъ ничто. 
Что за причина твой духъ на меня, негодяй, возбуждаетъ. 
Что ты см']^ешься б']^д'Ь, коей самъ можешь подпасть? 
5 Жалости не придаютъ теб^ лежачаго б'Ьды 

ТЬу что могли бъ обо мн% плакать заставить зв^Ьрей, 
Ты не боишься ни силъ Фортуны, стоящей па шаткомъ 
Шар*]^, ни злобной порой гордыхъ богини рЬчей. 
Мстящая кару воздастъ Рамнуз1я т^^мъ, что достойны! 
10 Что, «ногой наступя, топчешь мою ты судьбу? 

Вид-^лъ я, какъ тонулъ, кто крушен1ю въ мор'Ь см'Ьялся, 
И: „никогда, я сказалъ, не были волны правМ". 
Кто сперва б']^днякамъ откавывалъ въ пищ'Ь ничтожной, 
Нын'Ё питается самъ поданнымъ только кускомъ. 

УШ^ 1. Мы сохранили въ переводе оторванное ниже отъ тебя^ видя въ 
этоиъ особенное удареше на слов'Ь пгчисе, УШ^ 9. Рамнузгя — Немезида, бо- 
гиня мести, по знаменитому храму, посвященному ей въ РамиусФ. 
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15 Не размеряя шаговъ, летучая бродить Фортуна 
И на жкстк никакъ не остается одномъ, 
А то идетъ весела, то видъ принимая суровый, 
И въ легкомысл1и лишь и постоянна своемъ. 
Также и я расцвЪталъ, но этотъ расцв'Ьтъ былъ бол'Ьзненъ, 

20 И отъ соломы моей пламя недолго велось. 

Но чтобы радости злой ты не чувствовалъ полной душою, 
Знай, что надеждъ умягчить бога не всЬхъ я лишенъ; 
Иль потому, что мой гр'Ьхъ не достигъ преступленья, и если 
Не избЪжалъ онъ стыда, ненависти изб'Ёжалъ; 

25 Иль потому, что весь М1ръ съ востока въ конецъ до заката 
Кротче не знаетъ того, кЬыъ управляется онъ. 
Точно какъ превзойденъ ни чьей онъ не можетъ быть силой, 
Такъ же уступчивъ душой онъ боязливымъ мольбамъ, 
И по ирвжк^у боговъ, къ которымъ и самъ вознесется, 

30 Больше прощен1я дастъ, ежели стану молить. 

Если за ц']^лый ты годъ сочтешь дни солнца и облакъ. 
То найдешь, что бывалъ чаще С1яющ1й день. 
Такъ не радуйся ты моему чрезм'Ьрно паденью, 
И подумай, что встать н']^когда тожь я могу. 

35 Ты возможнымъ сочти, что, если владыка смягчится. 
Ты въ Столиц'Ь мое, скорбный, увидишь лицо, 
И что увижу тебя по причин'^ тягчайшей въ изгнаньи. 
Это за первой мольбой самая близкая мн'Ь. 



IX 



О если бъ имя твое назвать мн'Ь въ стихахъ ты позволилъ, 
Бакъ бы часто ты въ нихъ мной называемъ бывалъ! 
Я бы тебя одного восп-Ёваль, поминая заслуги, 
И безъ тебя бы листа не прибавлялось въ стихахъ. 
5 Ч'Ьмъ я теб^Ь одолженъ, про это вся знаетъ Столица, 
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Если изгнанника лишь стапетъ Столица читать. 
Кротость позналъ бы твою и нын'Ьши1й в^^къ и грядущШ, 
Если писанья мои древность способны терп'Ьть, 
И не престалъ бы тебя восхвалять просв^^щенный читатель. 

10 Эту бы честь сохранилъ ты, что поэта ты спасъ. 
Цезаря первый то даръ, что я дышу и понын*]^; 
Благодарить тебя сл^дъ посл'Ь великихъ боговъ. 
Онъ мн'Ь жизнь даровалъ; охраняешь ты, что даровалъ онъ, 
И возможность даешь принятымъ даромъ влад'Ьть. 

1 5 Какъ предъ паденьемъ монмъ часть большая затрепетала, 
Часть же хогЬла им'Ьть только испуганный видъ, 
И на крушенье мое съ высотъ глядела кургана, 
И не простерла руки плывшему въ грозныхъ волнахъ. 
Ты отъ Стипйской р'Ёки одинъ полумертваго вызвалъ. 

20 То, что признательнымъ быть я еще въ силахъ, — твое. 
Съ Цезаремъ боги теб'Ь да являются в'ёчно друзьями: 
Быть не можетъ полн'Ьй это желанье мое. 
Это въ р'1чистыхъ своихъ стихахъ съ твоего бъ дозволенья 
Въ свЬтк блестящемъ на видъ общ1й поставилъ мой трудъ; 

25 Даже и нын*]^, когда ей молчать приказали, сдержаться 
Муз'Ь возможно едва, чтобы тебя не назвать. 
Какъ собаку, что сл^^дъ отыскала испуганной лани, 
Держитъ лаящую кр'Ьпшй напрасно смычекъ; 
Какъ и въ двери еще не открытаго стойла горяч1й 

30 То копытомъ, а то лбомъ ударяется конь, 

Такъ по указу моя въ илЬву и въ неволе Тал1Я 
Запрещеннаго пЪть имени жаждетъ хвалу. 
Но чтобы рвенье теб1^ не вредило усерднаго друга, 
Я повел^ньямъ твоимъ — ты не страшись — покорюсь. 

35 Не покорился бъ, когда бъ ты меня не считалъ благо- 
дар нымъ. 
Въ чемъ запрещен1я н:Ьтъ, буду признателенъ я. 
И покуда — о пусть не надолго бъ! — св'Ьтъ жизни я вижу, 
Это дыханье мое будетъ на службу тебЬ. 
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X 



Какъ уже въ ПонгЬ я, Истръ становился огь холода трижды, 

Моря Эвксинскаго три раза тверд'Ьла волна. 

Мн'Ь же кажется, л']^тъ я столько вдали отъ отчизны, 

Сколько и ГреческШ врагъ Тро*]^ Дарданской грознлъ. 
5 Можно подумать, стоить, такъ медленно время проходить, 

И л']^нивой стопой годь совершаетъ свой путь. 

Не убавляеть ночей нимало ие'Ь солнцестоянье, 

И не дЪлаеть дней мн'Ь покороче зима. 

Точно будто со мной природа вещей изменилась, 
10 И съ сокрушеньемь моимь длиннымь сод'Ьлаеть все. 

Ходъ обычный хранить свой заурядное время. 

Или суров'Ье лишь жизни моей времена, 

Лишь меня берегь сковаль съ прозванхемь ложнымь 

Эвкспна, 

И земля, что мрачна точно у Скиескихъ зыбей? 
15 Вкругь племена безъ числа жестокой войной угрожаютъ 

Т'Ьу что считають себ'Ь въ стыдъ не хищешемъ жить. 

Вн'Ь безопаснаго н'Ьтъ: и самый холмь защищаемь 

Лишь небольшою стеной, да положеньемъ своимъ. 

Какъ всего мен^е ждешь, врагъ стаей густою, что птицы, 
20 Налетитъ и, едва взвидишь, добычу влачитъ. 

Часто средь ст^нъ, при вратахь запертыхъ враждебныя 

стр'Ьлы 

Прилет'Ьвш1я мы тутъ подымаемъ сь путей. 

Р4дко поэтому кто работаетъ въ пол*]^, и то оиъ 

Этою пашетъ, а той держпть досп'Ёхи рукой. 
25 Въ шлежЬ играетъ пастухъ на тростинкахъ, сл'Ьплённыхъ 

смолою, 

X, 4. Десять л'Ь'гь. Х^ 7. Солицестоянге^ 8о18и1;1ат; выражеше это у 
римляиъ относилось еъ летнему |^солнцестоян1ю; зимнее называлось Ъгата. 
Х^ 13. Прозватемъ ложнымь Эвксина, си. III, 13, ст. 28. X, 14. Зд'ёсь не- 
переводииая игра словоиъ 81ш81ег, означающимъ и л^вое^ и въ переносномъ 
значеши мрачное^ враждебное. X, 25. Флейта Пана. 
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Словно бы волка страшась, овцы трепещу тъ войны. 

Кр']^аостью защищены мы едва; нежь гЬмъ въ середине 

Съ Греками варваровъ см'ёсь тоже немало страшитъ. 

Ибо съ нами же тутъ живетъ ваолн^^ безразлично 
30 Варваръ, и большую часть онъ занимаетъ домовъ. 

Коль не боишься ты ихъ, отвращенье почувствовать 

можешь, 

Бидя длинный ихъ космы и шкуры зъ'Ьрей. 

Т^ даже, кои, кажись, и въ город'Ь Грековъ родились, 

Вм'Ьсто отцовскихъ одеждъ въ брюкахъ Персидскихъ 

теперь. 
35 На туземномъ они язык^ ведутъ объясненья: 

Вещи приходится мн'Ь знаками имъ означать. 

Зд'Ьсь я варваръ, загЬмъ что я никому непонятенъ, 

И Латинская р'Ьчь глупому Гету см']Ьшна; 

И обо ив'Ъ говорятъ они часто открыто дурное, 
40 Можетъ быть ставятъ въ вину мн'Ь и изгнанье мое, 

Такъ что если на ихъ слова кивнувъ откажу я. 

Кажется всяшй имъ разъ, что подтвердилъ я кивкомъ. 

Ты прибавь, что ме^емъ неправымъ р'Ёшается право, 

И средь рынка подчасъ раны наносятся тутъ. 
45 какъ Лахезисъ строга, что подъ гнетомъ такого созвездья 

Нить мн'Ё жизни она не покороче дала! 

Что я отчизны лишенъ и вашихъ, друзья мои, взоровъ, 

Жалуюсь я, и что зд^Ьсь я между Скиоовъ живу; 

Кары мн'Ё 06*6 тяжки; но я стоилъ лишиться Столицы, 
50 Не заслужилъ можетъ быть въ м'Ьст^ такомъ проживать. 

Что я, безумецъ, сказалъ! И самой то жизни лишиться, 

Цезарское божество я оскорбя, заслужилъ. 



Х^ 45. Л(1Х€зисъ, Парка, выпрядающая жизненную нить 
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XI 



Что не знаю я кто при ссор'Ё женой тебя назвалъ 

Ссыльнаго, жалобу мн'Ё ты принесла на ппсьм'Ь. 

Я скорб'Ёлъ, но не такъ, что судьбу мою зломъ поминали, 

Ибо привыкъ уже я твердымъ въ несчаст1и быть, 
5 Какъ, что кому бы желалъ меньше вс^^хъ, сталъ при- 
чиной стыда я, 

И что красн'Ьла, кажись, ты отъ несчастШ моихъ 

Перенеси и кр']^пись! ты много тяжел*]^ терп'Ьла, 

Бакъ меня у тебя гн1^въ властелина умчалъ. 

Но ошибается тотъ, у кого обзываюсь я ссыльнымъ: 
10 Всл'Ьдъ за проступкомъ моимъ кара слаб'Ье была. 

Большая кара мн'Ь то, что его самого оскорбилъ я. 

Пусть бы лучше уже смертный мой часъ насту пилъ. 

Лишь потрясенъ мой корабль, а не залитъ, не потопленъ, 

Хоть и безъ пристани онъ, все же стоитъ на вод'Ь. 
15 Жизни, им'Ьнья и правъ гражданскихъ моихъ онъ не 

отнялъ, 

Хоть это все потерять я по ыля'к заслужилъ; 

Но какъ съ проступкомъ моимъ не соплелось преступ- 

.1енья, 

То онъ б'Ьжать лишь вел'Ёлъ мн'Ь отъ родныхъ очаговъ. 

Какъ и къ другимъ, приводить которыхъ числа тутъ не 

должно, 
20 Цезарское божество кроткимъ явилось ко мн'Ь. 

Самъ удаленнымъ меня, не ссыльнымъ онъ называетъ: ' 

По его же суду д^^ло охранно мое. 

Такъ справедливо теб'Ь стихи мои, Цезарь, хваленья, 

Какъ выпадаетъ на ихъ долю, посильно поютъ; 
25 Вправ*]^ боговъ я молить, чтобъ еще они дверь теб'Ь неба 

Запирали, р^шивъ быть теб^ богомъ безъ нихъ. 

Молитъ о томъ же народъ; но какъ въ море широкое р'Ьки, 

XI, 21. См. выше, ен. II, ст. 137. 
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Такъ небольшаго ручья льется обычно потокъ. 
Ты жь, въ устахъ у кого обзываюсь я ссыльнымъ, помилуй, 
30 Не отягчай для меня именемъ лживымъ судьбы! 



XII 



Пишешь, чтобъ я развлекалъ трудомъ печальное время » 
Да не погибнетъ мой духъ гнусною л'^Ьнью убитъ. 
Трудно, другъ, то, на что указуешь, в-Ьдь п-Ьсни созданье 
Радостныхъ и для себя требуютъ мира души. 
5 Противу встр-Ьчныхъ бурь моя мятется судьбина, 
Быть не можетъ ни чей жребШ грустиМ моего. 
Требуешь ты, чтобъ 11р1амъ игралъ надъ могилой сыновней, 
И Шобея, грустя, въ праздникъ вела хороводъ? 
Или кажись я могу воздержаться работой огъ плача, 

10 Принужденный одинъ къ Гетамъ далекймъ уйти? 

Хоть бы ты сердце мн'Ь далъ съ той силой, съ какой, по 

преданью, 
У обвиняемаго было Анитомъ оно: 
Пала бъ подъ тяжестш подобныхъ развал инъ и мудрость. 
Челов'Ёческихъ силъ много гн'Ьвъ бога сильнМ. 

15 Тотъ и старецъ, что былъ мудрецомъ нареченъ Апол- 

лономъ. 
Ничего бъ написать въ б'Ёдств1и этомъ не могъ. 
Хоть бы о родин'Ь и о васъ наступило забвенье, 
И въ состоя ньи бы все, что потерялъ, я забыть: 
Самый бы страхъ воспретилъ спокойно заняться мн'ё д'Ь- 

ломъ: 

20 М-Ьсто, что держитъ меня, врагъ безъ числа обступилъ! 
Ты прибавь, что мой даръ давнишнею пл'Ёснью попорченъ, 
ОкоченЬдъ* и уже многимъ сталъ меньше, ч-Ьмъ былъ. 

XII, 12. Лнитъ^ обвинитель Сократа. XII, 15. Тотъ и старецъ, Оократъ. 
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Ежели плугомъ все вновь не пахать плодороднаго поля^ 
То колюч1й бурьянъ будетъ съ травою на немъ. 

25 Конь, что долго стоялъ, станетъ худо б'^Ьжать и посл'Ьдннмъ 
Будетъ идти изо всЬхъ пущенныхъ изъ за оградъ. 
Въ легкую гниль перейдетъ и щели глубоко разинетъ 
Лодка, когда лишена долго обычныхъ ей водъ. 
Также не жди, чтобы я, который былъ малъ и сначала, 

30 Былъ въ состоянш стать снова такимъ же, какъ былъ. 
Уменьшаетъ нашъ даръ претерп'Ьше долгое бЬдствхй, 
Даже и части во мн*]^ стараго мужества н'Ётъ. 
Но когда, какъ теперь, себ'Ё избиралъ я таблицу, 
И желалъ ум']^щать въ должныя стопы слова, 

35 П'Ьсенъ я някакихъ не писалъ, кром'^Ь гЬхъ, что ты видишь, 
Кои достойны судьбы пишущаго и страны. 
Духу внушаетъ зат^мъ и слава силы немало, 
И плодовитость даетъ груди любовь къ похвалЬ. 
Блескомъ имени встарь и славой я увлекался, 

40 Какъ мои паруса в'Ьтеръ попутный вздымалъ. 

Не дотого мн'Ь теперь хорошо, чтобъ я пекся о слав']Ь: 
Можно бы, я бъ никому в'Ёдомымъ быть не желалъ. 
Иль потому, что сперва хорошо удавалися п']Ьсни, 
Ты убеждаешь писать, чтобъ за усп'Ьхомъ я шелъ? 

45 Пусть вами, девять сестеръ, сказать мн'Ь дозволено будетъ: 
Вы удален1е мн'Ь больше всего навлекли. 
М'Ьднаго какъ быка ваятель пр1ялъ справедливо 
Кару, такъ своего жертвой искусства я самъ. 
Общаго ЖЕ^ ничего не должно бы им'Ьть со стихами, 

50 Если бъ, крушенью подпавъ, всякихъ морей я б'Ьжалъ. 
Но полагаю, свой трудъ роковой обнови я, безумецъ. 
Это вотъ м'Ьсто меня п^сенъ оружьемъ снабдитъ. 
Тутъ ни книгъ, никого, кто слухомъ ко мн'Ё бы склонился, 
Н'Ьтъ, или кто бъ понималъ, что мои значутъ слова. 

XII, 33. ТаОлицуу покрытую воскомъ для письма. ХП^ 45. Девять се 
стеръ — музъ. XII, 47. Ваятель, Периллъ, ел. III, 11, ст. 40. XII, 51. Но 
полагаю^ въ ироническомъ смысл-ё. 
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55 Варварскйхъ всё м'Ьста голосовъ полвы и зв'Ёриныхъ, 
Страха отъ вражьихъ притомъ звуковъ исполнены всЬ. 
Кажется мн'ё, что и самъ по Латыни я разучился, 
Ибо и къ Гетскимъ рЬчамъ я и къ Сарматскимъ привыкъ. 
И однако, когда сказать тебЬ правду, не можетъ 

60 Отъ сочиненья стиховъ Муза сдержаться моя. 

Я пишу и огню предаю, что мною написаны книжки, 
И работы исходъ малая кучка золы. 
Я не могу, и стиховъ никакихъ сочинять не желаю, 
И бросаю въ огонь собственный трудъ потому, 

65 А изъ пламени часть сочиненШ только случайно 
Исхищенная иль ухищреньемъ доходитъ до васъ. 
О когда бъ, что п']^вца и веждавшаго б'Ёдств1й сгубило, 
Въ золу превращено было Искусство мое! 



ХП1 



Это изъ Гетской страны пОсылаетъ Назонъ теб'Ё здравье, 
Коль можетъ кто посылать то, чего самъ онъ лишенъ. 
Ибо больной воспрхялъ я душой недуги отъ т^ла, 
Чтобы свободной отъ мукъ не было части во мн'ё, 
5 Мнопе дни уже я терзаньями бока пылаю, 

Знать мн'Ё такъ повредилъ холодъ безм'брный зимы. 
Ежели самъ ты здоровъ, здоровъ я какой либо частью, 
Ибо паденье своимъ мн'Ё поддержалъ ты плечомъ, 
Ты, что громадные мн'ё давалъ залоги, и всеми 
10 Средствами голову ты эту мою защищалъ. 

Что такъ р'Ёдко меня письмомъ ут'Ёшаешь, гр'Ьшишь ты. 
Доброе ль д'Ьло творишь, такъ мн'Ё скупясь на слова? 
Это, прошу, изм'Ёни! Коль это одно ты исправишь, 
То на дивномъ уже т-Ьл-Ь не будетъ пятна. 

ХП!^ 1. Въ смысл'Ь здр(1вья желаю. 
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15 Пуще бы я обвинялъ, когда бъ ше могло быть, чтобъ только 
Не получалъ я письма, хоть посылалось оно. 
Дали бы боги, чтобы мои жалобы были напрасны, 
И ошибался бы я, что ты не помнишь меня! 
Ясно, о чемъ я прошу; потому что считать я не долженъ, 

20 Будто изм'Ьнчива такъ твердость души у тебя. 

Б'Ьлой полыни скорМ не будетъ при ПонгЬ холодномъ, 
И безъ тимьяна скорМ Гибл']Ь, Тринакр1и быть, 
Ч'Ьмъ доказалъ бы теб'Ь кто нибудь, что друга забылъ ты. 
Не дотого же черны нити судьбины моей! 

25 Ты же, чтобъ могъ отразить вины небывалой упреки, 
Т']^мъ показаться на видъ, ч'Ьмъ ты не есть, берегись! 
Какъ доводилося намъ коротать бес']^дою долгой 
Время, когда для р'Ёчей не доставало и дня, 
Нын'Ё пусть взадъ и впередъ письмо носитъ р']^чи н']&мыя, 

30 И страница съ рукой пусть зам'Ьняетъ языкъ. 

Чтобъ не казалося, что сомн'Ьваюся въ этомъ я слишкомъ, 
Да и на то намекнуть малыхъ достаточно строкъ, 
То ты слово прими, коимъ в'Ьчно кончаются письма, 
И чтобъ ты не былъ со мной равенъ судьбой, будь здоровъ! 



XIV 

Что за памятникъ я теб'Ё книжками создалъ своими, 
Ты, что мил-Ьй мн-Ь себя, видишь, супруга, сама. 
У сочинителя пусть отъемлетъ Фортуна и много: 
Все жь просв'Ьтленной пойдешь ты дарованьемъ моимъ; 
5 Буду читаемъ пока, и славу твою прочитаютъ, 
И не можешь ты вся сгибнуть на грустномъ костр'Ё; 
Хоть несчастной могла ты съ паденхемъ мужа казаться, 
Многихъ найдешь, чтобы т'Ьмъ быть пожелали, ч'Ёмъ ты, 

XIII, 22. Тринакргя—Сшцалгя^ Гиб.*а — гора въ оной. 
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Кои тебя, хоть моихъ соучастницей стала ты б-ЬдстиШ, 

10 Прямо счастливой зовутъ, зависть питая къ теб^. 
Не далъ бы больше теб'Ё я передавши богатство: 
Къ манамъ своимъ ничего т'Ьнь богача не беретъ. 
В'Ьчнаго имени цв'Ьтъ теб'Ё сообщи лъ я, и съ этимъ 
Т']&мъ ты влад'Ьешь, чего больше и дать я не могъ. 

15 Ты прибавь, что одна моего добра ставъ защитой, 
Чести немалой теб% тяжесть пришлось воспргять. 
Что о теб'Ь никогда не молчалъ мой голосъ, и гордой 
Мужа ты своего быть приговоромъ должна. 
Чтобы этого кто назвать не могъ безосновнымъ, 

20 Будь стойка, и меня такъ же какъ в'Ьрность храни! 
Ибо, пока я стоялъ, безъ гнусныхъ лишь обвинен1й 
Пребывала вполн'Ь честь безупречна твоя. 
Нын*]^ раскрылось теб'Ё съ моимъ паден1емъ поле; 
Св'Ётлое зданье пусть зд']^сь доблесть воздвигнетъ твоя! 

25 Тамъ быть хорошей легко, гд'Ь кЬтъ, что такой быть 

м'Ьшаетъ, 
И пом']^хи въ д']^лахъ вовсе не знаетъ жена; 
Но если богъ возгрем^лъ, не спасаться тогда отъ не- 
настья, 
Вотъ это в'Ёрность, и вотъ брачная точно любовь. 
Доблесть р'Ёдка между г1мъ, которой не правитъ Фортуна, 

30 Та, что коль эта б']^житъ, твердо стоитъ на ногахъ. 
Если награду сыскать она въ самой себ*]^ ищетъ 
И непреклонно стоитъ между нерадостныхъ Д'Ьлъ, 
Какъ ты время сочтешь, то о ней не умолкнутъ стол']^тья, 
И подивятся м']&ста, къ коимъ есть путь по земл']^. 

35 Видишь, какъ въ позднихъ в']^кахъ хранитъ похвальная 

в']^рность 
Пенелопы ея имени св'Ьточъ поднесь? 
Посмотри ты, какъ женъ Адмета и Гектора славятъ 
И Иф1аду, что шла сжкло въ горящШ костеръ; 

XIV, 37. Алцесту и Андромаху. Х1У, 38. Ифгаду^ дочь Иф1я Эвадву, 
см. IV, 3, ст. 63. 

Скорб! 0В1|1Я. ^^ 
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Такъ же какъ слава жива Филакейской супруги, которой 
40 Мужъ Ил1онской земли легкой коснулся ногой? 

Ше'Ь не смерть за меня нужна, а чувство и в']^рность: 

Не въ затрудненьяхъ теб*!; славу искать предстоитъ. 

Не подумай, что я внушаю, чего не творишь ты! 

Ставлю в']&трила, хотя судно на веслахъ идетъ. 
45 Кто, чтобы делала ты, что ужь д-^лаешь, ув^щеваетъ, 

Хвалитъ и, давши сов']^тъ, лишь одобряетъ что есть. 



XIV, 39. Филакейской. супруги^ Протезилая, см. эт. кп. нл. 5, ст. 58. 
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